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№  1 —  3 — Ст. 1

П Р О Т О К О Л

|  о политических консультациях между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Социалистической Народ
ной Ливийской Арабской Джамахирией

Союз Советских Социалистических Республик и Социа
листическая Народная Ливийская Арабская Джамахирия, 

движимые твердым стремлением укреплять существующие 
отношения дружбы, основанные на принципах взаимного ува
жения, равенства и взаимной выгоды, в соответствии с целями 
и принципами Организации Объединенных Наций,

продолжая борьбу против всех форм колониализма, неоко
лониализма, сионизма, расизма, за свободу народов, за со
циальный прогресс, за упрочение народовластия,

желая развивать контакты и консультации между соответ
ствующими внешнеполитическими органами обоих государств 
с целью упрочения мира во всем мире и внести свой вклад в 
укрепление единства социалистических, всех прогрессивных 
миролюбивых сил,

согласились о нижеследующем:
1. Стороны проводят консультации по международным про

блемам, представляющим взаимный интерес, а также по вопро
сам двусторонних отношений путем прямых контактов, в том 
числе по следующим:

проблемы политического, экономического, научно-техни- 
ческого и культурного характера, касающиеся отношений меж
ду двумя странами;

проблемы предотвращения ядерной войны, прекращения 
гонки вооружений и недопущения милитаризации космического 
пространства;

положение на Ближнем Востоке, в Африке, в районе Среди
земного моря и в Европе.

2. Проведение консультаций обеспечивается соответствен
но через Министерство иностранных дел Союза Советских 
Социалистических Республик и через Народное бюро по внеш
ним связям Социалистической Народной Ливийской Арабской 
Джамахирии. Стороны договариваются о предмете, уровне 
и времени проведения этих консультаций по дипломатическим 
каналам.

3. Консультации проводятся между Сторонами, с тем чтобы 
содействовать усилиям стран социалистического содружества, 
прогрессивных сил арабских государств, неприсоединившихся 
государств и других миролюбивых сил, направленным на под
держание международного мира и безопасности, на противо
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Ст. 1 _  4 _ №  I

действие проискам империализма, сионизма и расизма, на 
обеспечение международного сотрудничества.

4 .  Консультации проводятся такж е между делегациями 
двух стран в международных организациях и на между
народных форумах с целью согласования позиций по обсуж
даемым проблемам в соответствии с принципами их внешней 
политики.

5. Консультации проводятся поочередно в Москве и 
Триполи не реже одного раза в год и всякий раз, когда в 
этом будет возникать необходимость.

6. Настоящий Протокол вступает в силу со дня его под
писания.

Совершено в г. Москве 14 октября 1985 года, что со
ответствует 29 мухаррама 1395 года мин вафат расул, в 
двух экземплярах, каждый на русском и арабском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу.

ЗА  С О Ю З СО ВЕТСКИ Х  
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  

Р Е С П У Б Л И К

ЗА С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К У Ю  
Н А Р О Д Н У Ю  Л И В И Й С К У Ю  

А РА Б СК У Ю  Д Ж А М А Х И Р И Ю

Э. А. Шеварднадзе Али Абдель Салям Трейки

| Гб̂ мщктнмея нубаш-; 
I библиотека 
'  я и .  3 .  Г .  Я Й я я п е к о г о

г.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ | — 5 — Ст. 2

п  между Правительством Союза Советских Социалистиче- 
ских Республик и Правительством Польской Народной 
Республики о сотрудничестве в области судостроения 
и взаимных поставках судов, технических средств, судо
вого оборудования, а также ремонте судов в 1986— 1990 гг.

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Польской Народной Республики, 

руководствуясь постановлениями Договора о дружбе, со
трудничестве и взаимной помощи между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Польской Народной Респуб
ликой от 8 апреля 1965 года и Торгового договора между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Польской 
Республикой от 7 июля 1945 года,

исходя из положений Комплексной программы дальней
шего углубления и совершенствования сотрудничества и раз
вития социалистической экономической интеграции стран — 
членов СЭВ, принятой на XXV сессии Совета Экономической 
Взаимопомощи, и решений Экономического совещания стран — 
членов СЭВ на высшем уровне 1984 года,

учитывая положения Долговременной программы развития 
специализации и кооперирования производства между СССР 
и ПНР от 7 мая 1980 года,

в целях дальнейшего развития специализации и коопери
рования производства судов и судового оборудования,

с учетом координации народнохозяйственных планов на 
1986— 1990 гг. и стремясь к расширению и углублению торго
во-экономического сотрудничества между обеими странами 
на основе равенства и взаимной выгоды,

принимая во внимание положительный опыт выполнения 
Соглашения между Правительством СССР и Правительством 
ПНР о сотрудничестве и взаимных поставках судов, техниче
ских средств и судового оборудования, в том числе для развед
ки и добычи нефти и газа на континентальном шельфе морей 
и океанов, в 1981 — 1985 гг.,

отмечая преимущества долгосрочных соглашений, 
договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
В 1986— 1990 гг. из Польской Народной Республики в 

Союз Советских Социалистических Республик будут постав
ляться морские транспортные, рыболовные суда, суда и тех
нические средства для разведки и. добычи нефти и газа на 
континентальном шельфе морей и океанов, судовое оборудо
вание и запасные части; в П Н Р будет производиться также

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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Ст. 2 — 6  — №  1

ремонт советских судов. Объемы поставок судов, технических 
средств, судового оборудования, запасных частей и объемы 
ремонта судов, а такж е сроки их поставки и выполнения ре
монтных работ указаны в приложении 1 являющемся не
отъемлемой частью настоящего Соглашения.

С т а т ь я  2
В 1986— 1990 гг. из Союза Советских Социалистических 

Республик в Польскую Народную Республику будут постав
ляться суда и другие плавучие средства, запасные части и 
судовое оборудование, в том числе для судов и технических 
средств, предназначенных для поставки из П Н Р в СССР. 
Объемы поставок судов, других плавучих средств, судового 
оборудования и запасных частей, а также сроки их поставки 
указаны в приложении 2 ’*, являющемся неотъемлемой частью 
настоящего Соглашения.

С т а т ь я  3
К аж д ая  из Договаривающихся Сторон обеспечит в соот

ветствующей части организацию производства и поставок в 
рамках настоящего Соглашения судов и других плавучих 
средств, судового оборудования и запасных частей, а также 
ремонта судов.

Оборудование, механические узлы, изделия и запасные 
части советского производства и производства третьих стран, 
необходимые для проведения ремонта советских судов в ПН Р, 
будут поставляться советскими организациями, а польского 
производства — польскими организациями.

Будет продолжена работа по дальнейшему расширению 
использования для строительства судов, указанных в при
ложении 1 к настоящему Соглашению, судового комплектую
щего оборудования и необходимых материалов советского и 
польского производства и производства других социалистиче
ских стран.

С т а т ь я  4
Поставки упомянутых в статьях 1 и 2 настоящего Согла

шения судов, технических средств, судового оборудования и 
запасных частей, а также ремонт судов будут производиться 
на основе контрактов, в том числе долгосрочных, заключаемых 
между соответствующими советскими и польскими внешне
торговыми организациями. При этом контракты на поставку 
судов и технических средств и контракты на поставку судо-

11 П рилож ения 1, 2 не приводятся.
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№  1 — 7 — Ст. 2

вого оборудования для комплектации этих судов и технических 
средств будут заключаться одновременно.

Договаривающиеся Стороны примут меры к тому, чтобы 
контракты заключались заблаговременно, с тем чтобы постав
ки судов и технических средств, судового оборудования и за 
пасных частей, а также ремонт судов были осуществлены 
в сроки, предусмотренные в приложениях к настоящему Со
глашению. В этих целях Договаривающиеся Стороны обеспе
чат, чтобы соответствующими организациями в месячный срок 
после заключения настоящего Соглашения были согласованы 
графики разработки технической документации и заключения 
контрактов на поставки новых типов судов и технических 
средств. Эти графики будут утверждены: с Советской Сторо
ны — Министерством внешней торговли СССР и Министерст
вом судостроительной промышленности СССР; с Польской 
Стороны — Министерством внешней торговли и Министерст
вом металлургии и машиностроения.

С т а т ь я  5
Контракты, заключаемые соответствующими советскими и 

польскими внешнеторговыми организациями, будут, в част
ности, определять объемы и сроки поставок судов, технических 
средств, судового оборудования и запасных частей, объемы 
и сроки проводимых ремонтных работ; качественные, техни
ческие характеристики и технико-экономические параметры 
поставляемых товаров; цены на поставляемые товары или 
ремонтные работы; условия командирования специалистов для 
наблюдения за строительством судов и технических средств 
и их приемки.

Предусматриваемые в контрактах сроки поставки судового 
оборудования для строительства и ремонта судов и техниче
ских средств должны быть увязаны со сроками поставки этих 
судов и технических средств, предусмотренными настоящим 
Соглашением. При этом, если покупатель судов и технических 
средств не поставит в сроки, установленные в контракте, су
довое оборудование для комплектации таких судов и тех
нических средств и если в связи с этим последуют сущест
венные затруднения для продавца таких судов и технических 
средств, связанные с их производством, то продавец в соот
ветствии с Общими условиями поставок товаров между орга
низациями стран — членов СЭВ имеет право на соразмерное 
перенесение срока поставки таких судов и технических средств.

С т а т ь я  6
Соответствующие советские и польские организации будут 

осуществлять сотрудничество в области научно-исследова
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Ст. 2 — 8 — №  1

тельских и проектно-конструкторских работ в рамках настоя
щего Соглашения, руководствуясь Общими условиями осуще
ствления научно-технического сотрудничества между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Польской Народной 
Республикой от 3 февраля 1972 года, и в порядке, согласован
ном вышеуказанными организациями.

Соответствующие советские и польские организации будут 
постоянно совершенствовать продукцию, поставляемую в рам 
ках настоящего Соглашения, обеспечивая повышение ее ка 
чества и технического уровня на базе достижений и прогрес
сивных направлений развития мировой науки и техники в 
области судостроения, а также опыта использования этой 
продукции.

С т а т ь я  7
Цены на поставляемые товары, а такж е на ремонт судов 

в рамках настоящего Соглашения будут устанавливаться со
ветскими и польскими внешнеторговыми организациями на 
базе мировых цен основных рынков по соответствующим то
варам, согласно действующим в рамках Совета Экономиче
ской Взаимопомощи принципам и методике ценообразо
вания на 1986— 1990 гг., исходя из рекомендаций органов 
СЭВ по этим вопросам, и договоренностям по вопросу цен 
в торговле между СССР и ПН Р, которые могут быть достигну
ты компетентными органами обеих стран.

С т а т ь я  8
Поставки судов и технических средств, судового оборудо

вания и запасных частей, ремонтные работы в рамках настоя
щего Соглашения и расчеты по поставкам этих товаров и р а 
ботам будут производиться на условиях Соглашения о това
рообороте и платежах, которое будет действовать между 
СССР и П Н Р в 1986— 1990 гг., и протоколов к нему.

С т а т ь я  9
Объемы поставок судов, технических средств, судового 

оборудования, запасных частей и ремонтных работ, преду
смотренные настоящим Соглашением, будут включаться в 
Соглашение о товарообороте и платежах, которое будет дей
ствовать между СССР и П Н Р в 1986— 1990 гг., и в протоколы 
к нему.

Договариваю щ иеся Стороны могут уточнять объемы по
ставок и ремонтных работ по настоящему Соглашению в 
Соглашении о товарообороте и платежах и в протоколах к 
нему.
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№  1 9 Ст. 2

С т а т ь я  10
В целях координации работ, связанных с выполнением 

настоящего Соглашения, и решения вопросов, которые могут 
при этом возникнуть, Договаривающиеся Стороны согласи
лись назначить своих соответствующих представителей: с Со
ветской Стороны — Министерство внешней торговли СССР, 
с Польской Стороны — Министерство внешней торговли.

Эти представители с привлечением представителей заинте
ресованных органов и организаций будут регулярно, не менее 
чем два раза в год, встречаться поочередно в Москве и Вар
шаве для обсуждения хода выполнения настоящего Согла
шения и для выработки, в случае необходимости, соответст
вующих рекомендаций.

Настоящее Соглашение вступает в силу с даты его подпи
сания и будет действовать по 31 декабря 1990 года.

Ко всем контрактам, заключенным в период действия 
настоящего Соглашения и на его основе, но не исполненным 
к моменту истечения срока его действия, будут применяться 
положения настоящего Соглашения.

Договаривающиеся Стороны согласились не позднее чем 
за 12 месяцев до истечения срока действия настоящего Согла
шения рассмотреть вопрос о дальнейшем сотрудничестве в об
ласти судостроения и взаимных поставках судов, технических 
средств, судового оборудования, а также ремонте судов.

Совершено в Варшаве 26 июня 1985 года в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и польском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

С т а т ь я  11

ПО У ПОЛНОМ ОЧИЮ  
П РАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА СОВЕТСКИХ 

СО ЦИ А ЛИ СТИ Ч ЕСКИ Х  .РЕСП У Б ЛИ К

ПО У П О Л Н О М О ЧИ Ю  
П Р А В И ТЕЛ Ь С ТВ А  П О Л Ь С К О Й  

Н А Р О Д Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И

И. Белоусов Н. Комаров Т. Несторович Я- Мациевич
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о  между Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Китайской Народ
ной Республики об экономическом и техническом сотруд
ничестве в строительстве и реконструкции промышлен
ных объектов в КНР

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Китайской Народной Республики 

в целях развития экономического и технического сотрудни
чества между обеими странами,

в соответствии с Советско-Китайским соглашением об эко
номическом и техническом сотрудничестве от 28 декабря 
1984 года

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Китайской Народной Республики бу
дут сотрудничать через соответствующие советские и китай
ские организации в строительстве и реконструкции объектов, 
предусмотренных приложением1’ к настоящему Соглашению.

С т а т ь я  2
Соответствующие советские и китайские организации на 

взаимосогласованной основе заключат между собой контрак
ты по каждому из объектов, в которых определят объемы, це
ны, сроки и другие подробные условия выполнения проектно
изыскательских работ, передачи технической документации, 
поставок оборудования, командирования советских специа
листов в К Н Р и китайского технического персонала в СССР.

С т а т ь я  3
Оплата расходов советских организаций, связанных с вы

полнением обязательств, предусмотренных контрактами, будет 
производиться Китайской Стороной на условиях действую
щего Советско-Китайского соглашения о товарообороте и 
платежах.

С т а т ь я  4
Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Со

глашением, будут применяться соответствующие положения 
Советско-Китайского соглашения об экономическом и техни-

С О Г Л А Ш Е Н И Е

11 Приложение не приводится.
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ческом сотрудничестве от 28 декабря 1984 г. и действующего 
Советско-Китайского соглашения о товарообороте и плате
жах.

С т а т ь я  5
Настоящее Соглашение вступает в силу в день его подпи

сания и будет действовать до полного выполнения обяза
тельств, предусмотренных контрактами, заключенными в его 
исполнение.

Совершено в Москве 10 июля 1985 года в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и китайском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

по уполномочию по уполномочию
ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА СОВЕТСКИХ П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  К И Т А Й С К О Й

СО ЦИ А ЛИ СТИ Ч ЕСК И Х  Р Е С П У Б Л И К  Н А Р О Д Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И

И. Архипов Яо Илинь
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л  между Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Народной Респуб
лики Мозамбик о взаимных поставках товаров на период 
1986— 1990 гг.

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Народной Республики Мозамбик,

желая способствовать дальнейшему увеличению товаро
оборота и углублению торговых отношений на основе равен
ства и взаимной выгоды,

руководствуясь Советско-Мозамбикским торговым соглаше
нием от 12 февраля 1976 года,

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Поставки товаров из Союза Советских Социалистических 
Республик в Народную Республику Мозамбик и из Народ
ной Республики Мозамбик в Союз Советских Социалисти
ческих Республик в период с 1 января 1986 года по 31 декабря 
1990 года будут осуществляться на основе приложенных к 
настоящему Соглашению списков «А» и «Б» 1 , которые со
ставляют его неотъемлемую часть.

Упомянутые списки являются индикативными и неограничи
тельными.

С т а т ь я  2
Советские внешнеторговые организации, с одной стороны, 

и мозамбикские внешнеторговые организации, юридические 
и физические лица, должным образом уполномоченные на 
ведение внешнеторговых операций, с другой стороны, будут 
заключать между собой контракты на поставку товаров 
согласно настоящему Соглашению и на условиях Советско- 
Мозамбикского торгового соглашения от 12 февраля 1976 года. 
К поставкам советских машин и оборудования в рамках настоя
щего Соглашения будут применяться такж е условия Прото
кола о поставках в 1986— 1990 гг. машин и оборудования 
из СССР в НРМ на условиях рассрочки платежей от 11 октября 
1985 года.

В контрактах будут определены количества, сроки, цены и 
другие конкретные условия поставки товаров в рамках настоя
щего Соглашения.

С О Г Л А Ш Е Н И Е

11 Списки «А» и «Б» не приводятся.
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Советские и мозамбикские компетентные органы будут 
оказывать содействие заключению и исполнению контрактов 
на поставку товаров по настоящему Соглашению.

Все разногласия между советскими внешнеторговыми 
организациями, с одной стороны, и мозамбикскими внешне
торговыми организациями, юридическими и физическими 
лицами, должным образом уполномоченными на ведение 
внешнеторговых операций, с другой стороны, возникающие 
из отношений по контрактам, заключенным в соответствии 
с настоящим Соглашением, будут разрешаться дружественным 
путем, а в случае невозможности их разрешения таким путем 
они будут подлежать разрешению в арбитражном порядке, 
согласованном Сторонами контрактов.

Арбитражные решения будут являться окончательными и 
обязательными для Сторон контрактов.

Стороны настоящего Соглашения будут признавать 
арбитражные решения и давать им исполнение в соответ
ствии с законодательством, действующим в стране, где 
испрашивается исполнение.

По истечении срока действия настоящего Соглашения его 
положения будут применяться к контрактам, заключенным 
в период его действия и не исполненным полностью или 
частично к моменту истечения срока действия Соглашения.

Настоящее Соглашение вступает в силу в день его под
писания и будет действовать по 31 декабря 1990 года.

Совершено в Москве 11 октября 1985 года в двух подлин
ных экземплярах, каждый на русском и португальском язы
ках, причем оба текста имеют одинаковую силу.

С т а т ь я  3

С т а т ь я  4

С т а т ь я  5

ПО У П О Л Н О М О ЧИ Ю  
П РА ВИ ТЕЛ Ь СТВ А  СОЮЗА  СОВЕТСКИХ 

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Н А Р О Д Н О Й  

Р Е С П У Б Л И К И  М О ЗА М Б И К

Г. Журавлев Ж. Р. де КарвальюСО
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П Р О Т О К О Л

с  о товарообороте между Союзом Советских Социали
стических Республик и Тунисской Республикой на 
период 1986— 1990 гг.

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Тунисской Республики,

ж елая  укреплять и расширять на долговременной основе 
торговые отношения между обеими странами на основе равен
ства и взаимной выгоды и

основываясь на положениях Торгового соглашения между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Тунисской 
Республикой от 6 апреля 1977 года, 

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Взаимные поставки товаров между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Тунисской Республикой в 
период с 1 января 1986 года по 31 декабря 1990 года будут 
осуществляться согласно спискам «А» и «Б »1*, приложенным 
к настоящему Протоколу.

В список «А» включены товары для экспорта из Союза 
Советских Социалистических Республик в Тунисскую Респуб
лику.

В список «Б» включены товары для экспорта из Тунис
ской Республики в Союз Советских Социалистических Респуб
лик.

Списки «А» и «Б» не являются ограничительными. Совет
ские внешнеторговые организации и тунисские физические и 
юридические лица могут заключать контракты на поставку 
товаров, не предусмотренных в прилагаемых списках или 
сверх указанных в них объемов товаров.

С т а т ь я  2
Компетентные органы Союза Советских Социалистических 

Республик и Тунисской Республики будут беспрепятственно 
выдавать экспортные и импортные разрешения на товары, 
указанные в списках «А» и «Б», если для осуществления 
экспорта и импорта товаров будет необходимо получение 
таких разрешений.

Списки «А» и «Б» не приводятся.
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С т а т ь я  3

Конкретные условия поставки товаров по настоящему 
Протоколу будут определяться в контрактах, заключаемых 
между советскими внешнеторговыми организациями и тунис
скими физическими и юридическими лицами.

Стороны будут оказывать необходимое содействие заклю 
чению и выполнению таких контрактов.

Стороны приложат необходимые усилия для дальнейшего 
роста товарооборота между Союзом Советских Социалисти
ческих Республик и Тунисской Республикой. В этих целях 
они будут поощрять всемерное расширение торговых связей 
между советскими внешнеторговыми организациями и тунис
скими физическими и юридическими лицами.

Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим 
Протоколом, будут применяться положения Торгового согла
шения между Союзом Советских Социалистических Респуб
лик и Тунисской Республикой от б апреля 1977 года.

Постановления настоящего Протокола будут продолжать 
применяться ко всем контрактам, заключенным в период его 
действия и не исполненным до истечения срока действия 
Протокола.

Настоящий Протокол вступает в силу в день его подпи
сания и будет действовать по 31 декабря 1990 года.

Совершено в Тунисе 18 сентября 1985 года в двух под
линных экземплярах, каждый на русском и французском язы
ках, причем оба текста имеют одинаковую силу.

С т а т ь я  4

С т а т ь я  5

С т а т ь я  6

С т а т ь я  7

по уполномочию
П РА ВИ ТЕЛ Ь СТВ А  СОЮ ЗА СОВЕТСКИХ 

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

П О У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  ТУ Н И С С К О Й  

Р Е С П У Б Л И К И

Г. Ж у р а в л е в Р . С ф арСО
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6. Протокол о расширении и продлении срока действия Долгосрочной про
граммы развития и углубления экономического, научно-технического и 
промышленного сотрудничества между Союзом Советских Социалистиче
ских Республик и Австрийской Республикой от 19 января 1981 года.

7. Протокол к Соглашению между Правительством Союза Советских С оциа
листических Республик и Временным Военным Правительством С оциа
листической Эфиопии об экономическом и техническом сотрудничестве от 
19 сентября 1978 года.

8. Протокол к Соглашению между П равительством Союза Советских С оциа
листических Республик и П равительством Гвинейской Республики о д ал ь
нейшем развитии экономического и технического сотрудничества от 14 сен
тября 1984 года.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№ 2 — 19 — Ст. 6

П Р О Т О К О Л
в  о расширении и продлении срока действия Долгосрочной 

программы развития и углубления экономического, науч
но-технического и промышленного сотрудничества между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Ав
стрийской Республикой от 19 января 1981 года'1

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Федеральное Правительство Австрийской Респуб
лики,

подтверждая свое стремление принимать все необходимые 
меры для дальнейшего развития взаимовыгодного добросо
седского сотрудничества,

руководствуясь принципами и положениями Договора 
о торговле и судоходстве между Союзом Советских Социа
листических Республик и Австрийской Республикой от 17 ок
тября 1955 года, Соглашения об экономико-научно-техниче
ском сотрудничестве между Правительством Союза Советских 
Социалистических Республик и Федеральным Правительством 
Австрийской Республики от 24 мая 1968 года, Соглашения о 
развитии экономического, научно-технического и промышлен
ного сотрудничества между Союзом Советских Социалисти
ческих Республик и Австрийской Республикой от 1 февраля 
1973 года и Долгосрочного соглашения о товарообороте и пла
тежах между Союзом Советских Социалистических Республик 
и Австрийской Республикой от 30 мая 1975 года,

подтверждая свое стремление продолжать развивать и 
углублять экономическое, научно-техническое и промышлен
ное сотрудничество на основе подписанного в Хельсинки 1 ав 
густа 1975 года Заключительного акта Совещания по безопас
ности и сотрудничеству в Европе, а также Итогового доку
мента Мадридской встречи от 6 сентября 1983 года,

отмечая успешный ход выполнения и положительное влия
ние Долгосрочной программы, подписанной 19 января 1981 го
да, на дальнейшее развитие и углубление сотрудничества 
между СССР и Австрией,

решили расширить указанную Долгосрочную программу 
и продлить срок ее действия и с этой целью согласились о ни
жеследующем:

I. Общие положения
Обе Стороны подтверждают свое намерение продолжать 

содействовать дальнейшему развитию всех форм экономиче
ского, научно-технического и промышленного сотрудничества

" Приложения к Протоколу не приводятся.
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между обеими странами на долгосрочной основе, изыскивая 
и используя новые возможности для его расширения и углуб
ления.

II. Развитие торговли

Обе Стороны с удовлетворением отмечают, что за время 
действия Долгосрочной программы взаимный товарооборот 
значительно возрос, причем увеличились как советский экспорт 
в Австрию, так и австрийский экспорт в СССР. Обе Стороны 
будут продолжать стремиться постоянно расширять номенк
латуру товаров во взаимных поставках, а также поддержи
вать заключение долгосрочных соглашений между советскими 
организациями и австрийскими фирмами.

Обе Стороны согласились дополнить перечни основных то
варов в поставках между СССР и Австрией и возможных нап
равлений сотрудничества на компенсационной основе.

Действующие перечни Долгосрочной программы от 19 ян
варя 1981 года (приложения 1 и 2) дополняются и приводятся 
в приложениях 1 и 2 к настоящему Протоколу.

III. Производственная кооперация
Обе Стороны продолжают считать, что производственная 

кооперация позволяет полнее использовать технические, про
изводственные и другие возможности обеих стран и является 
действенным фактором в расширении и углублении их торго
вых и экономических связей.

В ы раж ая намерение и в дальнейшем создавать благо
приятные условия для налаж ивания взаимовыгодной произ
водственной кооперации, обе Стороны согласились дополнить 
перечень возможных направлений сотрудничества в области 
производственной кооперации.

Действующий перечень Долгосрочной программы от 19 ян
варя 1981 года (приложение 3) дополняется и приводится 
в приложении 3 к настоящему Протоколу.

IV. Проектирование и сооружение объектов
Обе Стороны будут и в дальнейшем прилагать усилия для 

налаж ивания новых, расширения и углубления имеющихся 
контактов между компетентными организациями и фирмами 
обеих стран в области сооружения объектов, в том числе на 
условиях «под ключ». Они будут продолжать оказывать 
всяческое содействие своим организациям и фирмам при реа
лизации достигнутых договоренностей по сооружению объ
ектов в СССР, Австриц.ц^.л»1 ^ччгЖ("странах.

Д.мбямоте*' - ;
* ’я'д. V Г. ■ 1 * - I
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Обе Стороны выражают свою готовность продолжать осу
ществлять сотрудничество по указанным в Долгосрочной 
программе направлениям.

Основными формами сотрудничества в области сооруже
ния объектов могут являться проектно-изыскательские рабо
ты, проектирование, строительство, поставки и субпоставки 
оборудования и материалов, выполнение строительно-мон- 
тажных работ, содействие в эксплуатации, а такж е оказание 
других услуг.

Обе Стороны будут стремиться изыскивать также другие 
перспективные направления и формы сотрудничества, пред
ставляющие взаимный интерес.

Действующий перечень возможных областей сотрудниче
ства советских и австрийских организаций и фирм с органи
зациями и фирмами третьих стран в проектировании и соору
жении объектов Долгосрочной программы от 19 января 1981 
года (приложение 4) приводится в приложении 4 к настояще
му Протоколу.

V. Научно-техническое сотрудничество

Обе Стороны констатируют успешное развитие научно-тех
нического сотрудничества в 1981 — 1985 гг. в соответствии с 
предусмотренными в Долгосрочной программе направлениями 
и формами и выражают готовность и в дальнейшем продол
жать это сотрудничество.

При этом особое внимание будет уделяться черной и цвет
ной металлургии, машиностроению, в частности созданию 
оборудования для автомобильной и тракторной промышлен
ности, железнодорожного транспорта, лесного и сельского хо
зяйства, включая животноводство, средствам связи, легкой 
и пищевой, химической и целлюлозно-бумажной промышлен
ности, здравоохранению и медицине, гибким производствен
ным системам и автоматизации производства.

Была выражена заинтересованность в расширении контак
тов ученых в таких областях, как генетика и биотехнология, 
микроэлектроника, ядерные и космические исследования.

Была достигнута договоренность дополнить перечень воз
можных направлений научно-технического сотрудничества.

Действующий перечень Долгосрочной программы от 19 ян
варя 1981 года (приложение 5) дополняется и приводится 
в приложении 5 к настоящему Протоколу.
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VI. Сотрудничество в других областях
1. Энергетика
Обе Стороны с удовлетворением отмечают реализацию т а 

кой новой формы сотрудничества, как обмен электроэнергией, 
и выражают намерение продолжить работу по расширению 
обмена электроэнергией между энергосистемами СССР и Ав
стрии, между СССР и другими западноевропейскими страна
ми транзитом через Австрию. Обе Стороны будут уделять 
внимание такж е развитию сотрудничества в области экономии 
топлива и энергии, альтернативных источников энергии, цент
рализованного теплоснабжения и осуществлять обмен опытом 
строительства и эксплуатации энергетических объектов.

2. Сельское и лесное хозяйство
Обе Стороны считают, что перспективным направлением 

является сотрудничество в области агропромышленного комп
лекса.

3. Транспорт
Компетентные организации обеих стран будут прилагать 

усилия по дальнейшему совершенствованию грузовых и пас
сажирских железнодорожных перевозок между СССР и Ав
стрией.

Учитывая важность улучшения транспортного обеспечения 
постоянно возрастающего товарооборота между СССР и Ав
стрией, а такж е в целях дальнейшего развития сотрудниче
ства в области транспорта, обе Стороны выразили готовность 
начиная с 1986 года, ежегодно, проводить встречи (пооче
редно в СССР и в Австрии) представителей транспортных и 
других заинтересованных ведомств и организаций СССР и Ав
стрии при участии, по возможности, представителей венгер
ских и чехословацких железных дорог по согласованию объ
емов, технологии и условий железнодорожных перевозок 
внешнеторговых грузов между СССР и Австрией.

Стороны будут и впредь применять ранее согласованный 
порядок ежемесячного планирования железнодорожных пере
возок внешнеторговых грузов.

В целях дальнейшего расширения и углубления сотрудни
чества в области транспорта обе Стороны считают целесо
образным разработать совместную программу развития воз
душного сообщения между СССР и Австрией на 1986— 1990 
и последующие годы.

Обе Стороны будут стремиться расширять сотрудничество 
по совершенствованию и повышению эффективности работы 
пассажирских судов на туристической линии «От Альп до 
Черного моря».
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В связи с дальнейшим усовершенствованием водных пере
возок обе Стороны выразили намерение рекомендовать ком
петентным советским и австрийским органам расширить сот
рудничество в области перевозок в контейнерах, лихтерах 
типа ЛЭШ  , на судах типа РО -РО  и прочих специальных 
перевозок. Причем, по договоренности, фирмам и организа
циям обеих стран должно принадлежать право участвовать 
во всех видах перевозок собственными судами, контейнерами, 
прочим транспортным и перегрузочным оборудованием, а такж е 
осуществлять функции брокера.

Была высказана заинтересованность в разработке совме
стных форм по эксплуатации флота в сообщении Дунай — 
море, опирающегося на советские устьевые порты Дуная, имея 
в виду эксплуатацию совместного парка лихтеров (барж) 
на Дунае с последующей их доставкой по назначению судами- 
лихтеровозами Советского Дунайского пароходства или дру
гих советских пароходств.

4. Охрана окружающей среды
Обе Стороны будут продолжать развивать сотрудничество 

в области охраны окружающей среды, в частности в области 
решения проблемы влияния промышленных выбросов в а т 
мосферу на состояние лесной растительности, защиты окру
жающей среды от вредных выбросов тепловых электростан
ций, а также уделять внимание вопросам регенерации и ути
лизации промышленных и других отходов.

5. Туризм
Обе Стороны выражают намерение продолжать содейство

вать развитию туризма между СССР и Австрией. По их мне
нию, заключение межправительственного соглашения о сот
рудничестве в области туризма могло бы оказать положи
тельное влияние на развитие туристических связей между 
обеими странами.

6. Выставки, ярмарки, а также другие мероприятия, орга
низуемые Торгово-промышленной палатой СССР и Федераль
ной палатой экономики Австрии или проводимые с их участием

По мнению обеих Сторон, положительное значение для 
дальнейшего развития торгово-экономического, научно-техни
ческого и промышленного сотрудничества между СССР и Ав
стрией, наряду с участием советских и австрийских организа
ций и фирм в ярмарках и выставках, проводимых в СССР и 
Австрии, имеет такж е осуществление других мероприятий, 
направленных на содействие развитию взаимовыгодного сот
рудничества, в частности обмен делегациями деловых кругов,
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организация в СССР и Австрии «Дней экономик», симпозиу
мов и семинаров, дальнейшее развитие деловых региональных 
связей между союзными республиками СССР и федеральны
ми землями Австрии.

7. Страхование
Обе Стороны рекомендуют своим компетентным организа

циям продолжать развивать и совершенствовать деловое сот
рудничество в области прямого страхования (в частности 
объектов, сооружаемых на территории Советского Союза на 
условиях «под ключ» с участием австрийских фирм) и пере
страхования в рамках действующих в СССР и Австрии пра
вил, на основе взаимной выгоды.

VII. Заключительные положения
В соответствии с заключительными положениями Долго

срочной программы обе Стороны согласились продлить срок 
ее действия по 31 декабря 1995 года. Вопросы ее последую
щего продления после 31 декабря 1995 года будут решаться, 
если не будет иной договоренности между обеими Сторонами, 
в соответствии с разделом VII указанной Долгосрочной прог
раммы.

Обе Стороны поручают Смешанной Советско-Австрийской 
комиссии по экономическому и научно-техническому сотруд
ничеству и в дальнейшем периодически разрабаты вать конк
ретные мероприятия на два-три года по реализации Долго
срочной программы. Представители обеих Сторон будут не 
реже одного раза в год встречаться в рамках Смешанной 
комиссии поочередно в СССР и Австрии для проверки хода 
выполнения этих мероприятий.

Настоящий Протокол является неотъемлемой частью Д о л 
госрочной программы развития и углубления экономического, 
научно-технического и промышленного сотрудничества между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Австрий
ской Республикой на 1981 — 1990 гг., подписанной 19 января 
1981 года, и вступает в силу с даты подписания.

Совершено в Москве 4 октября 1985 года в двух экземпля
рах, каждый на русском и немецком языках, причем оба текста 
имеют одинаковую, силу.

по уполномочию
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  

С О Ю ЗА  СО ВЕТС КИ Х  
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

Н. Патоличев

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
Ф Е Д Е Р А Л Ь Н О Г О  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  

А В С Т Р И Й С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И

Н. Штегер
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П Р О Т О К О Л
■у к Соглашению между Правительством Союза Советских
* Социалистических Республик и Временным Военным

Правительством Социалистической Эфиопии об эконо
мическом и техническом сотрудничестве от 19 сентября 
1978 года

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Временное Военное Правительство Социалистиче
ской Эфиопии,

исходя из дружественных отношений, существующих меж
ду двумя странами,

руководствуясь стремлением развивать экономическое и 
техническое сотрудничество между Союзом Советских Социа
листических Республик и Социалистической Эфиопией,

признавая положительные результаты, вытекающие из 
экономического и технического сотрудничества между обеими 
странами,

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик, идя навстречу пожеланиям Временного Военного П р а 
вительства Социалистической Эфиопии, вы раж ает согласие 
на оказание содействия:

в организации производства чая на площади около 2 тыс. 
га, включая строительство чайных фабрик;

в организации производства масличных культур на площ а
ди около 7 тыс. га в севообороте с другими культурами, вклю
чая предприятие по переработке семян масличных культур;

в создании в районе Д ж идж ига  хозяйства по вы ращ ива
нию и откорму крупного рогатого скота на площади около 
23 тыс. га с ветеринарной службой, машинно-тракторной стан
цией, мясохладобойней и цехом по обработке кожи;

в эксплуатации объектов, предусмотренных настоящей 
статьей.

С т а т ь я  2
В целях оказания содействия, предусмотренного статьей 1 

настоящего Протокола, советские организации:
выполнят проектно-изыскательские работы в сотрудниче

стве с эфиопскими организациями;
поставят изготовляемые в СССР машины, оборудование, 

материалы, семена, удобрения, ядохимикаты и запасные час
ти;
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командируют в Социалистическую Эфиопию советских 
специалистов.

С т а т ь я  3
В целях выполнения работ по объектам, предусмотренным 

в статье 1 настоящего Протокола, Эфиопская Сторона за 
свой счет:

предоставит советским организациям имеющиеся исходные 
данные, необходимые для выполнения проектных работ;

освободит советские организации от уплаты таможенных 
пошлин, налогов и сборов, которыми могут облагаться ма
шины, оборудование и материалы, в том числе семена, удобре
ния, ядохимикаты и запасные части, ввозимые в Социалисти
ческую Эфиопию;

осуществит выгрузку из судов машин, оборудования и ма
териалов, а такж е их транспортировку из эфиопских портов 
разгрузки до мест проведения работ;

выполнит строительно-монтажные работы и работы по про
кладке линий внешних коммуникаций и созданию вспомога
тельных объектов, а такж е обеспечит выполнение этих работ 
местной рабочей силой, горюче-смазочными материалами, 
электроэнергией, водой и другими местными материалами.

С т а т ь я  4
Д л я  оплаты расходов советских организаций, связанных 

с оказанием услуг, предусмотренных статьей 2 настоящего 
Протокола, Правительство Союза Советских Социалистиче
ских Республик предоставляет Временному Военному Прави
тельству Социалистической Эфиопии кредит.

С т а т ь я  5
1. Временное Военное Правительство Социалистической 

Эфиопии будет погашать использованные части кредита, пред
усмотренного статьей 4 настоящего Протокола, в течение 10 
лет равными ежегодными долями, начиная через 4 года после 
года использования соответствующей части кредита, причем 
платежи будут производиться не позднее 15 июня каждого 
года платежа.

2. Временное Военное Правительство Социалистической 
Эфиопии будет оплачивать соответствующие проценты годо
вых, начисляемых на использованную и непогашенную часть 
кредита.

3. Проценты по кредиту будут начисляться с даты исполь
зования соответствующей части кредита и уплачиваться еж е
годно не позднее 15 июня года, следующего за годом, за кото
рый они начислены.
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4. Датой использования кредита на оплату поставок ма
шин, оборудования и материалов будет считаться дата коно
самента, а на оплату других видов услуг — дата счета.

С т а т ь я  6
Платежи в погашение кредита и в уплату начисленных 

по нему процентов будут производиться путем поставки в 
СССР продукции предприятий, предусмотренных статьей 1 
настоящего Протокола. Цены на товары будут определяться 
по текущим ценам основных мировых рынков на дату дости
жения договоренности о поставке этих товаров.

В случае, если ежегодная сумма, подлеж ащ ая погашению, 
не будет оплачена полностью поставками эфиопских товаров, 
то остающиеся суммы будут оплачены до 1 декабря каждого 
года платежа свободно конвертируемой валютой по согласо
ванию между Банком для внешней торговли СССР и Нацио
нальным банком Эфиопии путем зачисления соответствующих 
сумм на счета Банка для внешней торговли СССР в банках 
третьих стран по его указанию.

Пересчет рублей в валюту платежа будет производиться 
в соответствии с письмами Сторон от 31 октября 1981 года.

Банк для внешней торговли СССР и Национальный банк 
Эфиопии до начала работ и поставок установят технический 
порядок расчетов по кредиту, предусмотренному настоящим 
Протоколом, и откроют кредитные счета в рублях для учета 
использования и погашения кредита, начисления и уплаты 
процентов по нему.

С т а т ь я  7
Компетентные советские и эфиопские организации заклю 

чат контракты в соответствии с настоящим Протоколом.
С т а т ь я  8

Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Про
токолом, будут действовать соответствующие положения Со
ветско-Эфиопского соглашения об экономическом и техни
ческом сотрудничестве от 19 сентября 1978 г.

С т а т ь я  9
Настоящий Протокол вступает в силу в день его подписа

ния.
Совершено в Аддис-Абебе 25 октября 1985 года в двух 

подлинных экземплярах, каждый на русском и английском 
языках, причем оба текста имеют одинаковую силу.

п о  У П О Л Н О М О Ч И Ю  ПО У П О Л Н О М О Ч И  Ю
П Р А В И ТЕЛ Ь С ТВ А  СО Ю ЗА  СО ВЕТСКИ Х  В Р Е М Е Н Н О Г О  В О Е Н Н О Г О

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К О Й  Э Ф И О П И И

М. Сергейчик Мерсие Иджигу
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П Р О Т О К О Л
о к Соглашению между Правительством Союза Советских 

Социалистических Республик и Правительством Гвиней- 
ской Республики о дальнейшем развитии экономического 
и технического сотрудничества от 14 сентября 1984 года

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Гвинейской Республики,

исходя из дружественных отношений, существующих меж
ду обеими странами,

стремясь к дальнейшему развитию экономического и тех
нического сотрудничества между Союзом Советских Социа
листических Республик и Гвинейской Республикой, 

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик выражает согласие на:

а) выполнение в 1986— 1989 годах силами советских ор
ганизаций работ по строительству двух профтехцентров в 
г. Конакри на 500 и 300 учащихся и двух 64-квартирных 
жилых домов для советских преподавателей, работающих в 
Конакрийском университете;

б) продолжение оказания технического содействия в про
ведении в 1986— 1995 годах геологической съемки масштаба 
1:200000 территории Гвинейской Республики на площади до 
45 тыс. кв. км (I этап).

С т а т ь я  2
Д ля оплаты услуг советских организаций, связанных с 

выполнением работ, предусмотренных статьей 1 настоящего 
Протокола, Правительство Союза Советских Социалистиче
ских Республик вы ражает согласие на увеличение суммы кре
дита, предоставленного Правительству Гвинейской Республи
ки в соответствии с Советско-Гвинейским соглашением о даль
нейшем развитии экономического и технического сотрудни
чества от 14 сентября 1984 г.

С т а т ь я  3
Банк для внешней торговли СССР и Центральный банк 

Гвинеи внесут в случае необходимости соответствующие изме
нения в установленный между ними порядок учета и расчетов 
по кредиту, предусмотренному статьей 2 настоящего Протоко
ла.
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С т а т ь я  4
Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Про

токолом, будут действовать соответствующие положения упо
мянутого Советско-Гвинейского соглашения от 14 сентября

Настоящий Протокол вступает в силу в день его подписа
ния.

Совершено в Москве 23 октября 1985 г. в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и французском языках, при
чем оба текста имеют одинаковую силу.

1984 г.
С т а т ь я  5

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П РА В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  СО ВЕТСКИ Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Г В И Н Е Й С К О Й  

Р Е С П У Б Л И К И

А. Качанов Ж. Траоре
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Д л я  а д р е с а  П о д леж и т  первоочередной
доставке

И Н Д Е К С — 70948

И зд ат е ль ст в о  «Ю ридическая  л и тература» .  М осква,  ул. Ч к а л о в а ,  38— 40. 
Т и п о гр аф и я .  М осква,  пр. С апунова ,  2. З а к а з  №  2225.
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СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СОЮ ЗА С О В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  

Р Е С П У Б Л И К

(О ТД ЕЛ  ВТОРО Й)

3

1 9 8 6

Издание Управления Делами Совета Министров СССР
М О С К В А
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9. С оглаш ени е  м еж ду  Правительством  С ою за  Советских Социалистических 
Республик и Правительством  Чехословацкой Социалистической Республи
ки о взаимны х поставках  судов и судового оборудования  в 1986— 1990 гг.

10. М еморандум взаим опон и м ан и я  о консультациях по вопросам, п редстав 
ляю щ и м  взаимный интерес.

11. С оглаш ени е  м еж ду  П равительством  Союза Советских Социалистических 
Республик  и П равительством  Германской Д ем ократической Республики 
о сотрудничестве в сооружении в Германской Демократической Р еспуб
лике  цеха  горячей прокатки на металлургическом комбинате Ост.

12. Протокол  между П равительством  С ою за  Советских Социалистических 
Республик  и П равительством  Республики Индонезии о создании с м еш ан 
ной С оветско-И ндонезийской комиссии по торгово-экономическому со 
трудничеству.

С О Д Е Р Ж А Н И Е

С О Г Л А Ш Е Н И Е  
п  между Правительством Союза Советских Социалистиче

ских Республик и Правительством Чехословацкой Со
циалистической Республики о взаимных поставках судов 
и судового оборудования в 1986— 1990 гг.

П р а в и т е л ь с т в о  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и 
П р а в и т е л ь с т в о  Ч е х о с л о в а ц к о й  С о ц и а л и с т и ч е с к о й  Р е с п у б л и к и ,  и м е 
н уем ы е  в д а л ь н е й ш е м  « Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  С тор оны » ,

р у к о в о д с т в у я с ь  п о л о ж е н и я м и  Д о г о в о р а  о д р у ж б е ,  с о т р у д н и ч е с т в е  
и в з а и м н о й  п о м о щ и  м е ж д у  С о ю зо м  С о в е т ск и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  
Р е с п у б л и к  и Ч е х о с л о в а ц к о й  С о ц и а л и с т и ч е с к о й  Р е с п у б л и к о й  от 6 м а я  
1970 г о д а  и Д о г о в о р а  о т о р г о в л е  и с у д о х о д с т в е  м е ж д у  С ою зо м  
С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и Ч е х о с л о в а ц к о й  Р е с п у б л и 
кой от 11 д е к а б р я  1947 года ,

и сх о д я  из п о л о ж е н и й  К о м п л ек с н о й  п р о г р а м м ы  д а л ь н е й ш е г о  у г 
л у б л е н и я  и с о в е р ш е н с т в о в а н и я  с о т р у д н и ч е с т в а  и р а з в и т и я  с о ц и а 
л и с т и ч е с к о й  э к о н о м и ч ес к о й  и н т е г р а ц и и  с т р а н  —  чл ен о в  С Э В , п р и н я 
той  на X XV  сесси и  С о в е т а  Э к о н о м и ч еск о й  В за и м о п о м о щ и ,  и р е ш е 
ний Э к о н о м и ч е с к о г о  с о в е щ а н и я  с т р а н  —  ч л е н о в  С Э В  на в ы с ш е м  
ур овне ,

р у к о в о д с т в у я с ь  п о л о ж е н и я м и  П р о г р а м м ы  д о л г о с р о ч н о г о  э к о н о 
м и ч е с к о г о  и н а у ч н о -т е х н и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а  м е ж д у  С о ю зо м  С о 
в етс к и х  ' С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и Ч е х о с л о в а ц к о й  С о ц и а л и с т и 
чес ко й  Р е с п у б л и к о й  на п е р и о д  д о  200 0  го да  от 31 м а я  1985 го да ,  

в ц е л я х  р а с ш и р е н и я  и у г л у б л е н и я  э к о н о м и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а  
и д а л ь н е й ш е г о  р а з в и т и я  с п е ц и а л и з а ц и и  и к о о п е р и р о в а н и я  п р о и з 
в о д с т в а  м е ж д у  о б еи м и  с т р а н а м и  на ос н о ве  р а в е н с т в а  и в з а и м н о й  
вы го д ы ,

о т м е ч а я  у с п е ш н о е  в ы п о л н е н и е  С о г л а ш е н и я  м е ж д у  П р а в и т е л ь с т 
вом  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и П р а в и т е л ь 
с т в о м  Ч е х о с л о в а ц к о й  С о ц и а л и с т и ч е с к о й  Р е с п у б л и к и  о в з а и м н ы х  п о 
с т а в к а х  с у д о в  и су д о в о г о  о б о р у д о в а н и я  в 1981 — 1985 гг. и п р и н и м а я
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во в н и м а н и е  п р е и м у щ е с т в а  д о л г о с р о ч н ы х  с о г л а ш е н и й ,
д о г о в о р и л и с ь  о н и ж е с л е д у ю щ е м :

С т а т ь я  1
В 1 9 8 6 - 1 9 9 0  гг. из  С о ю з а  С о в ет ск и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б 

л и к  в Ч е х о с л о в а ц к у ю  С о ц и а л и с т и ч е с к у ю  Р е с п у б л и к у  б у д у т  п о ст ав  
л я т ь с я  су д а ,  д р у г и е  п л а в у ч и е  с р е д с т в а ,  с у д о в о е  к о м п л е к т у ю щ е е  о б о 
р у д о в а н и е  и з а п а с н ы е  ч а с т и  в с о о т в е т с т в и и  с п р и л о ж е н и е м  I 1’ к 
н а с т о я щ е м у  С о г л а ш е н и ю .

И з  Ч е х о с л о в а ц к о й  С о ц и а л и с т и ч е с к о й  Р е с п у б л и к и  в С о ю з  С о вет  
ских  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  в этот  ж е  п е р и о д  б у д у т  п о с т а в 
л я т ь с я  су да ,  д р у г и е  п л а в у ч и е  с р е д с т в а ,  с у д о в о е  к о м п л е к т у ю щ е е  и 
др у го е  о б о р у д о в а н и е  и з а п а с н ы е  части  в с о о т в е тс т в и и  с п р и л о ж е 
нием 2 11 к н а с т о я щ е м у  С о г л а ш е н и ю .

П р и л о ж е н и я  1 и 2 я в л я ю т с я  н е о т ъ е м л е м о й  ч а с т ь ю  н а с т о я щ е г о  
С о г л а ш е н и я .

С т а т ь я  2
С о о т в е т с т в у ю щ и е  с о в е т с к и е  и ч е х о с л о в а ц к и е  о р г а н и з а ц и и  б уд ут  

си ст е м а т и ч еск и  п р о в о д и т ь  р а б о т у  по т е х н и ч е с к о м у  с о в е р ш е н с т в о в а 
нию судов ,  д р у г и х  п л а в у ч и х  ср ед ств ,  су д о в о г о  о б о р у д о в а н и я ,  п о 
с т а в л я е м о г о  по н а с т о я щ е м у  С о г л а ш е н и ю ,  с тем  ч то б ы  их к а ч ест в о ,  
н а д е ж н о с т ь  и д р у г и е  т ех н и к о -э к о н о м и ч е с к и е  п а р а м е т р ы  д о с т и г а л и  
л у чш и х  м и ро вы х  с т а н д а р т о в  со в р ем ен н о й  с у д о с т р о и т е л ь н о й  тех н и к и

Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  С т о р о н ы  б уд ут  п о о щ р я т ь  с о о т в е т с т в у ю щ и е  
о р г а н и з а ц и и  обеих  с т р а н  с о в е р ш е н с т в о в а т ь  п о с т а в л я е м у ю  в р а м к а х  
н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я  п р о д у к ц и ю  на б а з е  д о с т и ж е н и й  и п р о г р е с 
си вн ы х  н а п р а в л е н и й  м и ро во й  н ау ки  и тех н и к и  в о б л а с т и  с у д о с т р о е 
ния, а т а к ж е  опы та  э к с п л у а т а ц и и  п о с т а в л я е м ы х  су д о в  и д р у г и х  
п л а в у ч и х  средств .

С т а т ь я  3
Ц е н ы  на п о с т а в л я е м ы е  по н а с т о я щ е м у  С о г л а ш е н и ю  с у д а ,  д р у г и е  

п л а в у ч и е  с р ед с т в а ,  су д о в о е  о б о р у д о в а н и е  и з а п а с н ы е  час ти  б у д у т  
о п р е д е л я т ь с я  на б а з е  цен  ос н о вн ы х  м и р овы х  р ы н к о в  по э т и м  т о в а 
р ам  в с о о т в е тст в и и  с п р и н ц и п а м и  и м ет о д и к о й  ц е н о о б р а з о в а н и я  
С Э В , ко то р ы е  бу д ут  д е й с т в о в а т ь  в 1986— 1990 гг.,  и с х о д я  из р е к о м е н 
д а ц и й  о р г а н о в  С Э В  по д а н н ы м  в о п р о с ам .

*
С т а т ь я  4

П о с т а в к и  судов, д р у г и х  п л а в у ч и х  с р е д с т в ,  су д о в о г о  о б о р у д о в а н и я  
и з а п а с н ы х  ч ас тей ,  о с у щ е с т в л я е м ы е  по н а с т о я щ е м у  С о г л а ш е н и ю ,  
будут  п р о и зв о д и т ь с я  на о с н о в е  к о н т р а к т о в ,  в т о м  ч и сл е  д о л г о с р о ч 
ных, з а к л ю ч а е м ы *  с о о т в е т с т в у ю щ и м и  с о в е т ск и м и  в н е ш н е т о р г о в ы м и  
о р г а н и з а ц и я м и  и ч е х о с л о в а ц к и м и  в н е ш н е т о р г о в ы м и  о р г а н и з а ц и я м и .  
В к о н т р а к т а х  будут, в ч а с т н о с т и ,  о п р ед ел е н ы  в со о т в е тс т в и и  с п о л о 
ж е н и я м и  н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я  о б ъ е м ы  и сроки  п о с т а в о к  судов ,  
п л ав у ч и х  средств ,  с у д о в о го  к о м п л е к т у ю щ е г о  и д р у г о г о  о б о р у д о в а н и я

11 Приложения 1 и 2 не приводятся.
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н з а п а с н ы х  ч а с те й ,  к а ч е с т в е н н ы е  т е х н и ч е с к и е  х а р а к т е р и с т и к и  и тех- 
н и к о -э к о н о м н ч е с к и е  п а р а м е т р ы  п о с т а в л я е м ы х  и зд е л и й ,  ср ок и  п р е д о 
с т а в л е н и я  т е х н и ч ес к о й  д о к у м е н т а ц и и  и п о р я д о к  ее  с о г л а с о в а н и я .

Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  С т о р о н ы  п рим у т  м еры  к т о м у ,  чтобы  к о н т р а к 
ты  з а к л ю ч а л и с ь  з а б л а г о в р е м е н н о ,  с тем  чтобы  п о с т а в к и  судов ,  д р у 
гих п л а в у ч и х  с р е д с т в  б ы л и  о с у щ е с т в л е н ы  в сроки , п р е д у с м о т р е н н ы е  
в п р и л о ж е н и я х  1 и 2 к н а с т о я щ е м у  С о г л а ш е н и ю .

В д в у х м е с я ч н ы й  ср о к  после  з а к л ю ч е н и я  н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я  
с о о т в е т с т в у ю щ и е  с о в е т с к и е  в н е ш н е т о р г о в ы е  о р г а н и з а ц и и  и ч е х о с л о 
в а ц к и е  в н е ш н е т о р г о в ы е  о р г а н и з а ц и и  с о г л а с у ю т  г р а ф и к и  р а з р а б о т к и  
т е х н и ч е ск о й  д о к у м е н т а ц и и ,  п е р е д а ч и  д е й с т в у ю щ и х  п р а в и л  и н орм  
и з а к л ю ч е н и я  к о н т р а к т о в  на п о ст ав к и  новы х т и п ов  су д о в  и д р у г и х  
п л а в у ч и х  ср ед ств .

У п о м я н у т ы е  в с т а т ь е  1 н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я  п о ст а в к и  судов ,  
д р у г и х  п л а в у ч и х  с р е д с т в ,  с у д о в о г о  о б о р у д о в а н и я  и з а п а с н ы х  ча с тей  
буд ут  в к л ю ч а т ь с я  в о б щ и е  о б ъ е м ы  п о с т а в о к  по С о г л а ш е н и ю  о т о 
в а р о о б о р о т е  и п л а т е ж а х  м е ж д у  С С С Р  и Ч С С Р  на п ер и од  1986—  
1990 гг. и е ж е г о д н ы м  п р о т о к о л а м  к нему.

П р и  этом  Д о г о в а р и в а ю щ и е с я  С т о р о н ы  могут  по в за и м н о м у  с о 
г л а с и ю  у т о ч н я т ь  в С о г л а ш е н и и  о т о в а р о о б о р о т е  и п л а т е ж а х  м е ж д у  
С С С Р  и Ч С С Р  на п е р и о д  1986— 1990 гг. и п р о т о к о л а х  к нему 
о б ъ е м ы  у к а з а н н ы х  в ы ш е  п о ставок .

П о с т а в к и  судов ,  д р у г и х  п л а в у ч и х  с р ед ст в ,  су д о в о го  о б о р у д о в а н и я  
и з а п а с н ы х  ч а с т е й  по н а с т о я щ е м у  С о гл а ш е н и ю ,  а т а к ж е  р а с ч е т ы  
по этим  п о с т а в к а м  б у д у т  п р о и з в о д и т ь с я  на у с л о в и я х  С о г л а ш е н и я  
о т о в а р о о б о р о т е  и п л а т е ж а х  м е ж д у  С С С Р  и Ч С С Р  на п ери о д  1986—  
1990 гг. и е ж е г о д н ы х  п р о т о к о л о в  к нему.

Н а с т о я щ е е  С о г л а ш е н и е  в с т у п а е т  в си лу  с д а т ы  его п о д п и с а н и я  
■и б у д е т  д е й с т в о в а т ь  по 31 д е к а б р я  1990 г о д а .

С о в е р ш е н о  в М о с к в е  4 с е н т я б р я  1985 г о д а  в  д в у х  п о д л и н н ы х  
э к з е м п л я р а х ,  к а ж д ы й  н а  р у с с к о м  и ч е ш с к о м  я з ы к а х ,  п ри ч ем  о б а  
т е к с т а  и м ею т  о д и н а к о в у ю  силу.

С т а т ь я  5

С т а т ь я  6

С т а т ь я  7

по у п о л н о м о ч и ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  ЧЕ Х О С Л О В А Ц К О М  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И

Д. Комаров Л. Водражка

> 1ЙЛНПИЙ Млпк&и
й м о л и о т е  а  

« »  В .  Г .  Б е д  л : ы о т «  
''«• р дло иск
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М Е М О Р А Н Д У М

| г» взаим опоним ания о ко нсул ьтац и я х  по вопросам, пред- 
ставляю щ им  взаимны й интерес

П р а в и т е л ь с т в о  С о ю за  С о в е т ск и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и 
П р а в и т е л ь с т в о  Ф е д е р а т и в н о й  Р е с п у б л и к и  Б р а з и л и и ,

с о з н а в а я  о т в е т с т в е н н о с т ь  о бои х  г о с у д а р с т в  в отн о ш ен и и  п о д 
д е р ж а н и я  м и ра  и б езо п а с н о с т и ,  с п р а в е д л и в о г о  и д о л г о с р о ч н о г о  
р еш ен и я  с о в р ем ен н ы х  м е ж д у н а р о д н ы х  п р о б л ем  в с о о т в е тст в и и  с п р и н 
цип ам и  и ц ел я м и  У с т а в а  О О Н ,

и с х о д я  и з  ц е л е с о о б р а з н о с т и  с о в м ест н о г о  р а с с м о т р е н и я  в о п р о со в  
р а з в и т и я  о б с т а н о в к и  в м и р е  и о сн о вн ы х  м е ж д у н а р о д н ы х  п р о б л ем ,  

у б е ж д е н н ы е  в в а ж н о с т и  с о з д а н и я  ги б к о г о  и о п е р а т и в н о г о  м е х а 
низм а  к о н с у л ь т а ц и й  по в о п р о с а м ,  п р е д с т а в л я ю щ и м  в за и м н ы й  и нтер ес ,  

дос т и гл и  д о г о в о р е н н о с т и  о н и ж е с л е д у ю щ е м :
1. Н а р я д у  с п о сто ян н ы м  и с п о л ь з о в а н и е м  о б ы чн ы х  д и п л о м а т и ч е 

ских к а н а л о в  обе С т о р о н ы  бу д у т  п р о во д и т ь ,  к а к  п р а в и л о ,  е ж е г о д н о  
к о н с у л ь т а ц и и  с ц елью  р а с с м о т р е н и я  в о п р о с о в  м е ж д у н а р о д н о г о  п оло  
ж е н и я .

2. К о н с у л ь т а ц и и  бу д у т  о с у щ е с т в л я т ь с я  ч е р е з  М и н и с т е р с т в о  и н о 
с т р ан н ы х  дел  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и М и н и 
стер ст во  и н о с т р а н н ы х  д е л  Ф е д е р а т и в н о й  Р е с п у б л и к и  Б р а з и л и и .

3. К о н с у л ь т а ц и и  б у д у т  п р о в о д и т ь с я  п о о ч ер ед н о  в С о в е т с к о м  
С о ю зе  и Б р а з и л и и .  И х  у р о в ен ь ,  ср ок и  п р о в е д е н и я  и п о в е с т к а  дн я  
о п р е д е л я ю т с я  по в з а и м н о м у  с о г л а с и ю  ч е р е з  о б ы ч н ы е  д и п л о м а т и 
ческие  к а н а л ы .  М о г у т  о с у щ е с т в л я т ь с я  т а к ж е  к о н с у л ь т а ц и и  по в о п р о 
сам , с т о я щ и м  в п о ве ст к е  д н я  з а с е д а н и й  м е ж д у н а р о д н ы х  о р г а н и з а ц и й .

4. П о  о б о ю д н о м у  р е ш е н и ю  м о гу т  с о з д а в а т ь с я  э к с п е р т н ы е  или 
р а б о ч и е  групп ы  д л я  р а с с м о т р е н и я  с п е ц и а л и з и р о в а н н ы х  в о п ро сов .  
К а ж д а я  д е л е г а ц и я  м о ж е т  в к л ю ч а т ь  п р е д с т а в и т е л е й  д р у г и х  в е д о м с т в ,  
к о гд а  эт о  будет  со ч т ен о  ц е л е с о о б р а з н ы м  с учето м  п о вестк и  д н я  
к о н су л ь т а ц и й .

5. Н а с т о я щ и й  М е м о р а н д у м  в с т у п а е т  в с и л у  со д н я  п о д п и с а н и я .

М о с к в а ,  10 д е к а б р я  1985 г.

М И Н И С Т Р  И Н О С ТР А Н Н Ы Х  Д Е Л  М И Н И С Т Р  И Н О С Т Р А Н Н Ы Х  Д Е Л
С О Ю ЗА  СО ВЕТСКИ Х  Ф Е Д Е Р А Т И В Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Б Р А З И Л И И

Э. Ш е вард над зе О. С етубалСО
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С О Г Л А Ш Е Н И Е

1 I между Правительством Союза Советских Социалистиче- 
* * ских Республик и Правительством Германской Демокра

тической Республики о сотрудничестве в сооружении в 
Германской Демократической Республике цеха горячей 
прокатки на металлургическом комбинате Ост

П р а в и т е л ь с т в о  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и 
П р а в и т е л ь с т в о  Г е р м а н с к о й  Д е м о к р а т и ч е с к о й  Р есп у б л и к и ,

р у к о в о д с т в у я с ь  с т р е м л е н и е м  р а з в и в а т ь  в д а л ь н е й ш е м  на в з а и 
м о в ы г о д н о й  о с н о в е  э к о н о м и ч е с к о е  и т е х н и ч еск о е  с о т р у д н и ч е с т в о  
о беи х  стр ан ,

и с х о д я  из п о л о ж е н и й  Д о г о в о р а  о д р у ж б е ,  со т р у д н и ч е с т в е  и в з а 
имной п о м о щ и  от 7 о к т я б р я  1975 г. м е ж д у  С о ю зо м  С о в е т ск и х  С о ц и а л и 
с т и ч е ск и х  Р е с п у б л и к  и Г е р м а н с к о й  Д е м о к р а т и ч е с к о й  Р ес п у б л и к о й ,  
Д о л г о с р о ч н о й  п р о г р а м м ы  р а з в и т и я  с о т р у д н и ч е с т в а  м е ж д у  С ою зом  
С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и Г е р м а н с к о й  Д е м о к р а т и 
ческой  Р е с п у б л и к о й  в о б л а с т и  н ау к и ,  тех н и к и  и п р о и з в о д с т в а  на 
п е р и о д  до 200 0  года ,  п о д п и с а н н о й  6 о к т я б р я  1984 г.,

р у к о в о д с т в у я с ь  р е ш е н и я м и  Э к о н о м и ч е с к о г о  с о в е щ а н и я  с т р а н —  
ч л е н о в  С Э В  на в ы с ш е м  у р о в н е ,

д о г о в о р и л и с ь  о н и ж е с л е д у ю щ е м :

С т а т ь я  1
П р  а в и т е л ь с т в о  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  

и П р а в и т е л ь с т в о  Г е р м а н с к о й  Д е м о к р а т и ч е с к о й  Р е с п у б л и к и  ч е р е з  свои  
к о м п е т е н т н ы е  о р г а н и з а ц и и  б у д у т  с о т р у д н и ч а т ь  в с о о р у ж е н и и  в Г Д Р  
ц ех а  г о р я ч е й  п р о к а т к и  со  с п е ц и а л ь н ы м  п о л у н е п р е р ы в н ы м  ст а н о м  
« 20 00 »  д л я  п р о и з в о д с т в а  ш и р о к о г о  с о р т а м е н т а  л и с т о в  из у г л е р о д и 
сты х , в ы с о к о л е г и р о в а н н ы х  и н е р ж а в е ю щ и х  м а р о к  с т а л и  с р е г у л и р у е 
мым р е ж и м о м  п р о к а т к и  и со в р е м е н н о й  с и ст ем о й  у п р а в л е н и я  м о щ н о 
сть ю  2,5 млн. т г о р я ч е к а т а н ы х  р у л о н о в  в год при с о р т а м е н т е  ( м а р 
ки с т а л и  и р а з м е р ы  п о л о с ы ) ,  п р е д у с м о т р е н н о м  в т е х н и ч е ск о м  з а д а 
нии на  р а з р а б о т к у  т е х н и ч е с к о г о  п р о е к т а ,  на м е т а л л у р г и ч е с к о м  
к о м б и н а т е  О ст ,  в т о м  чи сл е  первой  о ч е р е д и  ц еха  м о щ н о ст ь ю  
1,5 млн. т в год в 1985— 1989 гг.

С т а т ь я  2
В ц е л я х  о с у щ е с т в л е н и я  с о т р у д н и ч е с т в а ,  п р е д у с м о т р е н н о г о  н а 

с т о я щ и м  С о г л а ш е н и е м ,  к о м п е т е н т н ы е  с о в е т с к и е  о р г а н и з а ц и и :
в ы п о л н я т  в 1985 1988 гг. в с о г л а с о в а н н о м  о б ъ е м е  п ро ект н ы е

р а б о т ы ;
п е р е д а д у т  о р г а н и з а ц и я м  Г Д Р  п р о е к т н у ю  д о к у м е н т а ц и ю ,  р а з р а б о 

т а н н у ю  по с т а н д а р т а м  и н о р м а м ,  д е й с т в у ю щ и м  в С С С Р ,  и с учетом , 
по с о г л а с о в а н и ю  о р г а н и з а ц и й  С т о р о н ,  н о рм  и п р а в и л  Г Д Р  по о х р а 
не г ру да ,  п о ж а р н о й  б е з о п а с н о с т и ,  з а щ и т е  о к р у ж а ю щ е й  среды , т е х 
нике б е з о п а с н о с т и  и д р у г и х  норм  и п р а в и л  Г Д Р ;

п о с т а в я т  в 1987— 1989 гг. в о б ъ е м а х ,  по с о г л а с о в а н и ю  ор ган и -
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1аций  С т о р о н ,о с н о в н о е  те х н о л о г и ч е с к о е  о б о р у д о в а н и е ,  и з г о т а в л и в а е 
мое в С С С Р ,  в к л ю ч а я  о б о р у д о в а н и е  с т а н а  «2000»  и о б щ е ц е х о в о е  
о б о р у д о в а н и е ;

о с у щ е с т в я т  п е р е д а ч у  на к о н т р а к т н о й  о сн о ве  п р о и з в о д с т в е н 
ного о п ы т а  и зн а н и й  (н о у -х а у ) ;

к о м а н д и р у ю т  в Г Д Р  с о в ет ск и х  с п е ц и а л и с т о в  д л я  а в т о р с к о г о  
н а д зо р а ,  ш е ф м о н т а ж а  и, в с л у ч а е  н е о б х о д и м о ст и ,  с п е ц и а л ь н о г о  м о н 
т а ж а ,  а т а к ж е  д л я  в ы п о л н е н и я  к о н т р а к т н ы х  о б я з а т е л ь с т в ,  к а с а ю щ и х 
ся п уска в э к с п л у а т а ц и ю  ц ех а  го р я ч е й  п р о к а т к и  со с т а н о м  «2000»  и 
д о с т и ж е н и я  им п р о ектн ы х  п о к а з а т е л е й ;

п рим ут  в С С С Р  с п е ц и а л и с т о в  Г Д Р  д л я  п р о и з в о д с т в е н н о 
т ехн и ч еско го  о б у ч е н и я  и к о н су л ь т а ц и й .

С т а т ь я  3
В ц е л я х  о с у щ е с т в л е н и я  с о т р у д н и ч е с т в а ,  п р е д у с м о т р е н н о го  н а 

ст о я щ и м  С о г л а ш е н и е м ,  к о м п ет ен т н ы е  о р г а н и з а ц и и  Г Д Р :
п е р е д а д у т  со в ет ски м  о р г а н и з а ц и я м  в о б ъ е м е  и в сро ки ,  с о г л а 

со в а н н ы е  о р г а н и з а ц и я м и  С тор он ,  и сх одн ы е  д а н н ы е  д л я  р а з р а б о т к и  
проектной  д о к у м е н т а ц и и ,  н е о б х о д и м о й  д л я  в ы п о л н е н и я  п ро ек т н ы х  
р абот ,  в том чи сл е  н ормы  и п р а в и л а  Г Д Р  по о х р а н е  т р у д а ,  п о ж а р н о й  
б е зо п а сн о с т и ,  з а щ и т е  о к р у ж а ю щ е й  ср еды , те х н и к е  б е з о п а с н о с т и  и 
дру ги е  н ео б х о д и м ы е  н орм ы  и п р а в и л а  Г Д Р ;

вы п о л н я т  п р о ектн ы е  р а б о т ы ,  з а  и скл ю ч ен и е м  п р о ек т н ы х  р а б о т ,  
в ы п о л н я ем ы х  со в етски м и  о р г а н и з а ц и я м и ;

п о с т а в я т  в с о о т в е тст в и и  с сов етской  д о к у м е н т а ц и е й  н е о б х о 
д и м о е  о б о р у д о в а н и е ,  в к л ю ч а я  о с н о в н о е  т ех н о л о г и ч е с к о е ,  з а  и с к л ю 
чением о б о р у д о в а н и я ,  п о с т а в л я е м о г о  в с о о т в е тс т в и и  со с т а т ь е й  
2 н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я ;

о с у щ е с т в я т  с т р о и т е л ь н о -м о н т а ж н ы е  и п у с к о н а л а д о ч н ы е  р а б о т ы  
и о б е с п е ч а т  с т р о и т е л ь с т в о  н е о б х о д и м ы м и  ф и н а н с о в ы м и ,  м а т е р и а л ь 
ными и т р у д о в ы м и  р е с у р с а м и  в с о о т в е тс т в и и  с п р о екто м  ц ех а  го 
ря ч ей  п р ок ат к и ;

бу д у т  св о е в р е м е н н о  и н ф о р м и р о в а т ь  со в е т с к и е  о р г а н и з а ц и и  о 
ср о к а х  в ы п о л н е н и я  с т р о и т е л ь н о -м о н т а ж н ы х  р а б о т ,  а т а к ж е  об  и з м е 
нениях в этих  ср о к а х ;

о б е с п е ч а т  н а д л е ж а щ е е  х р а н е н и е  п о с т а в л я е м ы х  о б о р у д о в а н и я  и 
з а п а с н ы х  ч ас тей ;

к о м а н д и р у ю т  в С С С Р  с п е ц и а л и с т о в  Г Д Р  д л я  п р о и з в о д с т в е н н о 
т ех н и ч еск о го  обу ч ен и я .

С т а т ь я  4
К о н т р а к т ы  на п о с т а в к у  о б о р у д о в а н и я  и д р у г и е  у слуги  ф и рм  

третьи х  с т р а н  д л я  с т а н а  «2000»  б у д у т  з а к л ю ч а т ь с я  со в м ест н о  к о м 
петентн ы м и  о р г а н и з а ц и я м и  С С С Р  и Г Д Р  с эт и м и  ф и р м а м и .

П р и  этом о т в е т с т в е н н о с т ь  со в е т с к и х  о р г а н и з а ц и й  о г р а н и ч и в а 
ет ся  тех н и ч ески м и  и ю р и д и ч е с к и м и  у с л о в и я м и  к о н т р а к т о в ,  а  о т в е т 
ст в е н н о ст ь  о р г а н и з а ц и й  Г Д Р  —  ф и н а н с о в ы м и  у с л о в и я м и  к о н т р а к т о в  
(цены , у с л о в и я  п л а т е ж е й ,  у с л о в и я  к р е д и т о в а н и я  и д р . ) .

С т о р о н а  Г Д Р  в ы д е л и т  н е о б х о д и м у ю  св о б о д н о  к о н в е р т и р у е м у ю  
валю ту .
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О б е  С то ро н ы  при с о о р у ж е н и и  с т а н а  «2000»  бу д ут  исхо ди ть  из 
того, что  цех г ор яч ей  п р о к а т к и  со  сп е ц и а л ь н ы м  п олу н еп р еры в н ы м  
ст а н о м  «2000» в м о м ен т  его  п уска  в 1989 году в э к с п л у а т а ц и ю  б у 
д ет  о т в е ч а т ь  п ер е д о в о м у  н а у ч н о -т е х н и ч е с к о м у  уровню .

С т а т ь я  6
К о м п ет ен т н ы е  о р г а н и з а ц и и  С С С Р  и Г Д Р  з а к л ю ч а т  м еж д у  собой  

к о н т р а к т ы  на вы п о л н ен и е  п р о ек т н ы х  р аб о т ,  п о ставк у  о б о р у д о в а н и я  
и о к а з а н и е  д р уги х  услуг, п р е д у с м о т р е н н ы х  н а с т о я щ и м  С о гл а ш е н и е м .

В к о н т р а к т а х  б уд у т  о п р е д е л е н ы  о б ъ ем  и сроки  в ы п о л н ен и я  п р о 
ек тн ы х  р а б о т ,  о б ъ е м  и сро к и  п о с т а в о к  о б о р у д о в а н и я  и д р у г и х  и з д е 
лий , а т а к ж е  з а п а с н ы х  ч а с т е й ,  т е х н и к о -э к о н о м и ч еск и е  п о к а з а т е л и ,  
цены , г а р а н т и и ,  п о р яд о к  и у с л о в и я  п р о вед ен и я  к о н су л ь т а ц и й ,  у с л о 
в и я  п е р е д а ч и  на к о н т р а к т н о й  о сн о ве  п р о и зв о д с т в е н н о г о  о п ы т а  и 
зн а н и й  (н о у -х а у ) ,  к о л и ч ест во ,  с п е ц и а л ь н о с т и  и сроки  к о м а н д и р у е 
мых в ГДР и СССР с п е ц и а л и с т о в ,  а т а к ж е  д р у г и е  п одр обн ы е  у сл о ви я .

П р и  з а к л ю ч е н и и  к о н т р а к т о в  к о м п ет е н т н ы е  о р г а н и з а ц и и  С торон  
б у д у т  п р и м е н я т ь  п о л о ж е н и я  О б щ и х  усл ови й  п о с т а в о к  т о в а р о в  м е ж д у  
о р г а н и з а ц и я м и  с т р а н — ч л ен ов  С Э В  (О У П  С Э В ) ,  О б щ и х  услови й  м он 
т а ж а  и о к а з а н и я  д ру ги х  т е х н и ч е с к и х  усл уг ,  с в я з а н н ы х  с п о с т а в к а м и  
м а ш и н  и о б о р у д о в а н и я  м е ж д у  о р г а н и з а ц и я м и  с т р а н — чл ен ов  С Э В  
(О У М  С Э В ) ,  а  т а к ж е  д р у г и е  п о л о ж е н и я  С Э В , котор ы е  буд ут  п р и н ят ы  
к о м п ет е н т н ы м и  о р г а н а м и  обеих  с т р а н  и бу д у т  к а с а т ь с я  з а к л ю ч е н и я  
и в ы п о л н е н и я  э т и х  к о н т р ак т о в .

П р и  этом  с о в е т с к и е  о р г а н и з а ц и и  б ер у т  на себя  о т в е т ст в ен н о с т ь  
з а  р а з р а б о т к у  п р о е к т а  ц е х а  г ор яч ей  п р о ка тк и  со стан ом  «2000», 
п е р е д а ч у  на  к о н т р а к т н о й  о с н о в е  п р о и зв о д с т в е н н о г о  о п ы т а  и зн а н и й  
( н о у - х а у ) ,  п о с т а в к у  о б о р у д о в а н и я  в со о т ве тс т в и и  с р а зд е л и т е л ь н о й  
в едом ость ю , осн о вн ы е  т е х н и к о гэк о н о м и ч еск и е  п о к а з а т е л и  ц ех а  г о р я 
чей  п р о к а т к и  в с о о т в е тс т в и и  с у т в е р ж д е н н ы м  С т о р о н о й  Г Д Р  т е х н и ч е 
ск и м  з а д а н и е м  на п р о е к т и р о в а н и е ,  н а д е ж н у ю  р а б о т у  ц е х а  в с о о т в е т 
с тви и  с п р и н ят ы м и  т е х н и ч еск и м и  р е ш е н и я м и ,  ш е ф м о н т а ж ,  с п е ц и а л ь 
ный м о н т а ж ,  а  т а к ж е  в ы п о л н е н и е  к о н т р а к т н ы х  о б я з а т е л ь с т в ,  к а с а ю 
щ и х с я  п у с к а  ц е х а  и д о с т и ж е н и я  им п ро ектн ы х  п о к а з а т е л е й ,  путем 
к о м а н д и р о в а н и я  с п е ц и а л и с т о в  при со б л ю д ен и и  о р г а н и з а ц и я м и  Г Д Р  
при и зго т о в л е н и и  о б о р у д о в а н и я  и вы п о л нен ии  с т р о и т е л ь н о - м о н т а ж 
ных и д р у г и х  р а б о т  и н стр у к ц и й  со в етски х  о р г а н и з а ц и й ,  п р е д у с м о т р е н 
ных к о н т р а к т а м и .

В к о н т р а к т а х  бу д е т  т а к ж е  п р е д у с м а т р и в а т ь с я  о т в е т с т в е н н о с т ь  
о р г а н и з а ц и й  Г Д Р  з а  п р е д о с т а в л е н и е  со в етски м  о р г а н и з а ц и я м  т е х н и 
ческой  д о к у м е н т а ц и и  в о б ъ е м а х  и сроки, н ео бх оди м ы е  д л я  о б е с п е 
ч ен и я  т ех н и ч еск о й  о т в е т с т в е н н о с т и  со в е т ски х  о р г а н и з а ц и й  з а  
с о о т в е т с т в и е  п о с т а в л я е м о г о  из Г Д Р  о б о р у д о в а н и я  советско й  т е х 
нической  д о к у м е н т а ц и и  и его  н а д е ж н у ю  р а б о т у ,  в ы п о л н ен и е  в с о о т 
в етств и и  с п р о е к т а м и  с т р о и т е л ь н о -м о н т а ж н ы х  и п у с к о н а л а д о ч н ы х  
р а б о т ,  к о м а н д и р о в а н и е  в С С С Р  с п е ц и а л и с т о в  Г Д Р  д л я  п р о и з в о д 
с т в е н н о -т е х н и ч е с к о г о  об у ч ен и я .

В с о о т в е т с т в у ю щ и х  к о н т р а к т а х  б у д ет  п р е д у с м а т р и в а т ь с я ,  что в 
с л у ч а е  н е с в о е в р е м е н н о й  п е р е д а ч и  о р г а н и з а ц и я м и  Г Д Р  со в ет ски м  о р г а -

С т а т ь я  5
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н и за н и я м  и сходн ы х д ан н ы х ,  н ео б х о д и м ы х  д л я  в ы п о л н е н и я  п р о ек т н ы х  
р абот ,  а т а к ж е  з а д е р ж к и  в ы п о л н е н и я  с т р о и т е л ь н о -м о н т а ж н ы х  р а б о т  
сроки  в ы п о л н е н и я  с о в е т ск и м и  о р г а н и з а ц и я м и  п р о ект н ы х  р а б о т  и /и л и  
п о ставо к  о б о р у д о в а н и я  б уд у т  с о о т в е т с т в е н н о  с к о р р е к т и р о в а н ы .

С т а т ь я  7
Т е х н и ч е с к а я  д о к у м е н т а ц и я  на т е х н о л о г и ч е с к и е  п р о ц е ссы ,  с в я 

з а н н ы е  со с т р о и т е л ь с т в о м  п р о к а т н о г о  ц ех а ,  п р е д у с м о т р е н н о го  н а с т о 
я щ и м  С о г л а ш е н и е м ,  а т а к ж е  д р у г а я  д о к у м е н т а ц и я ,  н е о б х о д и м а я  д л я  
его  э к с п л у а т а ц и и ,  будет  п е р е д а в а т ь с я  в со о т в е тс т в и и  с О б щ и м и  
у сл о в и я м и  о с у щ е с т в л е н и я  н а у ч н о -т е х н и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а  м е ж д у  
С С С Р  и Г Д Р ,  у т в е р ж д е н н ы м и  М е ж п р а в и т е л ь с т в е н н о й  к о м и сси ей  
по э к о н о м и ч еск о м у  и н а у ч н о -т е х н и ч е с к о м у  со т р у д н и ч е с т в у  м е ж д у  
С С С Р  и Г Д Р .

С т а т ь я  8
Т е х н и ч е с к а я  д о к у м е н т а ц и я  и с в е д е н и я ,  п олуч ен н ы е  к о м п е т е н т 

ными о р г а н и з а ц и я м и  С С С Р  и Г Д Р  при  вы п о л нен ии  н а с т о я щ е г о  С о г л а 
ш ен и я ,  не бу д у т  п е р е д а в а т ь с я  ф и з и ч е с к и м  и /и л и  ю р и д и ч еск и м  л и ц а м  
д р уги х  г о с у д а р с т в ,  а т а к ж е  не бу д у т  п у б л и к о в а т ь с я  б ез  с о г л а с о в а 
ния  м е ж д у  к о м п ет ен т н ы м и  о р г а н и з а ц и я м и  С С С Р  и Г Д Р .

П р а в о в а я  з а щ и т а  н а у ч н о -т е х н и ч е с к и х  р е з у л ь т а т о в ,  п о л у ч а е м ы х  
в ходе р е а л и з а ц и и  н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я ,  б у д ет  о б е с п е ч и в а т ь с я  
в со о т ве тст в и и  с м н о го с то р о н н и м  С о г л а ш е н и е м  о п р а в о в о й  о х р а н е  
и зоб р етен и й ,  п р о м ы ш л е н н ы х ,  о б щ е п о л е з н ы х  о б р а з ц о в  и т о в а р н ы х  
зн а к о в  при о с у щ е с т в л е н и и  э к о н о м и ч е с к о г о  и н а у ч н о -т е х н и ч е с к о г о  
с о т р у д н и ч е с т в а  от 12 а п р е л я  1973 г. С т о р о н ы  о б е с п е ч а т  с о б л ю д е н и е  
к о н ф и д е н ц и а л ь н о с т и  при п ер е д а ч е  т е х н и ч е ск о й  д о к у м е н т а ц и и  и д р у 
гих д ан н ы х  в ходе  р е а л и з а ц и и  н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я .

С т а т ь я  9
Ц е н ы  на о б о р у д о в а н и е ,  п о д л е ж а щ е е  п о с т а в к е  по н а с т о я щ е м у  

С о г л а ш е н и ю ,  буд ут  о п р е д е л я т ь с я  на  б а з е  м и р о вы х  цен, и с ч и с л я е м ы х  
в с о о т в е тс т в и и  с п р и н ц и п а м и  и м ет о д и к о й ,  п р и н я т ы м и  на  IX з а с е д а 
нии се сси и  С Э В , а т а к ж е  1 13 з а с е д а н и е м  И с п о л к о м а  С Э В  и д р у г и м и  
р е ш е н и я м и  С о в е т а  Э к о н о м и ч ес к о й  В з а и м о п о м о щ и  по э т о м у  в о п ро су ,  
к о т о р ы е  б ы л и  п р и н я т ы  к о м п ет ен т н ы м и  о р г а н и з а ц и я м и  о б еи х  ст р ан ,  
а т а к ж е  д в у с т о р о н н и х  с о г л а ш е н и й  по этим  в о п р о с а м .

Ц е н ы  на п р о ект н ы е  р а б о т ы  и т е х н и ч е с к у ю  д о к у м е н т а ц и ю  б уд у т  
о п р е д е л я т ь с я  по с о г л а с о в а н и ю  к о м п е т е н т н ы х  о р г а н и з а ц и й  С т о р о н  д о  
п р и н я т и я  с о о т в е т с т в у ю щ е г о  р е ш е н и я  в р а м к а х  С Э В .

Д а н н о е  п о л о ж е н и е  н е д е й с т в и т е л ь н о  д л я  п о ст ав к и  из т ретьи х  
стран .

С т а т ь я  10

К о м а н д и р о в а н и е  со в е т с к и х  с п е ц и а л и с т о в  в Г Д Р  д л я  о к а з а н и я  
услуг,  п р е д у с м о т р е н н ы х  н а с т о я щ и м  С о г л а ш е н и е м ,  б у д е т  п р о и з в о д и т ь 
ся  в кол и ч естве ,  по с п е ц и а л ь н о с т я м  и на ср о к и  по с о г л а с о в а н и ю  
ком п е т ен т н ы х  о р г а н и з а ц и й  С С С Р  и Г Д Р  и в с о о т в е т с т в и и  с С о г л а ш е 
нием м е ж д у  П р а в и т е л ь с т в о м  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с 
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п у б л и к  и П р а в и т е л ь с т в о м  Г е р м а н с к о й  Д е м о к р а т и ч е с к о й  Р е с п у б л и к и  
об у с л о в и я х  к о м а н д и р о в а н и я  со в е т с к и х  с п е ц и а л и с т о в  в Г Д Р  и с п е 
ц и а л и с т о в  Г Д Р  в С С С Р  д л я  о к а з а н и я  тех н и ч е ск о й  п о м о щ и  от 22 д е к а б 
ря 1958 г., п и с ь м а м и  С т о р о н  от  16 д е к а б р я  1983 г., а  т а к ж е  д р у г и м и  
д о к у м е н т а м и ,  к о т о р ы е  б у д у т  д е й с т в о в а т ь  в с о о т в е т с т в у ю щ и й  п е р и о д  
врем ени .

К о м а н д и р о в а н и е  с о в е т с к и х  с п е ц и а л и с т о в  д л я  м о н т а ж а ,  п р е д у 
с м о т р е н н о г о  н а с т о я щ и м  С о г л а ш е н и е м ,  б у д е т  п р о и з в о д и т ь с я  в к о л и 
ч е с тв е ,  по с п е ц и а л ь н о с т я м  и на  сроки  по с о г л а с о в а н и ю  к о м п е т е н т 
ных о р г а н и з а ц и й  С С С Р  и Г Д Р  и в с о о т в е т с т в и и  с О б щ и м и  у с л о в и я м и  
м о н т а ж а  и о к а з а н и я  д р у г и х  те х н и ч е с к и х  у сл у г ,  с в я з а н н ы х  с п о с т а в 
кам и  м а ш и н  и о б о р у д о в а н и я  м е ж д у  о р г а н и з а ц и я м и  с т р а н — ч л ен о в  
С Э В  (О У М  С Э В ) .

С т а т ь я  11

К о м а н д и р о в а н и е  с п е ц и а л и с т о в  Г Д Р  в С С С Р  д л я  п р о и з в о д с т в е н н о 
т е х н и ч е с к о г о  о б у ч е н и я ,  п р е д у с м о т р е н н о г о  н а с т о я щ и м  С о г л а ш е н и е м ,  
б у д ет  п р о и з в о д и т ь с я  в к о л и ч е с т в е ,  по с п е ц и а л ь н о с т я м  и на ср ок и  
по с о г л а с о в а н и ю  к о м п е т е н т н ы х  о р г а н и з а ц и й  С С С Р  и Г Д Р  и в с о о т 
ветс тв и и  с С о г л а ш е н и е м  м е ж д у  П р а в и т е л ь с т в о м  С о ю з а  С о в е т с к и х  
С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и П р а в и т е л ь с т в о м  Г е р м а н с к о й  Д е м о к р а 
ти ческ ой  Р е с п у б л и к и  об у с л о в и я х  п р о и зв о д с т в е н н о -т е х н и ч е с к о г о  
о б у ч е н и я  с п е ц и а л и с т о в  и р а б о ч и х  С С С Р  и Г Д Р  от 22 д е к а б р я  1958 г. 
и п и с ь м а м и  С т о р о н  от 19 м а р т а  1985 г.

П р е д о с т а в л е н и е  к о н с у л ь т а ц и й  с п е ц и а л и с т а м  С С С Р  и Г Д Р  б у д е т  
п р о и з в о д и т ь с я  на  у с л о в и я х  по с о г л а с о в а н и ю  о р г а н и з а ц и й  С торон.

С т а т ь я  12

К о м п е т е н т н ы е  с о в е т с к и е  о р г а н и з а ц и и  о б е с п е ч а т  п р о в е д ен и е  
с о о т в е т с т в у ю щ е г о  о б с л у ж и в а н и я  п о с т а в л е н н о г о  из С С С Р  о б о р у д о в а 
ния (к о н с у л ь т а ц и и ,  п о с т а в к и  з а п а с н ы х  ч ас тей ,  н ео б х о д и м ы х  д л я  
б е с п е р е б о й н о й  р а б о т ы  п о с т а в л е н н о г о  о б о р у д о в а н и я ,  п о м о щ ь  в о р г а 
н и за ц и и  ре м о н т н о й  с л у ж б ы  и в ы п о л н ен и и  р ем о н т а  и п р .) .  Б о л е е  
п о д р о б н ы е  у с л о в и я  э т о го  о б с л у ж и в а н и я  буд у т  о п р е д е л я т ь с я  в к о н т 
р а к т а х ,  п о д л е ж а щ и х  з а к л ю ч е н и ю  м е ж д у  к о м п ет ен т н ы м и  о р г а н и з а 
ц и я м и  С С С Р  и Г Д Р  в с о о т в е т с т в и и  со с т а т ь е й  6 н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е 
ния.

С т а т ь я  13
О п л а т а  п р о и зв е д е н н ы х  со в ет ск и м и  о р г а н и з а ц и я м и  п о ст ав о к  и 

о к а з ы в а е м ы х  ими у сл у г  в со о т в е тс т в и и  с н а с т о я щ и м  С о г л а ш е н и е м  
б у д е т  п р о и з в о д и т ь с я  в п ер е в о д н ы х  р у б л я х  ч е р е з  Н е м е ц к и й  в н е ш н е 
т о р г о в ы й  б а н к  А. О. с е го  т е к у щ е г о  с ч е т а  в М е ж д у н а р о д н о м  б а н к е  
э к о н о м и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а  на т е к у щ и й  счет  Б а н к а  д л я  вн е ш н ей  
т о р г о в л и  С С С Р  в у к а з а н н о м  Б а н к е  в с о о т в е т с т в и и  с С о г л а ш е н и е м  о 
м н о г о с то р о н н и х  р а с ч е т а х  в п ер ево д н ы х  р у б л я х  и о р г а н и з а ц и и  М е ж 
д у н а р о д н о г о  б а н к а  э к о н о м и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а  от 22 о к т я б р я  
1963 г. и с о о т в е т с т в у ю щ и м и  п р о т о к о л а м и  к нему от 18 д е к а б р я  
1970 г. и 23 н о я б р я  1977 г.
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С т а т ь я  14
О сн о в н ы е  т е х н и к о -э к о н о м и ч е с к и е  п а р а м е т р ы  ц еха  г о р яч ей  п р о 

катки  со с п е ц и а л ь н ы м  п о л у н е п р е р ы в н ы м  ст ан о м  «2000»  и о с н о в н ы е  
принципы  р а з г р а н и ч е н и й  о б я з а т е л ь с т в  С то р о н  ( с о с т а в  о б о р у д о в а н и я  
цеха го ряч ей  п р о к ат к и ,  о сн о в н ы е  т е х н и к о -э к о н о м и ч е с к и е  х а р а к т е р и 
стики  цеха ,  о б ъ е м ы  п о с т а в о к  и усл уг  о р г а н и з а ц и й  С С С Р  и Г Д Р ,  р а з 
гр а н и ч е н и я  с т р о и те л ь н ы х  р а б о т ,  в к л ю ч а я  с т р о и т е л ь н о е  п р о е к т и р о в а 
ние, о п р е д е л е н и я  н ео б х о д и м о й  д о к у м е н т а ц и и  д л я  м о н т а ж а ,  п у с к а  и 
э к с п л у а т а ц и и ,  а т а к ж е  н е о б х о д и м ы х  п о с т а в о к  и у сл уг  из тр ет ь и х  
с т р а н )  будут  я в л я т ь с я  п р ед м ет о м  с п е ц и а л ь н о й  д о г о в о р е н н о с т и  м е ж д у  
к о м п етен тн ы м и  о р г а н и з а ц и я м и  С С С Р  и Г Д Р .

С т а т ь я  15
П р е д с т а в и т е л и  Г о с у д а р с т в е н н о г о  к о м и т е т а  С С С Р  по в н е ш н и м  э к о 

н ом и ческим  с в я з я м  и М и н и с т е р с т в а  т я ж е л о г о  м а ш и н о с т р о е н и я  и 
к о м п ле к тн ы х  у с т а н о в о к  Г Д Р  бу д у т  в с т р е ч а т ь с я  по п р е д л о ж е н и ю  
одн ого  из э т и х  о р г а н о в  в Б е р л и н е  или М о с к в е  с ц елью  о б с у ж д е н и я  
хода  в ы п о л н е н и я  н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я  и в ы р а б о т к и  в с л у ч а е  
н ео бхо ди м о сти  с о о т в е т с т в у ю щ и х  р е к о м е н д а ц и й  по в ы п о л н ен и ю  о б я з а 
т ел ь ст в  по н а с т о я щ е м у  С о г л а ш е н и ю .

С т а т ь я  16
О бе  С то ро н ы  в б л и ж а й ш е е  после  п о д п и с а н и я  н а с т о я щ е г о  С о г л а 

ш ен ия  в р е м я  с о о б щ а т  в п исьм е нн ом  виде д р у г  д р у гу ,  к а к и е  к о м п е т е н т 
ные о р г а н и з а ц и и  б у д у т  у п о л н о м о ч ен ы  С т о р о н а м и  в ы п о л н я т ь  н а с т о я щ е е  
С о гл аш ен и е .

С т а т ь я  17
В с в я зи  с п о д п и сан и ем  н а с т о я щ е г о  С о г л а ш е н и я  п и сь м а  С т о р о н  

от 13 д е к а б р я  1984 г. с ч и т а ю т с я  у т р а т и в ш и м и  силу.

С т а т ь я  18
Н а с т о я щ е е  С о г л а ш е н и е  в с т у п а е т  в си лу  со д н я  его  п о д п и с а н и я .
С о в е р ш е н о  в М о с к в е  20 н о я б р я  1985 г. в д в у х  п одл и нн ы х  

э к з е м п л я р а х ,  к а ж д ы й  на р у сск о м  и н ем ец ком  я з ы к а х ,  п ричем  о б а  
т е к с т а  имею т о д и н а к о в у ю  силу.

ЗА П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю ЗА  СО ВЕТС КИ Х  Г Е РМ А Н С К О Й  Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Р Е С П У Б Л И К И

М. Сергейчик X. Зелле Г. ДершСО
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П Р О Т О К О Л
I ел между Правительством Союза Советских Социалисти- 
* ческих Республик и Правительством Республики Индо

незии о создании смешанной Советско-Индонезийской 
комиссии по торгово-экономическому сотрудничеству

П р а в и т е л ь с т в о  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и 
П р а в и т е л ь с т в о  Р е с п у б л и к и  И н д о н е з и и  в ц е л я х  д а л ь н е й ш е г о  у к р е п 
л е н и я  д р у ж е с к и х  с в я з е й  и р а з в и т и я  т о р г о в о г о  и э к о н о м и ч е с к о г о  
с о т р у д н и ч е с т в а  на  о с н о в е  в з а и м н о й  вы год ы , н е в м е ш а т е л ь с т в а  во 
в н у т р е н н и е  д е л а  и п о л н о го  у в а ж е н и я  с у в е р е н и т е т а  о беи х  ст р а н

д о г о в о р и л и с ь  о н и ж е с л е д у ю щ е м :

С т а т ь я  1
П р а в и т е л ь с т в о  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и 

П р а в и т е л ь с т в о  Р е с п у б л и к и  И н д о н е з и и  у ч р е ж д а ю т  с м е ш а н н у ю  С о 
в е т с к о - И н д о н е з и й с к у ю  к о м и с с и ю  по т о р г о в о -э к о н о м и ч е с к о м у  с о т р у д 
н и ч еству ,  и м е н у е м у ю  в д а л ь н е й ш е м  « К о м и с с и я » .

С т а т ь я  2
З а д а ч а м и  К о м и с с и и  я в л я ю т с я :
а )  р а с с м о т р е н и е  х о д а  в ы п о л н е н и я  С о в е т с к о -И н д о н е з и й с к и х  с о 

г л а ш е н и й  в о б л а с т и  т о р г о в л и  и э к о н о м и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а ;
б) р а с с м о т р е н и е  в о з м о ж н о с т е й  д а л ь н е й ш е г о  р а з в и т и я  т о р г о в о г о  

и э к о н о м и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а  и п о д г о т о в к а  с о о т в е т с т в у ю щ и х  
р е к о м е н д а ц и й  д л я  п р е д с т а в л е н и я  их к о м п ет е н т н ы м  о р г а н а м  обеих  
ст р ан ;

в) р а с с м о т р е н и е  д р у г и х  в о п р о со в ,  с в я з а н н ы х  с р а зв и т и е м  т о р г о 
в ого  и э к о н о м и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а .

С т а т ь я  3
К о м и с с и я  б у д е т  п р о в о д и т ь  св о ю  р а б о т у  на о сн о ве  П о л о ж е н и я ,  

кот о р о е  я в л я е т с я  н е о т ъ е м л е м о й  ч ас ть ю  д а н н о г о  П р о т о к о л а .

С т а т ь я  4

Н а с т о я щ и й  П р о т о к о л  в с т у п а е т  в си лу  в д е н ь  его  п о д п и с а н и я .
К а ж д о е  П р а в и т е л ь с т в о  м о ж е т  п р е к р а т и т ь  д е й с т в и е  н а с т о я щ е г о  

П р о т о к о л а ,  н а п р а в и в  п р е д в а р и т е л ь н о  з а  три  м е с я ц а  п и сь м е н н о е  у в е 
д о м л е н и е  об  это м  д р у г о м у  П р а в и т е л ь с т в у .

С о в е р ш е н о  в Д ж а к а р т е  29 о к т я б р я  1985 г. в д в у х  п о д л и н н ы х  
э к з е м п л я р а х ,  к а ж д ы й  на ру сском  и и н д о н ези й с к о м  я з ы к а х ,  прич ем  
о б а  т е к с т а  и м е ю т  о д и н а к о в у ю  силу.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
СО Ю ЗА  С О В ЕТС К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

Я. Рябов

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
Р Е С П У Б Л И К И  И Н Д О Н Е З И И

Али Вардана
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Прилож ение

П о л о ж е н и е
о смешанной Советско-Индонезийской комиссии по торгово- 

экономическому сотрудничеству

С м е ш а н н а я  С о в е т с к о - И н д о н е з и й с к а я  к о м и с с и я  по т о р г о в о - э к о 
н о м и ч е с к о м у  с о т р у д н и ч е с т в у  у ч р е ж д е н а  в с о о т в е т с т в и и  со с т а т ь е й  1 
П р о т о к о л а  м е ж д у  П р а в и т е л ь с т в о м  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и ч е 
ских  Р е с п у б л и к  и П р а в и т е л ь с т в о м  Р е с п у б л и к и  И н д о н е з и и  о с о з д а н и и  
с м е ш а н н о й  С о в е т с к о - И н д о н е з и й с к о й  к о м и с с и и  по т о р г о в о - э к о н о м и 
ч е с к о м у  с о т р у д н и ч е с т в у .

1.
В с о о т в е т с т в и и  с у п о м я н у т ы м  П р о т о к о л о м  на с м е ш а н н у ю  С о в е т 

с к о -И н д о н е з и й с к у ю  к о м и с с и ю  по т о р г о в о -э к о н о м и ч е с к о м у  с о т р у д н и 
честву ,  и м ен у ем у ю  в д а л ь н е й ш е м  « К о м и с с и я » ,  в о з л а г а ю т с я  с л е д у ю 
щ и е  з а д а ч и :

а )  р а с с м о т р е н и е  х о д а  в ы п о л н е н и я  С о в е т с к о -И н д о н е з и й с к и х  с о 
г л а ш е н и й  в о б л а с т и  т о р г о в л и  и э к о н о м и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а ;

б) р а с с м о т р е н и е  в о з м о ж н о с т е й  д а л ь н е й ш е г о  р а з в и т и я  т о р г о в о г о  
и э к о н о м и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а ,  п о д г о т о в к а  с о о т в е т с т в у ю щ и х  р е 
к о м е н д а ц и й  д л я  п р е д с т а в л е н и я  их к о м п е т е н т н ы м  о р г а н а м  о беи х  
стр ан ;

в) р а с с м о т р е н и е  д р у г и х  в о п ро сов ,  с в я з а н н ы х  с р а з в и т и е м  т о р 
гового  и э к о н о м и ч е с к о г о  с о т р у д н и ч е с т в а .

II.
К о м и с с и я  состои т  из С о в е т с к о й  и И н д о н е з и й с к о й  ч ас те й .  П р е д 

с е д а т е л и  о беи х  ч а с те й  К о м и сс и и  н а з н а ч а ю т с я  с о о т в е т с т в у ю щ и м и  
П р а в и т е л ь с т в а м и .

О б е  С т о р о н ы  и з в е с т я т  д р у г  д р у г а  о с о с т а в е  своих  д е л е г а ц и й  
д о  н а ч а л а  к а ж д о г о  з а с е д а н и я  К ом и ссии .

II I .

К о м и с с и я  б у д ет  п р о в о д и т ь  свои  з а с е д а н и я  р а з  в д в а  г о д а  или  
по в з а и м н о й  д о г о в о р е н н о с т и  С т о р о н .  З а с е д а н и я  К о м и с с и и  б у д у т  п р о 
в о д и т ь с я  в С о в е т с к о м  С о ю з е  и в И н д о н е з и и  п о д  п р е д с е д а т е л ь с т в о м  
р у к о в о д и т е л я  ча с ти  К о м и с с и и  п р и н и м а ю щ е й  с т р а н ы .

К а ж д а я  С т о р о н а  м о ж е т  п р и г л а ш а т ь  к о н с у л ь т а н т о в  и / и л и  э к с п е р 
то в  д л я  у ч а с т и я  в з а с е д а н и я х  К о м и сс и и .

IV.

Р у к о в о д и т е л и  о б е и х  ч а с т е й  К о м и с с и и ,  по  в о з м о ж н о с т и  з а  м е с я ц  
д о  п р о в е д е н и я  з а с е д а н и я ,  д о г о в о р я т с я  о п р о в е д е н и и  з а с е д а н и я  и 
с о г л а с у ю т  его  п р е д в а р и т е л ь н у ю  п о в е с т к у  д н я .  В н а ч а л е  з а с е д а н и я  
при в з а и м н о м  с о г л а с и и  в п о в е с т к у  д н я  м о г у т  б ы т ь  в к л ю ч е н ы  д о п о л н и 
т е л ь н ы е  вопросы .
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V.

Р а б о т а  К о м и с с и и  б у д ет  п р о х о д и т ь  в ф о р м е  п л ен а р н ы х  за с е д а н и й .  
Д л я  р а с с м о т р е н и я  о т д е л ь н ы х  к о н к р е т н ы х  в о п р о с о в  могут  с о з д а в а т ь 
ся  р а б о ч и е  групп ы , к о тор ы е  б у д у т  п р е д с т а в л я т ь  свои п р е д л о ж е н и я  
на п л е н а р н ы е  з а с е д а н и я  К ом и сси и .

С о г л а с о в а н н ы й  п р о т о к о л  к а ж д о г о  з а с е д а н и я  К о м и сси и  на  р у с 
ском  и и н д о н е з и й с к о м  я з ы к а х  б у д е т  п о д п и с ы в а т ь с я  р у к о в о д и т е л я м и  
д е л е г а ц и й .

VI.
К а ж д а я  ч а с т ь  К о м и с си и  н а з н а ч и т  с в о его  о т в е т с т в е н н о г о  с е к р е 

т а р я  д л я  в ы п о л н е н и я  о р г а н и з а ц и о н н ы х  ф у н к ц и й ,  с в я з а н н ы х  с р а б о 
той  К ом и ссии .

О т в е т с т в е н н ы е  с е к р е т а р и  б у д у т  п о д д е р ж и в а т ь  м е ж д у  собой  п о 
с т о я н н у ю  с в я зь .

V II.
Р а с х о д ы ,  с в я з а н н ы е  с п р о в е д е н и е м  з а с е д а н и й  К ом и сси и ,  в том 

ч и сл е  с о в е щ а н и й  р а б о ч и х  групп , б у д ет  нести п р и н и м а ю щ а я  с т р а н а .
Р а с х о д ы  по п р о ж и в а н и ю  и т р а н с п о р т н ы е  р а сх о д ы  буд ет  нести 

к а ж д а я  из С тор он .
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Д л я  а д р е с а  Подлежит первоочередной
доставке

И Н ДЕК С  — 70948

И здательство «Ю ридическая литература». М осква, ул. Чкалова, 38— 40.
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13. Протокол между П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Демократической Республики Афганистан 
об оказании А фганистану технического содействия в создании учеб
ных заведений.

14. Соглашение между Правительством Союза Советских Социалистиче
ских Республик и П равительством Демократической Республики А ф га
нистан об экономическом и техническом сотрудничестве.

15. Соглашение меж ду Союзом Советских Социалистических Республик и 
Ф ранцузской Республикой об экономическом сотрудничестве на период 
1986— 1990 годов.

16. Соглашение между П равительством Союза Советских Социалистиче
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П РО ТО КО Л

I о  между Правительством Союза Советских Социалистиче- 
ских Республик и Правительством Демократической Рес
публики Афганистан об оказании Афганистану техниче
ского содействия в создании учебных заведений

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Демократической Республики Афгани
стан,

исходя из дружественных отношений, существующих между 
двумя соседними странами,

в целях оказания помощи Афганистану в подготовке квали
фицированных специалистов для работы на объектах, сооруж а
емых при техническом содействии Советского Союза,

в связи с обращением П равительства Демократической 
Республики Афганистан,

договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
Правительство Союза Советских Социалистических Респуб

лик, идя навстречу пожеланиям Правительства Дем ократи
ческой Республики Афганистан, вы раж ает  согласие на о к а за 
ние технического содействия Афганистану в создании в 1986— 
1990 годах десяти профессионально-технических учебных заве 
дений, одного индустриально-педагогического техникума с об
щим количеством до 4 тыс. ученических мест, а такж е на 
командирование в Д Р А  советских специалистов для работы 
в профессионально-технических учебных заведениях Афгани
стана.

С т а т ь я  2
В целях оказания технического содействия, предусмотрен

ного статьей 1 настоящего Протокола, советские организа
ции:

выполнят необходимые проектные работы; 
поставят изготовляемые в СССР оборудование, материалы 

и учебно-наглядные пособия;
командируют в Афганистан советских специалистов для 

оказания содействия в монтаже, наладке и пуске в эксплуа
тацию поставленного из СССР оборудования.

С т а т ь я  3
В целях создания учебных заведений, предусмотренных 

статьей 1 настоящего Протокола, афганские организации:
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передадут советским организациям задания на проектирова
ние строящихся зданий или на переоборудование имеющихся 
зданий, предварительно согласованные между организациями 
Сторон, а такж е все исходные данные, необходимые для проек
тирования;

рассмотрят и утвердят проекты в течение 60 дней после 
их представления советскими организациями;

выполнят при содействии советских организаций строи
тельно-монтажные работы в соответствии с утвержденными 
проектами;

обеспечат строительство объектов рабочей силой и необхо
димыми материалами, которые могут быть изысканы в А ф га
нистане;

обеспечат строительство необходимыми электроэнергией, 
водой, транспортными средствами, выполнят строительство 
вспомогательных объектов и коммунальных служб, подъезд
ных путей и линий внешних коммуникаций;

обеспечат своевременное и полное финансирование в афгани 
строительства объектов;

предоставят за  свой счет командируемым в Афганистан 
советским специалистам, переводчикам и членам их семей 
меблированные жилые помещения с необходимыми комму
нально-бытовыми услугами, включая холодильники, меди
цинское обслуживание, включая госпитализацию, и транспорт 
для служебных поездок в пределах Афганистана.

Оплата расходов советских организаций, связанных с 
оказанием технического содействия и командированием совет
ских специалистов, предусмотренных статьей 1 настоящего 
Протокола, будет производиться Афганской Стороной за счет 
кредита, предоставленного в соответствии с Советско-Афган
ским соглашением об экономическом и техническом сотруд
ничестве от 1 марта 1979 г., на условиях кредита, предоставлен
ного согласно Советско-Афганскому соглашению об экономи
ческом и техническом сотрудничестве от 27 февраля 1985 г.

Советские и афганские организации заключат между собой 
контракты, в которых предусмотрят подробные условия техни
ческого содействия и командирования советских специалистов, 
предусмотренных статьей 1 настоящего Протокола.

Во всем о с т а л ь н о м  что не предусмотпено настоящим

С т а т ь я  4

С т а т ь я  5

С т а т ь я  6

Протоколом, будут положения
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упомянутых Советско-Афганских соглашений от 1 марта 
1979 г. и от 27 февраля 1985 г.

Настоящий Протокол вступает в силу в день его подписа
ния. Совершено в Кабуле 18 июня 1985 г., что соответствует 
28 д ж ауза  1364 г., в двух подлинных экземплярах, каждый 
на русском и дари языках, причем оба текста имеют одинако
вую силу.

С т а т ь я  7

п о  У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  СО В ЕТС К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

А. Петров

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й  

Р Е С П У Б Л И К И  А Ф Г А Н И С ТА Н

С. Мангал
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< л  между Правительством Союза Советских Социалистиче- 
ских Республик и Правительством Демократической Рес
публики Афганистан об экономическом и техническом 
сотрудничестве

С О Г Л А Ш Е Н И Е

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Демократической Республики Афганистан, 

исходя из отношений братской дружбы между двумя 
соседними странами,

стремясь к дальнейшему развитию и расширению экономи
ческого и технического сотрудничества между Союзом Совет
ских Социалистических Республик и Демократической Респуб
ликой Афганистан,

в связи с обращением Правительства Демократической 
Республики Афганистан,

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик вы раж ает согласие на оказание содействия Демократи
ческой Республике Афганистан:

а) в продолжении в 1986— 1990 годах проведения геолого
разведочных работ на газ, направленных в первую очередь 
на подготовку к промышленной разработке Джуминско-Асско- 
Башикурдского и Джангаликолонского месторождений, с целью 
обеспечить прирост запасов газа в объеме 35— 40 млрд. куб. 
метров, в строительстве эксплуатационных скважин, в сооруже
нии на заводе азотных удобрений в г. М азари-Ш арифе 
установки по доочистке газа, в эксплуатации объектов газо
вой промышленности путем проектирования, поставок оборудо
вания, материалов, запасных частей, химических реагентов, 
а такж е командирования советских специалистов;

б) в проведении в 1985— 1990 годах работ по восстановле
нию системы электрохимической защиты и технологической 
связи действующих газопроводов путем проектирования, 
поставок сменного оборудования и материалов, а также коман
дирования советских специалистов.

С т а т ь я  2
Правительство Союза Советских Социалистических Респуб

лик вы раж ает такж е согласие на выполнение в 1986— 1990 
годах силами советских организаций на условиях подряда 
проектных и строительно-монтажных работ по сооружению 
дожимной компрессорной станции и реконструкции головных
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сооружений на газопромысле «Дж аркудук», по строитель
ству лупинга протяженностью 50 километров на газопроводе 
СССР — ДРА, по обустройству месторождения «Етым-Таг» 
и проектных работ по разработке и обустройству Джуминско- 
Асско-Башикурдского месторождения.

С т а т ь я  3
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

статьями 1 и 2 настоящего Соглашения, советские организа
ции:

1) выполнят необходимые проектно-изыскательские работы;
2) поставят изготовляемые в СССР оборудование и 

материалы, которые не могут быть изысканы в Афганистане;
3) в целях осуществления на условиях подряда работ по 

сооружению объектов, предусмотренных статьей 2 настоящего 
Соглашения, создадут в Афганистане строительно-монтажную 
организацию;

4) при выполнении работ, предусмотренных статьей 2 
настоящего Соглашения, командируют в Афганистан совет
ских специалистов для сбора исходных данных, проведения 
изыскательских и строительно-монтажных работ, авторского 
надзора, для производственно-технического обучения аф ган
ских граждан, а такж е для монтажа, наладки и пуска в 
эксплуатацию оборудования;

5) при строительстве объектов и выполнении работ, преду
смотренных статьей 1 настоящего Соглашения, командируют 
в Афганистан советских специалистов для сбора исходных 
данных, проведения изыскательских работ, авторского наблю
дения и консультаций при строительстве объектов, производ
ственно-технического обучения афганских граж дан , а такж е 
оказания содействия в монтаже, наладке, пуске в эксплуата
цию оборудования и в его эксплуатации.

С т а т ь я  4
В целях осуществления сотрудничества, предусмотрен

ного статьями 1 и 2 настоящего Соглапления, афганские 
организации:

1) передадут советским организациям имеющиеся в А ф га
нистане исходные данные, необходимые для проектирования, 
и будут сотрудничать с советскими организациями в сборе 
и подготовке других необходимых данных;

2) рассмотрят и утвердят проекты в течение 60 дней после 
их представления советскими организациями;

3) выполнят в соответствии с техническими проектами и 
при техническом содействии советских организаций строитель
ные и другие работы по созданию объектов и проведению 
работ, предусмотренных статьей 1 настоящего Соглашения;
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4) обеспечат строительство и реконструкцию основных 
объектов, вспомогательных сооружений и проведение работ 
рабочей силой и необходимыми материалами, которые могут 
быть изысканы в Афганистане, и соответствующую эксплуа
тацию построенных и реконструированных объектов;

5) обеспечат своевременное и полное финансирование 
внутренних затрат по строительству объектов и выполнению 
других работ. При выполнении работ на условиях подряда 
такое финансирование будет осуществляться путем перевода 
сумм в афгани на соответствующий счет Банка для внешней 
торговли СССР в Д а  Афганистан Банке, предусмотренный 
статьей 7 Советско-Афганского соглашения от 1 марта 1979 г.;

6) предоставят за свой счет командируемым в Афганистан 
для оказания технического содействия в строительстве объек
тов, предусмотренных статьей 1 настоящего Соглашения, 
советским специалистам, переводчикам и членам их семей 
меблированные жилые помещения с необходимыми ком
мунально-бытовыми услугами, включая холодильники, а также 
медицинское обслуживание, включая госпитализацию, и транс
порт для служебных поездок в пределах Афганистана.

С т а т ь я  5
Оплата расходов советских организаций, связанных с 

выполнением работ, предусмотренных статьями 1 и 2 настоя
щего Соглашения, будет производиться Афганской Стороной 
за  счет остатка кредита, предоставленного Правительству 
Д Р А  для строительства горно-обогатительного комбината на 
базе меднорудного месторождения «Айнак» в соответствии 
с Советско-Афганским соглашением об экономическом и тех
ническом сотрудничестве от 1 марта 1979 г., на условиях 
кредита, предоставленного в соответствии с Советско-Афган
ским соглашением об экономическом и техническом сотруд
ничестве от 27 февраля 1985 г. Датой использования кредита 
на оплату оборудования и материалов будет считаться дата 
коносамента или дата  штемпеля пограничной станции СССР 
на железнодорожной накладной, а на оплату других видов 
услуг и аренды — дата  счета.

При выполнении работ на условиях подряда датой исполь
зования кредита будет считаться дата счета, выставленного 
в соответствии с условиями контракта.

С т а т ь я  6
Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим Согла

шением, будут действовать соответствующие положения Совет
ско-Афганского соглашения от 27 ф евраля  1985 г.
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С т а т ь я  7

Банк для внешней торговли СССР и Д а  Афганистан Банк 
в случае необходимости внесут соответствующие изменения 
в технический порядок ведения счетов и расчетов по кредиту, 
упомянутому в настоящем Соглашении.

Настоящее Соглашение вступае:т в силу в день его под
писания.

Совершено в Москве 27 августа 1985 г., что соответ
ствует 5 самбуля 1364 г., в двух подлинных экземплярах, 
каждый на русском и дари языках, причем оба текста имеют 
одинаковую силу.

С т а т ь я  8

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  С О В ЕТС К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

П О  У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й  

Р Е С П У Б Л И К И  А Ф Г А Н И С ТА Н

М. Сергейчик С. Мангал

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 15 — 58 — №  4

|  г  между Союзом Советских Социалистических Республик 
и Французской Республикой об экономическом сотруд
ничестве на период 1986— 1990 годов

С О Г Л А Ш Е Н И Е

Союз Советских Социалистических Республик и Француз
ская Республика,

принимая во внимание первостепенное значение экономи
ческого сотрудничества для развития отношений между двумя 
государствами,

отмечая достигнутый значительный прогресс в области 
экономического сотрудничества между двумя государствами, 
в частности в рамках Соглашения между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Французской Республикой об 
экономическом сотрудничестве на период 1980— 1985 годов, 
подписанного в Москве 28 апреля 1979 года,

ж елая  продолжать укреплять и расширять экономическое 
сотрудничество между двумя государствами на прочной, 
долговременной и сбалансированной основе, исходя из прин
ципов равноправия и взаимной выгоды, а такж е углублять 
это сотрудничество в целях полного использования возмож
ностей, открываемых промышленно-техническим прогрессом, 

ссылаясь на положения Соглашения о торговых взаимо
отношениях и о статуте Торгового Представительства СССР 
во Франции от 3 сентября 1951 года, Совместную Декларацию 
от 30 июня 1966 года, Соглашение о научно-техническом 
и экономическом сотрудничестве от 30 июня 1966 года, 
Соглашение о развитии экономического, технического и про
мышленного сотрудничества от 27 октября 1971 года и 
Долгосрочную программу углубления экономического, про
мышленного и технического сотрудничества на период 1980— 
1990 годов от 28 апреля 1979 года, дополненную Протоколом 
от 3 февраля 1984 года,

подтверждая стремление в соответствии с положениями 
подписанного в Хельсинки 1 августа 1975 года Заключитель
ного акта Совещания по безопасности и сотрудничеству в 
Европе и далее развивать и углублять взаимовыгодное 
сотрудничество,

договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  I

Обе Стороны будут и впредь направлять свои усилия на 
развитие и укрепление экономического сотрудничества между 
двумя государствами.
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Это сотрудничество будет осуществляться прежде всего в 
тех областях экономики, в которых имеются наиболее благо
приятные перспективы для его развития. Обе Стороны примут 
все необходимые для этого меры.

Обе Стороны будут, в частности, способствовать осуще
ствлению проектов, представляющих взаимный интерес. 
Соответствующие контракты будут заключаться на условиях, 
аналогичных тем, которые существуют на мировом рынке.

С т а т ь я  II
Обе Стороны обязуются способствовать реализации пред

ставляющих взаимный интерес крупномасштабных проектов, 
включая проекты, которые могут быть реализованы на компен
сационной основе, в соответствии с законодательством, дей
ствующим в каждом из государств.

С т а т ь“%1 III
Обе Стороны будут поощрять инициативу, направлен

ную на развитие между компетентными предприятиями и 
организациями обеих стран промышленной кооперации, 
включая совместное производство.

В этих целях обе Стороны будут продолжать принимать 
меры в рамках их компетенции, с тем чтобы облегчить условия 
осуществления такой кооперации.

С т а т ь я  IV
Признавая важность, которую имеют вопросы финансиро

вания для развития экономических отношений, обе Стороны 
будут предпринимать усилия для предоставления кредитов на 
максимально возможных благоприятных условиях в рамках их 
соответствующих законодательств.

С т а т ь я  V
В рамках законов, действующих в каждом из государств, 

компетентные советские и французские органы будут соответ
ственно оказывать содействие в решении в благоприятном 
плане вопросов аккредитации в СССР представительств 
французских фирм и создания во Франции смешанных 
советско-французских обществ.

С т а т ь я  VI
В целях развития сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением, к аж д ая  из Сторон будет оказывать 
соответствующим образом содействие организациям, пред
приятиям и фирмам другой страны и их служащим в получе
нии необходимых для их деятельности условий, в частности
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в приобретении или аренде на приемлемых условиях под
ходящих служебных и жилых помещений, ввозе необходи
мого конторского оборудования и канцелярских принадлеж
ностей, в использовании международных средств связи, 
включая телефон и телекс, в найме сотрудников, а такж е 
в выдаче виз, включая многократные визы, и в поездках для 
деловых целей по территории страны местопребывания в 
соответствии с положениями писем, которыми Стороны обменя
лись 7 июня 1977 года.

Представители обеих Сторон будут не реже одного раза 
в год встречаться поочередно в СССР и во Франции для 
проверки хода выполнения настоящего Соглашения и Долго
срочной программы углубления экономического, промышлен
ного и технического сотрудничества на период 1980— 1990 
годов от 28 апреля 1979 года, дополненной Протоколом 
от 3 февраля 1984 года, а такж е для выработки мер с целью 
обеспечения их выполнения.

Настоящее Соглашение вступает в силу с 1 января 1986 
года и прекращает свое действие 31 декабря 1990 года.

Обе Стороны оставляют за собой право проводить возмож
ные консультации в соответствии с их международными 
обязательствами, однако, таким образом, чтобы эти консуль
тации не ставили под угрозу основные цели настоящего 
Соглашения.

Совершено в П ариже 4 октября 1985 года в двух экзем
плярах, каждый на русском и французском языках, причем оба 
текста имеют одинаковую силу.

С т а т ь я  VII

С т а т ь я  VIII

ЗА  СОЮ З СО В ЕТСКИ Х  
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

Э. Ш еварднадзе

ЗА Ф Р А Н Ц У З С К У Ю  Р Е С П У Б Л И К У

Р. Дюма
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|  между Правительством Союза Советских Социалистиче- 
ских Республик и Правительством Королевства Лесото 
о культурном и научном сотрудничестве

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Королевства Лесото,

стремясь к укреплению и развитию дружественных 
отношений, существующих между двумя странами и их наро
дами,

признавая, что поощрение и развитие научных и культур
ных связей между их странами отвечают -их общим интересам,

считая, что Соглашение о культурном и научном сотруд
ничестве будет содействовать этим целям,

согласились о нижеследующем:
С т а т ь я  I

Договаривающиеся Стороны будут укреплять и развивать 
взаимовыгодный культурный и научный обмен на основе равен
ства, уважения суверенитета и невмешательства во внутрен
ние дела друг друга.

С т а т ь я  II
Договаривающиеся Стороны будут поощрять, укреплять 

и развивать сотрудничество и обмен между научными, 
культурными, учебными, спортивными, творческими, литера
турными и общественными учреждениями и организациями 
обеих стран..

Договаривающиеся Стороны будут содействовать взаим 
ному обмену профессорами, лекторами, преподавателями и 
специалистами в области образования между университетами 
и высшими учебными заведениями.

С т а т ь я  III
Договаривающиеся Стороны будут сотрудничать в деле 

подготовки национальных кадров для промышленности, 
сельского хозяйства, науки и культуры путем предоставле
ния стипендий для обучения в высших учебных заведениях 
и в аспирантуре.

С т а т ь я  IV
1. В целях поощрения обмена студентами Д оговариваю 

щиеся Стороны будут оказывать содействие граж данам  дру
гой Стороны, с учетом количества предоставляемых стипен
дий, в поступлении на учебу или на стажировку в свои высшие 
учебные заведения и научные учреждения.

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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2. Договаривающиеся Стороны будут взаимно признавать 
документы об образовании, ученые степени и звания, выда
ваемые и присуждаемые в СССР и Королевстве Лесото, и 
в этих целях проведут в ближайшее время переговоры и 
подпишут протокол об эквивалентности документов об образо
вании, ученых степеней и званий.

С т а т ь я  V
В пределах своих возможностей Договаривающиеся Сторо

ны будут содействовать изучению языка, литературы и культу
ры друг друга в соответствующих учебных заведениях и 
научных институтах своих стран.

С т а т ь я  VI
Договаривающиеся Стороны будут поощрять обмен художе

ственными выставками, театральными, музыкальными и
фольклорными коллективами, организацию фестивалей, а так
ж е симпозиумов по вопросам культуры, способствовать показу 
в своей стране кинофильмов другой Стороны, а такж е содей
ствовать продаже и покупке кинофильмов другой Стороны, 
проведению кинофестивалей и кинонедель.

С т а т ь я VII
Стороны будут поощрять сотрудничество в области телеви

дения и радиовещания путем обмена телевизионными и радио
программами, музыкальными записями, документальными,
научно-популярными и учебными фильмами.

С т а т ь я  VIII
Договаривающиеся Стороны будут поощрять обмен

спортивными командами, тренерами и специалистами в области 
физической культуры и спорта на основе достигнутых между 
соответствующими спортивными организациями обеих стран 
договоренностей.

С т а т ь я  IX
Договаривающиеся Стороны будут поощрять культур

ный и научный обмен между неправительственными орга
низациями обеих стран.

С т а т ь я  X
Договаривающиеся Стороны обязуются создать благоприят

ные условия для перевода и распространения книг, брошюр 
и журналов, издаваемых другой Договаривающейся Сторо
ной в области науки, образования, здравоохранения, культуры 
и искусства.
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С т а т ь я  XI

Д оговаривающ иеся Стороны будут поощрять взаимные 
поездки туристов и оказывать друг другу содействие в этой 
области.

Договаривающ иеся Стороны обязуются составлять прог
раммы мероприятий, которые подлежат выполнению в рамках 
настоящего Соглашения.

Финансовые вопросы, связанные с осуществлением настоя
щего Соглашения, будут согласовываться Сторонами отдельно 
на основе взаимности.

Договаривающиеся Стороны по взаимной договоренности 
будут периодически проводить встречи с целью рассмотре
ния хода выполнения настоящего Соглашения и в случае 
необходимости внесения в него поправок.

а) Настоящее Соглашение вступает в силу с момента его 
подписания.

б) Срок его действия устанавливается на период пять 
лет, и Соглашение автоматически возобновляется на последую
щие пятилетние периоды, если одна из Сторон не уведомит 
в письменной форме другую Сторону за шесть месяцев до ис
течения соответствующего срока о своем намерении прекра
тить действие данного Соглашения или внести в него по
правки.

Совершено в г. Москве 10 декабря 1985 года в двух 
экземплярах, каждый на русском и английском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

С т а т ь я  XII

С т а т ь я  XIII

С т а т ь я  XI V

С т а т ь я  XV

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО 
СОЮЗА СОВЕТСКИХ 

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК

Э. Ш еварднадзе

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО 
КОРОЛЕВСТВА ЛЕСОТО
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доставке
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Издательство «Юридическая литература». Москва, ул. Чкалова, 38—40.
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

17. Соглашение о применении таможенных документов в прямом авто
мобильном сообщении при перевозке грузов.
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|  7  о применении таможенных документов в прямом авто
мобильном сообщении при перевозке грузов

С О Г Л А Ш Е Н И Е

Народная Республика Болгария, Венгерская Народная 
Республика, Германская Демократическая Республика, П оль
ская Народная Республика, Союз Советских Социалисти
ческих Республик, Ч ехословацкая Социалистическая Респуб
лика и Финляндская Республика,

принимая во внимание Соглашение о сотрудничестве между 
Советом Экономической Взаимопомощи и Финляндской Рес
публикой от 16 мая 1973 г.,

ж елая  содействовать выполнению положений Заключитель
ного акта Совещания по безопасности и сотрудничеству в 
Европе,

учитывая положительный опыт применения международ
ных соглашений по таможенным вопросам,

отмечая важность взаимных грузовых перевозок авто
мобильным транспортом,

стремясь упростить и ускорить таможенное оформление 
этих перевозок,

имея в виду рекомендацию, принятую на седьмом заседа
нии Комиссии по сотрудничеству Совета Экономической 
Взаимопомощи и Финляндской Республики, 

договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
1. Положения настоящего Соглашения применяются при 

прямых международных перевозках грузов на автотранспорт
ных средствах, зарегистрированных в одной из Д оговари
вающихся Сторон, когда такая  перевозка осуществляется от 
таможни места отправления одной из Договаривающихся 
Сторон до таможни места назначения другой Д оговариваю 
щейся Стороны.

2. Положение пункта 1 настоящей статьи относится такж е 
к перевозкам грузов в контейнерах, погруженных на авто
транспортные средства.

3. Определение понятий «Автотранспортное средство» и 
«Контейнер» приведено в приложении 1 к настоящему Согла
шению.

С т а т ь я  2
1. Основой для проведения таможенного оформления 

грузов, перевозимых в соответствии со статьей 1 настоящего 
Соглашения, являются Манифест АГТ и Скандинавский
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таможенный паспорт, именуемые далее «таможенные доку
менты», образцы которых приведены в приложении 2"к настоя
щему Соглашению.

2. Д л я  перевозок грузов автотранспортными средствами, 
зарегистрированными в одной из Договаривающихся Сторон 
Соглашения АГТ, применяется Манифест АГТ. При перевоз
ках грузов перевозчиками стран — участниц Соглашения АГТ 
из Финляндской Республики в исключительных случаях допу
скается применение Скандинавского таможенного паспорта.

3. Д л я  перевозок грузов автотранспортными средствами, 
зарегистрированными в Финляндской Республике, применяется 
Скандинавский таможенный паспорт. При перевозках грузов 
финскими перевозчиками из стран — участниц Соглашения 
АГТ в исключительных случаях допускается применение 
М анифеста АГТ.

4. В том случае, если груз в таможенных документах 
неспецифицирован, к этим документам должны быть приложены 
спецификации, предназначенные для таможенных органов как 
страны отправления, так и страны транзита и назначения 
грузов. Определение понятия «спецификация» приведено в 
приложении 1 к настоящему Соглашению.

С т а т ь я  3
1. Таможенные документы выдаются организациями, 

уполномоченными на это компетентными органами Договари
вающихся Сторон.

2. Таможенные управления Договаривающихся Сторон 
сообщат друг другу наименования организаций, упомянутых 
в пункте 1 настоящей статьи, а такж е будут уведомлять 
об изменениях их наименований, если такие возникнут.

С т а т ь я  4
1. Таможенный документ может быть использован лишь 

для одной перевозки, причем грузы во время перевозки 
могут быть частично выгружены или догружены.

2. Действие таможенного документа прекращается после 
того, как таможенные или другие органы, уполномоченные 
на это внутригосударственными предписаниями страны назна
чения, подтвердят надлежащ ее окончание перевозки грузов.

3. Порядок пользования таможенными документами изло
жен в приложении 3 к настоящему Соглашению.

С т а т ь я  5
1. Перевозки должны производиться таким образом, чтобы 

грузы находились:
а) в опломбированном кузове автотранспортного средства 

или
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б) в опломбированных контейнерах, которые могут быть 
погружены на автотранспортное средство без принятия 
дополнительных мер по таможенному обеспечению.

2. Автотранспортные средства и контейнеры, при помощи 
которых осуществляются перевозки грузов, должны соответ
ствовать Правилам, касающимся технических условий, преду
смотренным в приложениях 2 и 7 Таможенной Конвенции 
о международной перевозке грузов с применением книжки 
М Д П  (Конвенция М Д П  1975 года). Это соответствие должно 
быть подтверждено документом, выданным на основании 
процедуры допущения, которая предусмотрена в приложе
ниях 3 и 7 Конвенции М Д П  1975 года.

С т а т ь я  6
1. Перевозки тяжелых и/или крупногабаритных грузов, 

а такж е животных могут осуществляться и с помощью 
неопломбированных автотранспортных средств или контейнеров 
на условиях, предусмотренных в настоящем Соглашении. 
Определение понятий «тяжелый и крупногабаритный грузы» 
приведено в приложении 1 к настоящему Соглашению.

2. На тяжелые и /или  крупногабаритные грузы должны 
быть по возможности нанесены идентификационные знаки, 
а такж е наложены таможенные обеспечения.

С т а т ь я  7
1. Таможенные обеспечения накладываются на территории 

Договаривающейся Стороны, на которой начинается пере
возка грузов с применением таможенного документа.

2. Промежуточные таможни каждой из Договаривающихся 
Сторон признают, как правило, обеспечения, наложенные 
таможенными органами других Договариваю щ ихся Сторон, 
при условии, что они не повреждены. Однако эти таможни 
могут, если это обусловлено необходимостью контроля, 
снимать первоначальные и накладывать новые таможенные 
обеспечения или наклады вать дополнительно свои собствен
ные обеспечения.

С т а т ь я  8
1. Если таможенные обеспечения будут нарушены во 

время перевозки либо повреждение или утрата груза 
произойдут без нарушения таможенных обеспечений, то 
водитель автотранспортного средства обязан явиться в ближ ай
ший таможенный или другой компетентный государственный 
орган либо поставить их об этом в известность.

2. В случае, указанном в пункте 1 настоящей статьи, там о
женный или другой компетентный государственный орган дол
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жен осуществить контроль грузов и результаты его заф ик
сировать в протоколе, который должен содержать номер 
таможенного документа, наименование перевозчика, а такж е 
описание и причину нарушения и принятые меры. Протокол 
подписывается представителем органа, составившего его, а 
такж е водителем автотранспортного средства, который может 
дать в нем соответствующие объяснения случившегося. 
После контроля накладываются, по возможности, новые 
обеспечения.

3. В случае, если протокол составлен не таможенным 
органом, водитель автотранспортного средства перед продол
жением перевозки обязан явиться в ближайшую таможню 
с целью наложения новых таможенных обеспечений.

С т а т ь я  9
В случае соблюдения всех условий, предусмотренных в 

настоящем Соглашении, таможенные органы Договариваю 
щихся Сторон:

а) не досматривают, как правило, в пограничных там ож 
нях перевозимые грузы, поскольку при вывозе либо 
ввозе не производится окончательное таможенное 
оформление всех или части грузов;

б) не требуют в пограничных тамож нях уплаты или депо
зита как таможенных пошлин, так и прочих там ож ен
ных сборов.

С т а т ь я  10
Перевозчик обязан во время перевозки грузов с примене

нием таможенного документа обеспечить сохранность там ож ен
ных обеспечений и предъявлять на всем пути следования 
таможенным органам вместе с надлежащ им образом заполнен
ным таможенным документом и приложенными к нему 
согласно пункту 4 статьи 2 спецификациями. Определение 
понятия «перевозчик» приведено в приложении 1 к настоя
щему Соглашению.

С т а т ь я  11
1. В случае нарушения положений настоящего Соглаше

ния перевозчик несет ответственность перед таможенным 
управлением Договаривающейся Стороны, на территории 
которой произошло это нарушение при перевозке грузов, за 
уплату причитающихся таможенных пошлин, штрафов и прочих 
таможенных сборов.

2. Если таможенные органы признают достаточными 
доказательства того, что груз, указанный в таможенном 
документе, погиб или безвозвратно потерян в результате
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дорожно-транспортного происшествия или при обстоятель
ствах, вызванных непреодолимой силой, или что недостача 
является результатом причин, свойственных грузу, то они 
освобождают перевозчика от уплаты обычно причитающихся 
таможенных пошлин, штрафов и прочих таможенных сборов.

3. Требование об уплате таможенных пошлин, штрафов 
и прочих таможенных сборов может быть предъявлено в 
течение одного года, считая с окончания года, когда возникло 
право на такое требование.

4. Расчеты в связи с применением положений настоящей 
статьи производятся в соответствии с действующими между 
Договаривающимися Сторонами соглашениями о платежах.

С т а т ь я  12
Положения настоящего Соглашения не затрагивают зако

нов и других внутригосударственных предписаний Договари
вающихся Сторон, касаю щихся разрешений, общественной 
безопасности, санитарных, ветеринарных, карантинных и тому 
подобных ограничений.

С т а т ь я  13
Таможенные управления Договаривающихся Сторон будут 

по мере необходимости поддерживать между собой связь для 
обсуждения вопросов, вытекающих из выполнения настоящего 
Соглашения.

С т а т ь я  14
Настоящее Соглашение предусматривает лишь минималь

ные облегчения и не лишает Договаривающ иеся Стороны 
возможности устанавливать более льготный порядок.

С т а т ь я  15
Приложения 1, 2 и 3 к настоящему Соглашению

являются его неотъемлемой частью.

С т а т ь я  16
Изменения или дополнения к настоящему Соглашению 

могут быть произведены с соблюдением следующей проце
дуры:

1. Предложения об изменениях или дополнениях сообщ а
ются депозитарию настоящего Соглашения, который в 30- 
дневный срок со дня получения направляет их всем Д оговари
вающимся Сторонам. Договариваю щ иеся Стороны должны 
в течение 90 дней со дня получения такого предложения
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сообщить депозитарию настоящего Соглашения о своем отноше
нии к внесенным предложениям.

2. Каждое изменение или дополнение вступает в силу по 
истечении 90 дней со дня получения депозитарием подтверж
дения от всех Договаривающихся Сторон об их согласии 
с предложенными изменениями или дополнениями.

3. Приложения к настоящему Соглашению могут быть 
изменены по согласию таможенных управлений всех Договари
вающихся Сторон. Положения пунктов 1 и 2 применяются 
соответствующим образом.

С т а т ь я  17
Настоящее Соглашение подлежит утверждению в соответ

ствии с законодательством, действующим в каждой из 
Договаривающихся Сторон, и вступает в силу по истечении 
30 дней со дня получения депозитарием сообщения от послед
ней Договаривающейся Стороны о его соответствующем 
утверждении.

С т а т ь я  18
Положения настоящего Соглашения не затрагивают права 

и обязательства Договаривающихся Сторон, вытекающие из 
заключенных ими других международных соглашений.

С т а т ь я  19
Депозитарием настоящего Соглашения является Прави

тельство Чехословацкой Социалистической Республики, кото
рому настоящее Соглашение сдается на хранение.

С т а т ь я  20
Настоящее Соглашение заключается на пятилетний срок. 

По истечении этого срока действие Соглашения автомати
чески продлевается каждый раз на последующие пять лет.

С т а т ь я  21
1. Каж дая из Договаривающихся Сторон может отказаться 

от участия в настоящем Соглашении, письменно уведомив 
об этом депозитария настоящего Соглашения не менее чем 
за шесть месяцев до истечения очередного пятилетнего 
срока его действия.

2. Если какая-либо из Договаривающихся Сторон Согла
шения АГТ откажется от участия в этом Соглашении, то 
автоматически прекращается действие настоящего Соглаше
ния в отношении этой Договаривающейся Стороны.

3. В случае прекращения действия настоящего Согла
шения для одной или всех Договаривающихся Сторон его
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положения сохраняют силу в Отношении тех перевозок, 
которые были начаты до дня вступления в силу денонсации 
настоящего Соглашения.

Совершено в г. Варш аве 17 ноября 1983 г. в одном 
экземпляре на русском и финском языках, причем оба текста 
имеют одинаковую силу.

Документ об утверждении Соглашения Правительством 
СССР сдан на хранение Правительству Ч С С Р 13 ноября 
1984 года.

В соответствии со статьей 17 Соглашения оно вступило 
в силу 6 июля 1985 года.
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П р и л о ж е н и е  I 
к С оглаш ению  о применении таможенных 

документов в прямом автомобильном 
сообщ ении при перевозке грузов  

от 17 ноября 1983 г.

Определение понятий

В настоящем Соглашении:
1. «Автотранспортное средство» означает не только мотор

ное дорожное транспортное средство, но такж е любой прицеп 
или полуприцеп, предназначенный для его буксировки 
таким транспортным средством, а такж е сцепленные тран
спортные средства, которые участвуют в дорожном движ е
нии как одно целое.

2. «Контейнер» означает транспортное оборудование (клет
ка, объемная цистерна или другое подобное приспособление):

а) представляющее собой полностью или частично закры 
тую емкость, предназначенную для помещения в нее 
грузов;

б) имеющее постоянный характер и в силу этого доста
точно прочное, чтобы служить для многократного 
использования;

в) специально сконструированное для облегчения пере
возки грузов одним или несколькими видами транс
порта без промежуточной перегрузки грузов;

г) сконструированное таким образом, чтобы была облег
чена его перегрузка, в частности с одного вида транс
порта на другой;

д) сконструированное таким образом, чтобы его можно
было легко загруж ать  или разгружать;

е) имеющее внутренний объем не менее одного кубиче
ского метра.

3. «Тяжелый и/или крупногабаритный грузы» означает 
любой тяжелый или громоздкий предмет, который из-за 
своего веса, размеров или характера обычно не перевозится 
в закрытом автотранспортном средстве или в закрытом
контейнере.

4. «Перевозчик» означает организацию или предприятие, 
которые согласно правопорядку государства постоянного 
местонахождения этой организации или предприятия осуще
ствляют международные перевозки грузов автомобильным 
транспортом.

5. «Спецификация» означает документ, который исполь
зуется при описании перевозимого груза и содержит знаки, 
номера, количество и вид грузовых мест, вид и вес брутто 
груза, наименование и адрес грузополучателя и другие 
необходимые сведения.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№  5 — 75 - Ст. 17

П р и л о ж е н и е  3 
к С оглаш ению  о применении таможенных 

документов в прямом автомобильном 
сообщ ении при перевозке грузов  

от 17 ноября 1983 г.

Порядок пользования таможенными документами 

Манифест АГТ

1. Бланки Манифеста АГТ печатаются на русском и/или 
немецком языках с переводом при необходимости на язык 
страны, организация которой этот Манифест выдает. Грузо
отправитель или перевозчик должен позаботиться о том, чтобы 
бланк таможенного документа и его возможные приложения 
были надлежащим образом заполнены либо машинописным 
способом, либо печатными буквами.

2. Уполномоченная организация снабдит Манифест АГТ 
порядковым номером, перед которым должны быть помещены 
опознавательные знаки страны, используемые в междуна
родном автотранспорте, и заполнит соответствующие графы 
Манифеста АГТ на языке ее страны.

3. Манифест АГТ выдается обычно на груз, погружен
ный на одно автотранспортное средство. Манифест АГТ 
можно выдать на весь груз, погруженный на автотранспортный 
состав, если перевозимый груз происходит от одного или 
нескольких отправителей и предназначен для одного грузо
получателя.  В этом случае содержимое каждого транспорт
ного средства, которое входит в состав, или каждого контей
нера следует указать в отдельной спецификации.  Если груз 
предназначен нескольким грузополучателям,  спецификацию 
необходимо выдать на каждый груз, предназначенный для 
них отдельно.

4. При перевозке грузов в контейнерах содержимое контей
нера может предназначаться только одному грузополучателю.

5. Таможенный орган страны, на территории которой пере
возка грузов начинается,  проверяет, выдан ли Манифест АГТ 
надлежащей организацией и правильно ли он заполнен 
(графы 1— 4).

6. Данные,  указанные в графе 4 Манифеста АГТ, должны 
быть подтверждены подписью водителя.

7. После оформления грузов, в начале перевозки с примене
нием Манифеста АГТ, таможенный орган делает в графе 
5 Манифеста соответствующую отметку, а в графе 6 указы
вает вид и количество наложенных таможенных обеспечений 
и эти данные подтверждает,  равно как и идентификационные

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 17 — 76 — №  5

знаки в случае перевозки тяжелых и/или крупногабаритных 
грузов.

8. В графе 9 Манифеста АГТ таможенные органы делают 
записи:

а) о частичной выгрузке грузов;
б) о догрузке грузов, причем в Манифесте должны быть 

дополнительно записаны количество и номера специфи
каций и эта запись должна  быть подписана водителем;

в) о составлении протокола в случаях,  предусмотренных 
в статье 8 Соглашения;

г) о новых таможенных обеспечениях, наложенных в слу
чаях, указанных выше в пунктах «а» и «б».

9. Если в графах Манифеста АГТ место для  записей ока
жется недостаточным, то дополнительные записи со ссылкой 
на соответствующие номера граф могут производиться на 
странице 4 Манифеста АГТ.

10. Протокол, предусмотренный в статье 8 Соглашения,  
составляется на языке страны, в которой факт был установлен, 
причем один экземпляр протокола прилагается к Манифесту 
АГТ.

11. Таможенные (государственные) органы страны, в ко
торой перевозка грузов оканчивается, производят оформление 
на основании Манифеста АГТ и приложенных к нему специ
фикаций и, если с точки зрения таможенных правил перевозка 
была осуществлена надлежащим образом, подтверждают это 
в графе 7 Манифеста АГТ в соответствии со статьей 4 Согла
шения.

12. По окончании перевозки с применением Манифеста 
АГТ этот Манифест остается у таможенного органа страны 
назначения.

Скандинавский таможенный паспорт

1. Бланки Скандинавского таможенного паспорта печата
ются на русском и немецком языках. Бланки Скандинавского 
таможенного паспорта заполняются на русском или немецком 
языках,  исходя по возможности из пожелания страны назна
чения.

2. Скандинавский таможенный паспорт выдается на груз, 
загруженный на одно транспортное средство или контейнер. 
Груз может перевозиться с применением одного Скандинав
ского таможенного паспорта, если груз направляется таможне 
одного места назначения. Если отправка содержит грузы, 
направляемые для таможен нескольких мест назначения, 
Скандинавский таможенный паспорт выдается отдельно для 
таможен каждого места назначения.
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3. Если груз предназначен для нескольких грузополучате
лей или отправка состоит более чем из трех товарных партий 
для одного грузополучателя, применяется один Скандинав
ский таможенный паспорт в качестве основного бланка.  При 
этом к каждому листу Скандинавского таможенного паспорта 
прилагается отдельная спецификация для каждого грузопо
лучателя. В пункте 7 Скандинавского таможенного паспорта 
должна быть оформлена ссылка на приложенную специфика
цию или спецификации.

4. Грузоотправитель или перевозчик должен позаботиться 
о том, чтобы пункты 1 — 10 бланка Скандинавского таможен
ного паспорта были надлежащим образом заполнены либо 
машинописным способом, либо печатными буквами, а также 
о том, чтобы пункт 12 был надлежащим образом подписан.

5. Таможня места отправления проверяет правильность 
заполнения и подписания Скандинавского таможенного пас
порта. При наличии предпосылок для  отправки грузов в соот
ветствии с действующими правилами таможня места отправ
ления заполняет пункты А, С и О бланка Скандинавского 
таможенного паспорта, снабжая  бланк печатью таможни,  по
рядковым номером, данными о количестве и коде таможенных 
обеспечений, датой и подписью сотрудника таможни.

6. Первый лист бланка Скандинавского таможенного пас
порта, на котором имеются оригинальные подписи, остается 
в таможне места отправления и прикладывается к списку 
паспортов, учитываемых данной таможней.  Второй лист, тре
тий лист (заявка о прибытии) и 4—6 листы бланка Сканди
навского таможенного паспорта, а также  копии в количестве 
по усмотрению перевозчика передаются в конверте водителю 
транспортного средства, который должен предъявить доку
менты в пограничной таможне и по окончании перевозки оста
вить их таможне места назначения грузов.

7. Таможня, в которой остается один экземпляр листов 
4—6 бланка Скандинавского таможенного паспорта, прове
ряет наличие таможенных обеспечений и их соответствие з а 
писям в Скандинавском таможенном паспорте. О наложении 
новых таможенных обеспечений указывается в пункте Е блан
ка Скандинавского таможенного паспорта.

8. Таможня места назначения груза, в которой остается 
второй лист бланка Скандинавского таможенного паспорта, 
возвращает его третий лист с заполненными пунктами В и Е 
по почте таможне места отправления груза.
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Д л я  а д р е с а  П одлеж ит первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И здательство «Ю ридическая литература». М осква, ул. Ч калова, 38— 40.
Типография. Москва, пр. Сапунова, 2. З а к а з  №  127.
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СО БРАНИ Е
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

С О Ю ЗА  С О В Е Т С К И Х  
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  

Р Е С П У Б Л И К

(ОТДЕЛ ВТОРОЙ)

6
1986

Издание Управления Делами Совета Министров СССР
М О С К В А
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Ст. 18 — 82 — 
С О Д Е Р Ж А Н И Е

№  6

18. Соглашение между Правительством Союза Советских Социалистических 
Республик и Правительством Германской Демократической Республики 
о сотрудничестве в сооружении в 1986— 1990 годах промышленных 
предприятий и других объектов.

19. Соглашение между П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Чехословацкой Социалистической Респуб
лики о сотрудничестве в строительстве, реконструкции и модернизации 
в 1986— 1990 гг. в Чехословацкой Социалистической Республике про
мышленных предприятий и других объектов.

20. Соглаш ение о товарообороте и платеж ах между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Чехословацкой Социалистической Рес
публикой на период 1986— 1990 гг.

С О Г Л А Ш Е Н И Е  
|  о  между Правительством Союза Советских Социалисти- 

ческих Республик и Правительством Германской Д е 
мократической Республики о сотрудничестве в соору
жении в 1986— 1990 годах промышленных предприятий 
и других объектов

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Германской Демократической Рес
публики,

руководствуясь положениями Договора о дружбе,  сотруд
ничестве и взаимной помощи между Союзом Советских Со
циалистических Республик и Германской Демократической 
Республикой от 7 октября 1975 г. и Договора о торговле 
и мореплавании между Союзом Советских Социалистических 
Республик и Германской Демократической Республикой от 
27 сентября 1957 г.,

учитывая Программу специализации и кооперирования 
производства между Союзом Советских Социалистических 
Республик и Германской Демократической Республикой до 
1990 года,

исходя из Комплексной программы дальнейшего углубле
ния и совершенствования сотрудничества и развития социа
листической экономической интеграции стран — членов СЭВ 
и Долгосрочной программы развития сотрудничества между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Германской 
Демократической Республикой в области науки, техники и 
производства на период до 2000 года,

принимая во внимание результаты координации народно
хозяйственных планов на 1986— 1990 годы, а такж е  соглаше
ния о специализации и кооперировании производства,

ж е л а я  углублять сотрудничество при строительстве про
мышленных предприятий и других объектов в третьих стра
нах на основе принципов равенства,  взаимной выгоды и меж
дународного социалистического разделения груда,
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учитывая большое значение долгосрочных соглашений о 
сотрудничестве в сооружении промышленных предприятий, 
других объектов для выполнения народнохозяйственных 
планов обеих стран,

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Германской Демократической Рес
публики через компетентные советские организации и орга 
низации Г Д Р  будут сотрудничать в 1986— 1990 годах в соору
жении в Германской Демократической Республике промыш
ленных предприятий и других объектов согласно приложе
ниям 1 и 2*' к настоящему Соглашению, а такж е  в соору
жении объектов в третьих странах согласно приложению 
4*’ к настоящему Соглашению.

В период 1986— 1990 гг. из Г Д Р  в СС СР будут постав
ляться оборудование и запасные части в соответствии с при
ложением 3*‘ к настоящему Соглашению. Поставки указанных 
оборудования и запасных частей будут осуществляться в о б ъ 
емах и на условиях контрактов, подлежащих заключению 
между компетентными организациями СС СР и ГДР.

Объем поставок оборудования и запасных частей, преду
смотренных приложениями 1, 2, 3 и 4 к настоящему Согла
шению, будет уточняться до начала года поставок путем 
подписания годовых протоколов между Договаривающимися 
Сторонами.  Одновременно в годовых протоколах будет согла
совываться объем ежегодно предоставляемых услуг.

С т а т ь я  2
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением, компетентные советские организа
ции:

разработают и передадут соответствующим организациям 
Г Д Р  технико-коммерческие предложения в виде проектов 
контрактов;

выполнят проектные работы;
поставят в Германскую Демократическую Республику из

готовляемые в Советском Союзе оборудование, машины и м а 
териалы в объемах,  согласованных организациями Сторон;

передадут организациям Г Д Р  в согласованном объеме 
имеющуюся в Советском Союзе техническую документацию;

командируют в Германскую Демократическую Республи
ку специалистов для оказания содействия в проектировании, 
строительстве (авторское наблюдение и консультации), 
монтаже, наладке и пуске поставляемого оборудования в 
эксплуатацию, а такж е  в освоении мощностей предприятий;

*’ Приложения I, 2, 3 и 4 не приводятся.
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примут специалистов Г Д Р  в Союзе Советских Социалис
тических Республик для консультаций и производственно
технического обучения.

С т а т ь я  3
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренно

го настоящим Соглашением, компетентные организации ГДР:  
передадут советским организациям в сроки, согласован

ные организациями Сторон, исходные данные, необходимые 
для выполнения проектных работ;

выполнят проектные работы, за исключением проектных 
работ, выполняемых советскими организациями;

поставят необходимое оборудование, за исключением обо
рудования, поставляемого в соответствии со статьей 2 настоя
щего Соглашения;

осуществят строительно-монтажные работы и обеспечат 
средства и услуги для сооружения предусмотренных настоя
щим Соглашением промышленных предприятий и объектов 
в согласованном объеме;

будут своевременно информировать советские организа 
ции о ходе выполнения строительно-монтажных работ, а т а к 
же об изменениях в сроках строительства;

обеспечат надлежащее хранение поставляемых оборудо
вания, машин, материалов и запасных частей.

Компетентные организации Г Д Р  в соответствии с при
ложениями 3 и 4 настоящего Соглашения будут также по
ставлять в Советский Союз и в третьи страны оборудование, 
машины и запасные части, изготовляемые в Германской Д е 
мократической Республике.

С т а т ь я  4
Компетентные организации СС СР и Г Д Р  в сроки, обеспе

чивающие выполнение взаимных обязательств по настоящему 
Соглашению, заключат контракты на выполнение проектных 
работ, поставку оборудования и оказание других услуг, преду
смотренных настоящим Соглашением.

В контрактах будут определены объем и сроки выполне
ния проектных работ, объем и сроки поставок оборудования 
и других изделий (с учетом графика м онтажа) ,  а также 
запасных частей, гарантии, в том числе гарантии достиже
ния технических и технологических параметров, порядок и ус
ловия проведения консультаций, условия передачи на конт
рактной основе производственного опыта и знаний (ноу-хау) , 
количество, сроки и специальности командируемых в Г Д Р  
и СССР специалистов, а также другие подробные условия. 
При этом контракты должны, по возможности, подписываться 
в течение двух месяцев с даты передачи советскими органи
зациями или организациями Г Д Р  проектов контрактов.

Если организации Г Д Р  в течение 6 месяцев после пере
дачи им на рассмотр>№§^^^Щй|^Щ] контрактов не вступят

и бмблмот'"-!I по. 11 г. КвЛйвснст̂М т 1Г*Г ....
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в переговоры по ним, то технико-коммерческие предложения 
по объектам, предусмотренным приложениями 1 и 2 настоя
щего Соглашения, переданные в виде проектов контрактов, 
теряют силу. В этом случае Стороны рассмотрят целесооб
разность дальнейшего сотрудничества по этим объектам.

При заключении контрактов компетентные организации 
Сторон будут применять положения Общих условий поста
вок товаров между организациями стран — членов СЭВ 
(ОУП СЭВ),  Общих условий монтажа и оказания других 
технических услуг, связанных с поставками машин и обору
дования между организациями стран — членов СЭВ (ОУМ 
СЭВ),  а также другие положения СЭВ, которые будут при
няты компетентными органами обеих стран и будут касаться 
заключения и выполнения этих контрактов.

Техническая документация на технологические процессы, 
связанные со строительством объектов, предусмотренных 
настоящим Соглашением, а также другая документация, необ
ходимая для эксплуатации указанных объектов, будет переда
ваться в соответствии с Общими условиями осуществления 
научно-технического сотрудничества между СССР и ГДР.

С т а т ь я  5
Техническая документация и сведения, полученные компе

тентными организациями СССР и Г Д Р  при выполнении 
настоящего Соглашения, не будут передаваться физическим 
и/или юридическим лицам других государств, а также не 
будут публиковаться без согласования между компетентными 
организациями СССР и ГДР.

Правовая защита  научно-технических результатов,  полу
чаемых в ходе реализации настоящего Соглашения, будет 
обеспечиваться в соответствии с Соглашением об охране 
изобретений, промышленных, общеполезных образцов и то 
варных знаков при осуществлении экономического и научно- 
технического сотрудничества от 12 апреля 1973 года. Сто
роны обеспечат соблюдение конфиденциальности при передаче 
технической документации и других данных в ходе реализации 
настоящего Соглашения.

С т а т ь я  6
Цены на товары (оборудование, машины, материалы и з а 

пасные части),  поставляемые в соответствии с настоящим 
Соглашением, а также услуги будут определяться на базе 
мировых цен основных рынков для этих товаров в соответст
вии с принятыми IX заседанием сессии СЭВ рекомендациями 
в отношении принципов и методики ценообразования, дру
гими решениями органов СЭВ, в том числе 113 заседания 
Исполкома СЭВ, а также двусторонними соглашениями по 
этим вопросам.

С т а т ь я  7
Командирование специалистов для оказания услуг, преду

смотренных настоящим Соглашением, будет производиться
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в количестве, по специальностям и на сроки по согласованию 
компетентных организаций СССР и Г Д Р  и в соответствии 
с Соглашением между Правительством Союза Советских 
Социалистических Республик и Правительством Германской 
Демократической Республики об условиях командирования со
ветских специалистов в Г Д Р  и специалистов Г Д Р  в СССР для 
оказания технической помощи от 22 декабря 1958 г., а также 
другими документами к упомянутому Соглашению, которые 
будут действовать в соответствующий период времени.

Командирование специалистов для оказания услуг при 
монтаже, предусмотренных настоящим Соглашением,  будет 
производиться в количестве, по специальностям и на сроки 
по согласованию компетентных организаций СССР и ГДР 
и в соответствии с Общими условиями монтажа и оказания 
других технических услуг, связанных с поставками машин 
и оборудования между организациями стран — членов СЭВ.

С т а т ь я  8
Командирование специалистов для производственно-тех

нического обучения, предусмотренного настоящим Соглаше
нием, будет производиться в количестве, по специальностям 
и на сроки по согласованию компетентных организаций СССР 
и Г ДР и в соответствии с Соглашением между Правитель
ством Союза Советских Социалистических Республик и П р а 
вительством Германской Демократической Республики об 
условиях производственно-технического Обучения специа
листов и рабочих СССР и Г Д Р  от 22 декабря 1958 г. 
и Письмами Сторон от 19 марта 1985 г.

С т а т ь я  9
Предоставление консультаций специалистам будет произ

водиться на условиях по согласованию организаций СССР 
и ГДР.  Расчет расходов организаций,  связанных с предо
ставлением консультаций, будет определяться,  исходя из ста 
вок, установленных в рамках Соглашения  между П рави
тельством Союза Советских Социалистических Республик 
и Правительством Германской Демократической Республики 
об условиях командирования советских специалистов в ГДР 
и специалистов Г ДР в СС СР для оказания  технической по
мощи от 22 декабря 1958 г., а также других документов 
к упомянутому Соглашению, которые будут действовать 
в соответствующий период времени, с учетом квалификации 
специалистов и времени, затраченного ими на проведение 
консультаций.

С т а т ь я  10
Компетентные организации обеспечат проведение соответ

ствующего обслуживания поставленного оборудования (кон
сультации, поставки запасных частей, необходимых для беспе
ребойной работы поставленного оборудования, помощь в орга
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низации ремонтной службы и выполнении ремонта и пр.). 
Более подробные условия этого обслуживания определяются 
в контрактах, подлежащих заключению между компетентными 
организациями СССР и Г Д Р  в соответствии со статьей 4 настоя
щего Соглашения.

С т а т ь я  11
Оплата произведенных организациями поставок и оказывае

мых ими услуг в соответствии с настоящим Соглашением 
будет производиться в переводных рублях в соответствии с 
Соглашением о многосторонних расчетах в переводных рублях 
и организации Международного Банка экономического сотруд
ничества от 22 октября 1963 г. и протоколами к нему от 
18 декабря 1970 г. и 23 ноября 1977 г.

С т а т ь я  12
Представители Государственного комитета СССР по внеш

ним экономическим связям и Министерства внешней торговли 
ГДР будут встречаться по предложению одного из этих орга
нов поочередно в Берлине и Москве с целью обсуждения 
хода выполнения настоящего Соглашения и выработки в слу
чае необходимости соответствующих рекомендаций по выпол
нению обязательств по настоящему Соглашению.

С т а т ь я  13
Настоящее Соглашение вступает в силу со дня его подписа

ния и будет действовать до 31 декабря 1990 г.
После истечения срока действия настоящего Соглашения 

его положения будут применяться к контрактам, заключенным 
в рамках этого Соглашения и не выполненным к моменту 
истечения срока его действия.

Совершено в Москве 20 января 1986 г. в двух подлинных 
экземплярах,  каждый на русском и немецком языках,  причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

п о  у п о л н о м о ч и ю  п о  У П О Л Н О М О Ч И Ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  С О В ЕТС К И Х  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Г Е Р М А Н С К О Й

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И

К. Катушев X. Зелле

С О Г Л А Ш Е Н И Е  
1 О между Правительством Союза Советских Социалисти

ческих Республик и Правительством Чехословацкой 
Социалистической Республики о сотрудничестве в строи
тельстве, реконструкции и модернизации в 1986— 1990 гг. 
в Чехословацкой Социалистической Республике промыш
ленных предприятий и других объектов

Пр авительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Пра вительство Чехословацкой Социалистической Респуб
лики,
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руководствуясь отношениями дружбы и товарищеской 
взаимопомощи,

стремясь к дальнейшему развитию и укреплению взаимо
выгодного экономического и технического сотрудничества 
между Союзом Советских Социалистических Республик и Чехо
словацкой Социалистической Республикой на долгосрочной 
основе,

исходя из Комплексной программы дальнейшего углубле
ния и совершенствования сотрудничества и развития социа
листической экономической интеграции стран — членов СЭВ, 

на основе Долгосрочной программы развития экономи
ческого и научно-технического сотрудничества между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Чехословацкой 
Социалистической Республикой на период до 2000 года, под
писанной 31 мая 1985 г.,

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Чехословацкой Социалистической Респуб
лики через компетентные советские и чехословацкие органи
зации будут сотрудничать в 1986— 1990 гг. в строительстве, 
реконструкции и модернизации в Чехословацкой Социалисти
ческой Республике промышленных предприятий и других 
объектов и в выполнении работ согласно приложению*1 к 
настоящему Соглашению.

С т а т ь я  2
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением, компетентные советские организа 
ции:

выполнят проектные работы;
поставят в Чехословацкую Социалистическую Республику 

изготовляемые в Советском Союзе комплектное оборудование, 
комплектующие изделия, машины и специальные материалы 
в объемах,  согласованных между советскими и чехословацкими 
организациями;

передадут чехословацким организациям в согласованном 
объеме имеющуюся в Советском Союзе техническую докумен
тацию;

командируют в Чехословацкую Социалистическую Респуб
лику специалистов для оказания содействия в проектирова
нии, строительстве (авторское наблюдение, техническое руко
водство и консультации), монтаже, наладке и пуске постав
ляемого оборудования в эксплуатацию, а также в освоении 
мощностей предприятий;

примут чехословацких специалистов в Союзе Советских

*' Приложение не приводится.
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Социалистических Республик для консультаций и производ
ственно-технического обучения.

С т а т ь я  3
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением,  компетентные чехословацкие органи
зации:

передадут советским организациям в сроки, согласован
ные между советскими и чехословацкими организациями, 
исходные данныр, необходимые для выполнения проектных 
работ. В случае несвоевременной передачи таких данных 
сроки выполнения проектных работ и поставки оборудова
ния будут соответственно скорректированы;

выполнят проектные работы, за  исключением проектных 
работ, выполняемых советскими организациями;

поставят необходимое оборудование, включая основное 
технологическое, за исключением оборудования, поставляемого 
в соответствии со статьей 2 настоящего Соглашения;

осуществят строительно-монтажные работы и обеспечат 
средства и услуги для сооружения предусмотренных настоя
щим Соглашением промышленных предприятий и других 
объектов в согласованном объеме;

будут своевременно информировать советские организации 
о ходе выполнения строительно-монтажных работ, а также 
об изменениях в сроках строительства. В случае задержки 
с выполнением строительно-монтажных работ или изменения 
сроков строительства сроки поставки оборудования будут соот
ветственно скорректированы;

обеспечат надлежащее хранение поставляемых оборудова
ния и запасных частей.

С т а т ь я  4
Поставляемое в соответствии с настоящим Соглашением 

оборудование должно соответствовать современному техничес
кому уровню, согласованному между компетентными совет
скими и чехословацкими организациями.

При этом понимается, что советские организации будут 
применять при изготовлении оборудования технические усовер
шенствования, осуществленные и осуществляемые промышлен
ностью Советского Союза, а чехословацкие организации — 
промышленностью Чехословацкой Социалистической Респуб
лики.

С т а т ь я  5
Цены на поставляемые в ЧССР оборудование,  запасные 

части и материалы, передаваемые документацию, производ
ственные опыт и знания, предусмотренные настоящим Согла
шением услуги, включая услуги специалистов, будут опреде
ляться в соответствии с применяемыми во взаимной торговле 
стран — членов СЭВ принципами и методикой ценообразова
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ния и советско-чехословацкими договоренностями по этому воп
росу, действующими в период выполнения обязательств Сто
рон по настоящему Соглашению.

С т а т ь я  6
Соответствующие советские организации будут поставлять 

в Чехословацкую Социалистическую Республику запасные 
части, необходимые для нормальной и бесперебойной эксплуа
тации оборудования, поставляемого из Союза Советских 
Социалистических Республик в соответствии с настоящим 
Соглашением.

Объемы и сроки поставок запасных частей будут опреде
ляться по согласованию компетентных советских и чехословац
ких организаций.

С т а т ь я  7
Командирование советских специалистов в Чехословацкую 

Социалистическую Республику будет производиться в соответ
ствии с Соглашением между Правительством Союза Советских 
Социалистических Республик и Правительством Чехословац
кой Республики об условиях командирования советских специа
листов в ЧСР и чехословацких специалистов в СССР для 
оказания технической помощи и других услуг от 5 сентября 
1958 г., Протоколом от 18 ноября 1982 г. к указанному 
Соглашению и Письмами Сторон от 17 июня 1983 г., а т акж е  
другими документами, которые будут действовать в соответ
ствующий период времени.

С т а т ь я  8
Прием в Союзе Советских Социалистических Республик 

чехословацких специалистов для производственно-технического 
обучения будет производиться на условиях Соглашения между 
Правительством Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительством Чехословацкой Республики об условиях 
производственно-технического обучения советских и чехо
словацких специалистов и рабочих от 5 сентября 1958 г., 
Протокола от 21 декабря 1984 г. к указанному Соглашению, 
а также других документов, которые будут действовать в 
соответствующий период времени.

С т а т ь я  9
Прием чехословацких специалистов в Союзе Советских 

Социалистических Республик для консультаций и экспертиз 
будет производиться в количестве, по специальностям,  на сроки 
и на условиях по согласованию компетентных советских и 
чехословацких организаций.

Размер  расходов советских организаций,  связанных с 
проведением в СССР консультаций и экспертиз, будет опреде
ляться,  исходя из ставок, установленных в рамках Соглаше
ния между Правительством Союза Советских Социалисти-
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ческих Республик и Правительством Чехословацкой Респуб
лики об условиях командирования советских специалистов в 
ЧСР и чехословацких специалистов в СССР для оказания 
технической помощи и других услуг от 5 сентября 1958 г., 
Протокола от 18 ноября 1982 г. к указанному Соглашению, 
Писем Сторон от 17 июня 1983 г. и других документов, 
которые будут действовать в соответствующий период времени, 
с учетом квалификации советских специалистов и времени, 
затраченного ими на проведение консультаций.

С т а т ь я  10
Оплата расходов советских организаций, связанных с выпол

нением обязательств, предусмотренных настоящим Соглаше
нием, будет производиться в переводных рублях в соответ
ствии с Соглашением о многосторонних расчетах в переводных 
рублях и организации Международного банка экономического 
сотрудничества от 22 октября 1963 г., протоколами к нему 
от 18 декабря 1970 г. и 23 ноября 1977 г., а такж е  другими 
документами, которые будут действовать в соответствующий 
период времени.

С т а т ь я  11
Проектная и другая техническая документация, а также 

информация,  полученные советскими и чехословацкими орга
низациями при выполнении настоящего Соглашения,  не будут 
передаваться иностранным физическим и/или юридическим 
лицам, а также публиковаться без согласования между ком
петентными советскими и чехословацкими организациями.

С т а т ь я  12
Соответствующие советские и чехословацкие организации 

в сроки, обеспечивающие выполнение взаимных обязательств 
по настоящему Соглашению, заключат между собой контракты 
на поставку комплектного оборудования и оказание других 
услуг, предусмотренных настоящим Соглашением.

В контрактах будут определены объемы и сроки выпол
нения проектных работ, поставок оборудования и запасных 
частей, порядок и условия проведения консультаций, условия 
передачи на возмездной основе производственного опыта и 
знаний (ноу-хау), количество и специальности советских 
специалистов, командируемых в ЧССР, количество и специа
льности чехословацких специалистов, принимаемых в СССР, 
а также другие подробные условия сотрудничества, предусмот
ренного настоящим Соглашением.

В случае если чехословацкие организации в течение 6 меся
цев после передачи им на рассмотрение советскими организа
циями проектов контрактов не выразят желания сотрудни
чать по какому-либо объекту, то Договаривающиеся  Стороны 
проведут переговоры относительно исключения этого объекта

.1 Г*иу*цгет»1киа« «/в»:: 
б и б л и о т е к а  

I па. У. Г. Ьелянсног®
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из перечня объектов, предусмотренных настоящим Соглаше
нием.

Компетентные советские и чехословацкие организации при 
заключении контрактов будут руководствоваться положениями 
Общих условий поставок товаров между организациями 
стран — членов Совета Экономической Взаимопомощи.

С т а т ь я  13
Настоящее Соглашение вступает в силу со дня его подпи

сания и будет действовать до 31 декабря 1990 г.
После истечения срока действия настоящего Соглашения 

его положения будут применяться к контрактам,  заключен
ным в рамках этого Соглашения и не выполненным к моменту 
истечения срока его действия.

Совершено в Москве 20 января  1986 г. в двух подлин
ных экземплярах,  каждый на русском и чешском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу.

ПО УПОЛНОМОЧИЮ по УПОЛНОМОЧИЮ
ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА СОВЕТСКИХ ПРАВИТЕЛЬСТВА ЧЕХОСЛОВАЦКОЙ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

К. Катушев Б. Урбан

С О Г Л А Ш Е Н И Е
рг» о товарообороте и платежах между Союзом Советских 

Социалистических Республик и Чехословацкой Социа
листической Республикой на период 1986— 1990 гг.

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Чехословацкой Социалистической 
Республики,

руководствуясь постановлениями Договора  о дружбе,  
сотрудничестве и взаимной помощи между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Чехословацкой Социалисти
ческой Республикой от 6 мая 1970 года и Договора о тор
говле и судоходстве между Союзом Советских Социалисти
ческих Республик и Чехословацкой Республикой от 1 1 д е 
кабря 1947 года,

исходя из положений Комплексной программы дальней
шего углубления и совершенствования сотрудничества и раз 
вития социалистической экономической интеграции стран — 
членов СЭВ, принятой на XXV сессии Совета Экономической 
Взаимопомощи, Долговременной программы развития спе
циализации и кооперирования производства между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Чехословацкой 
Социалистической Республикой от 13 марта 1980 года, реше
ний Экономического совещания стран — членов СЭВ на выс-
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шем уровне, состоявшегося в Москве в июне 1984 года, 
и Программы долгосрочного экономического и научно-тех
нического сотрудничества между СС СР и ЧССР на период 
до 2000 года от 31 мая 1985 года,

учитывая результаты координации народнохозяйственных 
планов на 1986— 1990 гг. и действующие соглашения по 
вопросам специализации и кооперирования,

в целях дальнейшего увеличения объема взаимной тор
говли с учетом международного социалистического разделе
ния труда, всестороннего расширения и углубления торгово- 
экономического сотрудничества на основе принципов равен
ства, взаимной выгоды и товарищеской взаимопомощи,

отмечая успешное выполнение Соглашения о товарообо
роте и платежах  между Союзом Советских Социалистических 
Республик и Чехословацкой Социалистической Республикой 
на период 1981 — 1985 гг. и принимая во внимание преиму
щества долгосрочных соглашений, 

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

В период с 1 января 1986 года по 31 декабря  1990 года 
взаимные поставки товаров между Союзом Советских Социа
листических Республик и Чехословацкой Социалистической 
Республикой будут осуществляться на основе списков 1, 2 и 3*(, 
приложенных к настоящему Соглашению и являющихся его 
неотъемлемой частью.

Договаривающиеся Стороны примут необходимые меры 
для обеспечения поставок товаров в соответствии с этими 
списками.

С т а т ь я  2
Указанные в статье 1 списки могут уточняться и допол

няться Договаривающимися Сторонами в ежегодных прото
колах к настоящему Соглашению, заключаемых до начала 
очередного года поставок. При этом внесение ежегодными 
протоколами отдельных уточнений и дополнений не должно 
значительно влиять на обязательства в отношении взаимных 
поставок товаров, предусмотренные настоящим Соглашением. 
Договаривающиеся Стороны будут исходить из соответствую
щих рекомендаций органов Совета Экономической Взаим о
помощи относительно сроков заключения ежегодных протоко
лов.

Договаривающиеся Стороны будут стремиться с учетом 
их возможностей и потребностей к увеличению объема това
рооборота и расширению номенклатуры и ассортимента 
взаимопоставляемых товаров. В связи с этим упомянутые

Списки 1, 2 и 3 не приводятся.
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списки 1 и 2 не являются ограничительными. Советские и 
чехословацкие организации,  управомоченные совершать 
внешнеторговые операции, могут заключать контракты на по
ставки товаров, не включенных в эти списки, или сверх объ
емов, которые в них указаны.

С т а т ь я  3
Соответствующие советские и чехословацкие организации, 

управомоченные совершать внешнеторговые операции, будут 
заключать  между собой контракты, в том- числе долгосрочные, 
на поставки товаров согласно настоящему Соглашению и еже
годным протоколам к нему, заключаемым на основании 
статьи 2 настоящего Соглашения.

Компетентные органы обеих стран примут все меры к тому, 
чтобы контракты на поставку товаров по настоящему Со
глашению заключались своевременно, но не позднее 60 дней 
со дня подписания соответствующего ежегодного протокола, 
за исключением тех контрактов, для  заключения которых 
требуются иные сроки в силу специфики поставляемых по 
ним товаров.

С т а т ь я  4
Договаривающиеся Стороны будут принимать меры к 

тому, чтобы поставляемые по настоящему Соглашению ма
шины и оборудование соответствовали требованиям ускоре
ния научно-технического прогресса, а также будут способ
ствовать коренному улучшению качественных характеристик 
всех взаимопоставляемых товаров.

С т а т ь я  5
Ко всем поставкам товаров,  осуществляемым в соответст

вии с настоящим Соглашением, по контрактам,  заключенным 
между советскими и чехословацкими организациями, управо
моченными совершать внешнеторговые операции, подлежат 
применению действующие Общие условия поставок товаров 
между организациями стран — членов СЭВ, Общие условия 
монтажа и оказания других технических услуг, связанных 
с поставками машин и оборудования между организациями 
стран — членов Совета Экономической Взаимопомощи, Об
щие условия технического обслуживания машин, оборудова
ния и других изделий, поставляемых между организациями 
стран — членов Совета Экономической Взаимопомощи, упра
вомоченными совершать внешнеторговые операции, и Общие 
принципы обеспечения запасными частями машин и обору
дования, поставляемых во взаимной торговле между страна
ми — членами СЭВ и СФРЮ.

С т а т ь я  6
Цены на товары, подлежащие поставке по настоящему 

Соглашению, будут устанавливаться на базе текущих цен
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основных мировых рынков по соответствующим товарам со
гласно принципам и рекомендациям,  принимаемым органами 
Совета Экономической Взаимопомощи, в том числе приня
тым на 113 заседании Исполнительного Комитета СЭВ.

С т а т ь я  7
Платежи за товары, поставляемые в соответствии с на 

стоящим Соглашением,  а такж е  все другие платежи по рас
ходам, не подлежащим оплате по Соглашению о расчетах 
по неторговым платежам от 8 февраля  1963 года с измене
ниями, внесенными Соглашением о применении перечня не
торговых платежей и коэффициента пересчета сумм неторго
вых платежей в переводные рубли от 28 июля 1971 года 
с последующими изменениями и дополнениями к нему, будут 
производиться в переводных рублях по счетам Банка для 
внешней торговли СССР и Чехословацкого Торгового Банка 
А. О. в Международном банке экономического сотрудни
чества в соответствии с Соглашением о многосторонних рас
четах в переводных рублях и организации Международного 
банка экономического сотрудничества от 22 октября 1963 года 
с изменениями, внесенными протоколами от 18 декабря 1970 
года и 23 ноября 1977 года.

Платежи по кредитным операциям будут осуществляться 
в порядке, установленном соответствующими соглашениями.

С т а т ь я  8
Товары, поставляемые в соответствии с настоящим Согла

шением могут реэкспортироваться в третьи страны лишь с 
предварительного согласия компетентных органов страны- 
экспоотера.

С т а т ь я  9
Товары, подлежащие  поставке в соответствии с действую

щими соглашениями о сотрудничестве в строительстве про
мышленных объектов, а также о сотрудничестве в области 
разработки, производства и поставок некоторых товаров 
и предоставлении услуг, включены в списки, приложенные 
к настоящему Соглашению.

Сверх контингентов, установленных в списках I, 2 и 3, 
приложенных к настоящему Соглашению, будут поставляться 
товары в количествах или суммах, предусмотренных в тако
го же рода соглашениях, как указано выше, которые могут 
быть заключены в период действия настоящего Соглашения.

Кроме того, сверх контингентов, установленных в списке 1, 
из СССР в ЧС С Р в 1986— 1990 гг. будет поставляться при
родный газ по Соглашению между С С С Р и ЧССР о транс 
портировке через территорию ЧССР советского природного 
газа в страны Западной Европы от 21 декабря 1970 года, 
Протоколу к нему от 21 ноября 1975 года и Соглашению
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между Правительством СССР и Правительством ЧССР 
о транзите через территорию ЧССР советского природного 
газа в страны Западной Европы от 1 июля 1982 года и Прото
колу к нему от 19 ноября 1985 года.

Поставки товаров и предоставление услуг по соглашени
ям, упомянутым в настоящей статье, будут осуществляться 
в сроки и на условиях этих соглашений.

С т а т ь я  10
Представители компетентных органов стран будут встре

чаться в предварительно согласованные между ними сроки 
поочередно в Москве и Праге для обсуждения хода выполне
ния настоящего Соглашения, ежегодных протоколов к нему 
и для выработки, в случае необходимости, соответствующих 
рекомендаций.

С т а т ь я  11
По истечении срока действия настоящего Соглашения 

его положения будут применяться к контрактам,  заключен
ным в период действия Соглашения, но не выполненным 
к моменту истечения срока его действия. Банк для внешней 
торговли СССР и Чехословацкий Торговый Банк А. О. будут 
продолжать принимать документы для осуществления пла
тежей по всем таким контрактам.

С т а т ь я  12
Настоящее Соглашение вступает в силу в день его подпи

сания и будет действовать по 31 декабря 1990 года.

Совершено в Москве 16 декабря 1985 года в двух под
линных экземплярах,  каждый на русском и чешском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу.

по уполномочию по уполномочию
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  С О В ЕТС К И Х  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Ч Е Х О С Л О В А Ц К О Й

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И

Б. А р и сто в  Б. У рбан

Д л я  а д р е с а  Подлежит первоочередной
доставке

И Н ДЕК С  — 70948

Издательство «Юридическая литература». Москва, ул. Чкалова, 38— 40.
Типография. Москва, пр. Сапунова, 2. З ак а з  №  457.
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21. Соглаш ение между П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Социалистической Республики Вьетнам 
о сотрудничестве в подготовке и повышении квалификации вьетнамских 
руководящ их кадров и специалистов в области управления экономикой 
на 1986— 1990 годы.

22. Соглаш ение между П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и Правительством Китайской Народной Республики о това
рообороте и платеж ах в 1986— 1990 гг.

23. Торговое Соглашение между Союзом Советских Социалистических Рес
публик и Республикой Индией.

24. Соглаш ение между П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Венгерской Народной Республики о взаим
ных поставках судов, других плавучих средств и судового оборудования 
в 1986— 1990 гг.
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о  1 между Правительством Союза Советских Социалистиче
ских Республик и Правительством Социалистической 
Республики Вьетнам о сотрудничестве в подготовке и 
повышении квалификации вьетнамских руководящих 
кадров и специалистов в области управления экономи
кой на 1986— 1990 годы

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Социалистической Республики Вьетнам, 

исходя из дружественных отношений, существующих между 
нашими странами,

основываясь на принципах, изложенных в Договоре о д р у ж 
бе и сотрудничестве между Союзом Советских Социалисти
ческих Республик и Социалистической Республикой Вьетнам, 

стремясь к дальнейшему развитию сотрудничества в под
готовке вьетнамских кадров в области управления экономи
кой,

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  I

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Социалистической Республики 
Вьетнам будут сотрудничать в подготовке и повышении ква
лификации руководящих кадров СРВ высшего и сред
него звена в области управления экономикой.

С т а т ь я  II
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

статьей I настоящего Соглашения,  советские организации:  
примут на обучение в СССР в - 1986— 1990 годах до 1400 

вьетнамских граждан,  из них в 1986/87— 1989/90 учебных 
годах ежегодно: до 15 министров, их заместителей и других 
руководителей высшего звена управления для повышения 
квалификации на срок до 4 месяцев в Академию народного 
хозяйства при Совете Министров СССР; до 15 человек во 
Всесоюзную школу управления агропромышленным комп
лексом; до 320 вьетнамских руководящих работников и спе
циалистов — на срок до 10 месяцев для владеющих русским 
языком и на срок до 22 месяцев для  не владеющих русским 
языком с учетом организации языковой подготовки;

командируют в. О^В в , „1986/87— 1989/90 учебных годах 
советских првдодфвщвдздидо 60 человек ежегодно для про
ведения занйтий^в-^&ЫаЪзёй цоколе административного и хо
зяйственного, "‘̂ т^а'У'ленц^ '^йри Ц К  КПВ и Правитель
стве СРВ. V.

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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С т а т ь я  III
Расходы советских организаций, связанные с приемом и 

обучением вьетнамских граждан в СССР и командированием 
в СРВ советских преподавателей согласно статье II настоя
щего Соглашения,  Советская Сторона принимает на свой 
счет.

С т а т ь я  IV
Обучение вьетнамских граждан в Советском Союзе, пред

усмотренное настоящим Соглашением, будет проводиться 
по учебным планам и программам, действующим в СССР, 
с учетом пожеланий Вьетнамской Стороны.

С т а т ь я  V
В целях обеспечения сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением, Вьетнамская Сторона:
проведет отбор специалистов для обучения в СССР, в 

преобладающем количестве имеющих высшее образование и 
владеющих русским языком; преимущественное право обуче
ния в СССР предоставляется вьетнамским гражданам,  полу
чившим высшее образование в Советском Союзе;

будет передавать Советской Стороне за 4 месяца до при
бытия в СС СР каждой группы вьетнамских специалистов д а н 
ные о количестве подлежащих обучению по каждой спе
циальности, а также их персональные списки с указанием 
занимаемой должности, стажа  работы в этой должно
сти, отрасли, в которой работает специалист, базового обра
зования, возраста и сведений о знании русского языка;

обеспечит прибытие вьетнамских специалистов в СССР в 
согласованные Сторонами сроки;

обеспечит в случае необходимости направляемых в СССР 
на повышение квалификации руководящих кадров СРВ выс
шего и среднего звена управления переводчиками русского 
языка. Переводчики включаются в общее количество вьет
намских граждан,  направляемых на обучение в СССР в соот
ветствии с настоящим Соглашением;

будет направлять Советской Стороне за 4 месяца до на 
чала занятий сведения, необходимые для подбора советских 
преподавателей, о специальностях и сроках, на которые 
предполагается пригласить их для проведения занятий, 
а также развернутую программу обучения в Высшей 
школе административного и хозяйственного управления при 
ЦК КПВ и Правительстве СРВ.
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Вьетнамские специалисты направляются на обучение в 
СС СР без членов семей и должны соблюдать законы СССР 
и правила внутреннего распорядка,  существующие в учебных 
заведениях и на предприятиях СССР.

С т а т ь я  VII
В случае необходимости Стороны согласуют и другие воп

росы, вытекающие из взаимных обязательств,  предусмотрен
ных настоящим Соглашением.

С т а т ь я  VIII
Настоящее Соглашение вступает в силу со дня его под

писания.
Совершено в г. Москве 17 февраля 1986 года в двух 

подлинных экземплярах,  каждый на русском и вьетнамском 
языках,  причем оба текста имеют одинаковую силу.

ПО УПОЛНОМОЧИЮ п о  УПОЛНОМОЧИЮ
ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА СОВЕТСКИХ ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК РЕСПУБЛИКИ ВЬЕТНАМ

Г. А. Ягодин Нгуен Ван Чан

С т а т ь я  VI

С О Г Л А Ш Е Н И Е
р р  между Правительством Союза Советских Социалисти

ческих Республик и Правительством Китайской Народной 
Республики о товарообороте и платежах в 1986— 1990 гг.

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Китайской Народной Республики, 

отмечая рост товарооборота между обеими странами в 
последние годы и в целях создания условий для его ста
бильного развития,  исходя из принципов равенства и взаим
ной выгоды,

руководствуясь стремлением к осуществлению торговых от
ношений между обеими странами на долгосрочной основе, 

в целях оказания содействия в развитии экономики обеих 
стран,

согласились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Оба Правительства будут с благожелательностью изучать 
и принимать решения по предложениям, которые могли бы
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быть выдвинуты одним из них в целях достижения более 
тесных торгово-экономических отношений между обеими 
странами.

С т а т ь я  2
Взаимные поставки товаров между Союзом Советских Со

циалистических Республик и Китайской Народной Республи
кой в 1986— 1990 гг. будут осуществляться в соответствии 
со списком товаров, подлежащих поставке из СССР в КНР 
в 1986— 1990 гг.**, и списком товаров, подлежащих поставке 
из КНР в СССР в 1986— 1990 гг.**, приложенными к настоя
щему Соглашению и являющимися его неотъемлемой частью.

Список товаров, подлежащих поставке из К Н Р в СССР в 
1986— 1990 гг., включает также товары в оплату стоимости 
поставляемых из СССР в КН Р товаров и оказываемых 
советскими организациями услуг в указанные годы по Со
глашению между Правительством Союза Советских Социа
листических Республик и Правительством Китайской Н а
родной Республики об экономическом и техническом сотруд
ничестве в строительстве и реконструкции промышленных 
объектов в КН Р от 10 июля 1985 года.

Списки товаров, прилагаемые к настоящему Соглашению, 
по номенклатуре и количеству могут уточняться с учетом 
потребностей и возможностей обеих стран и с согласия обоих 
Правительств при заключении ежегодных протоколов о това
рообороте и платежах.

С т а т ь я  3
Поставки товаров, предусмотренные настоящим Соглаше

нием и годовыми протоколами о товарообороте и платежах, 
будут производиться на основе контрактов, заключаемых меж
ду внешнеторговыми организациями обеих стран.

С т а т ь я  4
Цены на товары, взаимопоставляемые по настоящему Со

глашению, будут определяться внешнеторговыми организа
циями обеих стран на базе текущих цен мировых рынков 
путем консультаций, исходя из принципа равенства и взаим
ной выгоды. Д л я  выражения цен на экспортные товары обеих 
стран будут применяться швейцарские франки.

С т а т ь я  5
Платежи и расчеты за товары,  поставляемые по настоя

щему Соглашению, а также платежи по расходам,  связанным
* X

Списки не приводятся.
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с поставками товаров, будут производиться с Советской Сто
роны — через Банк для внешней торговли СССР и с Ки
тайской Стороны — через Банк Китая по специальным сче
там в швейцарских франках,  открытым в соответствии с настоя
щим Соглашением.

Если сумма сальдо по этим счетам превысит 2% от объема 
товарооборота,  который будет ежегодно согласовываться 
между Сторонами при заключении годовых протоколов о това
рообороте и платежах, то на сумму этого превышения бу
дут начисляться 2% годовых. Платежи по указанным счетам 
будут производиться независимо от состояния расчетов по 
ним.

Д л я  завершения расчетов по специальным счетам в швей
царских франках по состоянию на 31 декабря каждого года 
действия настоящего Соглашения Банки обеих стран должны 
не позднее 31 января следующего года сверить и согласовать 
сальдо по вышеуказанным счетам, которое должно быть пога
шено Стороной-должником поставками товаров,  согласован
ных между обеими Сторонами.

Банк для внешней торговли СССР и Банк Китая уста
новят совместно порядок расчетов по реализации настоящего 
Соглашения.

С т а т ь я  6
Представители обеих Сторон по предложению одной из них 

могут встречаться поочередно в Пекине и Москве для обсужде
ния хода выполнения настоящего Соглашения и годовых про
токолов о товарообороте и платежах с целью выработки, 
в случае необходимости, соответствующих рекомендаций.

С т а т ь я  7
Настоящее Соглашение будет действовать с 1 января 

1986 года по 31 декабря 1990 года.
Совершено в Москве 10 июля 1985 года в двух подлинных 

экземплярах, каждый на русском и китайском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

по уполномочию по уполномочию
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  СО В ЕТС К И Х  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  К И Т А Й С К О Й  Н А Р О Д Н О Й  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Р Е С П У Б Л И К И

И. Архипов Яо Илинь
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с\ о  между Союзом Советских Социалистических Республик 
и Республикой Индией

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Республики Индии,

отмечая с удовлетворением успешное развитие торговых 
отношений между обеими странами,

желая  укреплять дружбу и взаимопонимание и впредь 
развивать торговые отношения и экономическое сотрудни
чество, а также продолжать расширять и диверсифицировать 
взаимную торговлю, признавая важность долгосрочных 
мер, направленных на обеспечение прочной базы для д аль 
нейшего развития торгово-экономического сотрудничества 
между обеими странами,

исходя из положений Совместного советско-индийского 
заявления от 26 мая 1985 года и Соглашения об основных 
направлениях экономического, торгового и научно-техниче- 
ского сотрудничества между Союзом Советских Социалисти
ческих Республик и Республикой Индией на период до 2000 
года, подписанного 22 мая 1985 года, 

согласились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Оба Правительства будут продолжать всемерно развивать 
и укреплять торговые отношения между обеими странами 
на началах равноправия и взаимной выгоды. Они будут изу
чать и принимать с наибольшей благожелательностью реше
ния по предложениям, которые каждое из них пожелало бы 
представить на рассмотрение другого в целях достижения 
более тесных торгово-экономических связей.

С т а т ь я  2
1. Оба Правительства будут предоставлять при ввозе

и вывозе товаров из одной страны в другую максимальные 
облегчения, допускаемые их соответствующими законами,
правилами и постановлениями

2. Оба Правительства будут предоставлять друг другу
режим наиболее благоприятствуемой нации в отношении 
импорта и экспорта, таможенных пошлин и других налогов 
и сборов, применяемых при ввозе и вывозе или транзите 
товаров,  и способов их взимания, а также  в отношении пра
вил и формальностей в связи с таким ввозом и вывозом.

3. Оба Правительства будут предоставлять друг другу
в отношении импортных и экспортных лицензий или разреше
ний, если такие лицензии или разрешения требуются в силу

ТОРГОВОЕ С О Г Л А Ш Е Н И Е
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внутренних законов и постановлений их стран, режим не менее 
благоприятный,  чем тот, который предоставляется любой 
другой стране.

4. Оба Правительства будут предоставлять друг другу 
режим наиболее благоприятствуемой нации в отношении всех 
внутренних налогов или внутренних сборов любого рода, 
налагаемых на импортные и экспортные товары,  или в связи 
с импортом или экспортом товаров.

5. Любые преимущества, льготы, привилегии или иммуни
теты, предоставляемые одним из Правительств при ввозе 
или вывозе любого товара, происходящего из территории 
третьей страны или предназначенного для ввоза на ее тер
риторию, будут немедленно и безусловно предоставляться 
при ввозе или вывозе подобного же товара,  происходящего 
из территории соответственно СССР или Индии или 
предназначенного для ввоза на одну из этих территорий.

С т а т ь я  3
Постановления статьи 2 не будут, однако, касаться:
а) преимуществ, предоставленных или которые могут 

быть предоставлены в будущем одним из Правительств 
соседним странам в целях облегчения приграничной торговли;

б) льгот или преимуществ, предоставленных Индией 
любой другой стране и существовавших до 10 апреля 1947 го
да,  или в замену таких льгот или преимуществ;

в) преимуществ, которые Индия предоставила или может 
предоставить в будущем одной или нескольким ра звиваю
щимся странам в связи с ее участием в каком-либо согла- 
шениг по развитию торгово-экономического сотрудничества 
развивающихся стран;

г) льгот или преимуществ, вытекающих из таможенного 
союза и/или зоны свободной торговли, членом которых яв
ляется или может стать каж д ая  из стран.

С т а т ь я  4
Юридические и физические лица каждой из стран будут 

пользоваться режимом наиболее благоприятствуемой нации 
в отношении защиты их личности и их имущества при осу
ществлении ими коммерческой деятельности на территории 
другой страны при условии, что они будут пользоваться 
этим режимом с соблюдением законов и постановлений этой 
страны, которые обычно применяются ко всем подобным 
иностранным лицам.

С т а т ь я  5
Экспорт товаров из СССР в Индию и из Индии в СССР 

в течение срока действия настоящего Соглашения будет
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осуществляться в соответствии со списками «А» и «Б» *>, 
приложенными к настоящему Соглашению. Эти списки мо
гут изменяться или дополняться с согласия обоих Прави
тельств.

Постановления настоящего Соглашения не ограничивают 
права советских внешнеторговых организаций и индийских 
физических и юридических лиц заключать между собой, 
с соблюдением действующих в обеих странах правил о ввозе, 
вывозе и валютном контроле, контракты на импорт и экспорт 
товаров, не включенных в упомянутые списки.

С т а т ь я  6
Экспорт и импорт товаров в рамках настоящего Согла

шения будет осуществляться по ценам, конкурентоспособным 
в отношении цен мирового рынка на соответствующие товары.

С т а т ь я  7
Экспорт товаров, предусмотренных в статье 5, будет 

осуществляться в соответствии с действующими в каждой 
из стран правилами в отношении экспорта, импорта и ва 
лютного контроля и на основе контрактов, заключаемых 
между советскими внешнеторговыми организациями, с одной 
стороны, и индийскими физическими и юридическими ли ц а 
ми, включая индийские государственные организации, с дру
гой стороны.

С т а т ь я  8
1. Все платежи торгового и неторгового характера между 

СССР и Индией будут производиться в индийских рупиях.
2. Исходя из пункта 1 настоящей статьи:
а) Банк для внешней торговли СССР будет продолжать 

иметь Центральный счет в Резервном Банке Индии и один 
или несколько счетов в одном или нескольких коммерческих 
банках Индии, уполномоченных на ведение валютных опера
ций;

б) Центральный счет будет использоваться для помеще
ния средств в рупиях, для пополнения счетов в коммерческих 
банках и для выполнения операций в связи с техническим 
кредитом;

в) счета в коммерческих банках Индии будут использо
ваться для выполнения всех операций торгового и неторго
вого характера.

3. а) Центральный счет будет пополняться переводами 
средств с упомянутого в пункте 2 счета (счетов) в коммер

*) Списки «А и «Б» не приводятся.
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ческом банке (банках)  и поступлениями по техническому 
кредиту;

б) счет (счета) в коммерческом банке (банках)  будет 
пополняться переводами средств с другого аналогичного 
счета (счетов), упомянутого в пункте 2, и с Центрального 
счета.

4. а) Платежи,  разрешаемые в соответствии с индийски
ми законами, распоряжениями и правилами о валютном 
контроле, будут производиться на основании настоящего 
Соглашения физическим и юридическим лицам, имеющим 
постоянное местопребывание в СССР, физическими и юриди
ческими лицами, имеющими постоянное местопребывание 
в Индии, путем кредитования сумм таких платежей выше
упомянутому счету (счетам) Банка для внешней торговли 
СССР в коммерческом банке (банках)  Индии;

б) подобным же образом платежи, разрешаемые в соот
ветствии с советскими законами, распоряжениями и прави
лами о валютном контроле, будут производиться физически
ми и юридическими лицами, имеющими постоянное место
пребывание в СССР, физическим и юридическим лицам, 
имеющим постоянное местопребывание в Индии, путем дебе
тирования суммы таких платежей вышеупомянутого счета 
(счетов) в коммерческом банке (банках)  Индии.

5. Банк для внешней торговли СССР и Резервный 
Банк Индии установят совместно технический порядок 
расчетов по настоящему Соглашению.

6. Средства в рупиях на счетах Банка для внешней 
торговли СССР или любая задолженность Банка для внеш
ней торговли СССР в связи с предоставлением техниче
ского кредита, после истечения срока действия настоящего 
Соглашения,  будут использованы в течение 12 месяцев на 
покупку индийских или, соответственно, советских товаров 
или же будут урегулированы иным образом по соглашению 
между обоими Правительствами.

С т а т ь я  9
Советские внешнеторговые организации и индийские 

физические и юридические лица могут соглашаться,  что 
правовые споры, которые могут возникнуть из контрактов, 
заключенных между ними по торговым или любым другим 
экономическим вопросам, и которые не могут быть урегули
рованы сторонами этих контрактов дружественным путем, 
могут быть разрешены арбитражем.

Арбитражные решения будут исполняться в соответствии 
с Конвенцией о признании и приведении в исполнение 
иностранных арбитражных решений 1958 года.
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С т а т ь я  10
Оба Правительства будут оказывать друг другу содействие 

в участии в торговых ярмарках,  проводимых в каждой 
из стран, а также в организации выставок одной из стран 
на территории другой в соответствии с законами и прави
лами, действующими в каждой из стран.

С т а т ь я 11
Оба Правительства в целях дальнейшего развития и 

диверсификации торговли и других форм экономического 
сотрудничества между обеими странами согласились поощ
рять укрепление и расширение деловых контактов между 
советскими внешнеторговыми организациями и индийскими 
торговыми и промышленными организациями, руководствуясь 
положениями соответствующих разделов Соглашения об ос
новных направлениях экономического, торгового и научно- 
технического сотрудничества между Союзом Советских Со
циалистических Республик и Республикой Индией на период 
до 2000 года, подписанного 22 мая 1985 года.

С т а т ь я  12
Оба Правительства будут проводить, в случае необходи

мости, консультации для выявления новых путей в сфере 
промышленного сотрудничества, а также для более полного 
использования существующих и создания дополнительных 
производственных мощностей в каждой из стран на взаимо
выгодной основе с целью дальнейшего роста двусторонней 
торговли.

С т а т ь я  13
Оба Правительства будут содействовать развитию сотруд

ничества между промышленными и торговыми предприя
тиями в обеих странах с целью объединения их ресурсов 
и ноу-хау, направленных на удовлетворение их желания 
совместно расширять рынки в третьих странах и их потреб
ностей, вытекающих из программ промышленного развития 
в третьих странах.

С т а т ь я  14
Товары, экспортируемые из СССР в Республику Индию 

и из Республики Индии в СССР, предназначаются для 
использования соответственно в Индии и СССР и не будут 
реэкспортироваться в любую другую страну, если это спе
циально не согласовано между компетентными органами 
обеих стран.

С т а т ь я  15
Оба Правительства, по просьбе одного из них, будут 

в необходимых случаях консультироваться друг с другом
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в отношении вопросов, связанных с выполнением настоящего 
Соглашения.

С т а т ь я  16
По истечении срока действия настоящего Соглашения 

его постановления будут применяться ко всем контрактам, 
заключенным в период его действия и не исполненным 
частично или полностью к моменту истечения срока действия 
этого Соглашения.

С т а т ь я  17
Настоящее Соглашение вступает в силу с 1 января 

1986 года и будет действовать по 31 декабря 1990 года. 
Оно будет автоматически возобновляться всякий раз на 
последующие пятилетние периоды, если ни одна из Сторон 
письменно не заявит о своем желании изменить Соглашение 
в целях дальнейшего расширения торговых отношений 
между двумя странами или прекратить его действие, уведомив 
об этом другую Сторону за 6 месяцев до истечения срока 
действия Соглашения.

Совершено в Москве 23 декабря 1985 года в двух подлин
ных экземплярах,  каждый на русском, хинди и английском 
языках, причем все три текста имеют одинаковую силу.

ПО УПОЛНОМОЧИЮ по УПОЛНОМОЧИЮ
ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА СОВЕТСКИХ ПРАВИТЕЛЬСТВА РЕСПУБЛИКИ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК ИНДИИ

Б. Аристов Арджун Сингх

С О Г Л А Ш Е Н И Е
су л  между Правительством Союза Советских Социалисти- 

ческих Республик и Правительством Венгерской На
родной Республики о взаимных поставках судов, дру
гих плавучих средств и судового оборудования в 1986 — 
1990 гг.

Пра вительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Венгерской Народной Республики, 

руководствуясь положениями Договора о дружбе,  сотруд
ничестве и взаимной помощи от 7 сентября 1967 года и Д о 
говора о торговле и мореплавании от 15 июля 1947 года, 

исходя из положений Комплексной программы дальнейше
го углубления и совершенствования сотрудничества и р а з 
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вития социалистической экономической интеграции стран — 
членов СЭВ, принятой на XXV сессии Совета Экономической 
Взаимопомощи, и решений Экономического совещания 
стран — членов СЭВ на высшем уровне,

основываясь на действующих соглашениях по вопросам 
специализации и кооперирования производства судов и су
дового оборудования, в частности Соглашения о специализа
ции и кооперировании производства в области судостроения 
на период до 1990 года,

в целях расширения и углубления экономического сотруд
ничества на основе равенства и взаимной выгоды,

отмечая успешное выполнение Соглашения о взаимных 
поставках судов и судового оборудования в 1981 — 1985 гг. 
от 9 декабря 1981 годй и

учитывая преимущества долгосрочных соглашений, 
договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
Из Венгерской Народной Республики в Союз Советских 

Социалистических Республик в 1986— 1990 гг. будут постав
ляться суда и плавучие краны, а также судовое, оборудова
ние и запасные части для ремонта судов согласно приложе
нию 1.

В Венгерской Народной Республике в тот же период 
будет осуществляться ремонт советских судов согласно 
приложению 1 к настоящему Соглашению.

Из Союза Советских Социалистических Республик в Вен
герскую Народную Республику в 1986— 1990 гг. будут по
ставляться суда, комплектующее судовое оборудование для 
строящихся судов и других плавучих средств, подлежащих 
поставке в СССР, а также  судовое оборудование и запасные 
части для ремонта судов согласно приложению 2 к настоя
щему Соглашению.

Приложения 1 и 2 ** являются неотъемлемыми составными 
частями настоящего Соглашения.

С т а т ь я  2
Комплектация указанных в статье 1 настоящего Соглаше

ния судов и других плавучих средств будет производиться 
судовым оборудованием, изготовленным в СССР и ВНР, 
а также оборудованием других социалистических стран, 
которые специализируются на изготовлении такого обору
дования.

С т а т ь я  3
Договаривающиеся  Стороны будут поощрять соответст

вующие организации обеих стран постоянно совершенство

* Приложения 1, 2 не приводятся.
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вать поставляемую в рамках настоящего Соглашения про
дукцию с тем, чтобы ее качество, технический уровень и тех
нико-экономические параметры соответствовали современ
ному мировому уровню, достигнутому в области судострое
ния и опыта ее эксплуатации.

С т а т ь я  4
Поставки судов и других плавучих средств, комплектую

щего судового оборудования и запасных частей, осуществляе
мые в рамках настоящего Соглашения,  будут производиться 
на основе контрактов, в том числе долгосрочных, заключае
мых между соответствующими советскими внешнеторговыми 
организациями,  с одной стороны, и венгерскими организация
ми, управомоченными совершать внешнеторговые сделки, 
с другой стороны.

Договаривающиеся Стороны примут меры к тому, чтобы 
контракты заключались заблаговременно в целях обеспечения 
поставки судов и других плавучих средств, комплектующего 
оборудования и запасных частей в сроки, предусмотренные 
в приложениях 1 и 2 к настоящему Соглашению.

С т а т ь я  5
Контракты,  заключаемые между соответствующими со

ветскими внешнеторговыми организациями, с одной стороны, 
и венгерскими организациями,  управомоченными совершать 
внешнеторговые сделки, с другой стороны, будут, в частности, 
определять объемы и сроки поставок судов и других плавучих 
средств, комплектующего оборудования и запасных частей, 
их качественные, технические характеристики и технико
экономические параметры,  цены, сроки предоставления тех
нической документации и порядок ее согласования,  условия 
командирования специалистов для наблюдения за строитель
ством судов и других плавучих средств и их приемки.

Предусматриваемые в контрактах сроки поставки комп
лектующего оборудования будут соответствовать срокам 
поставки судов и других плавучих средств, предусмотренным 
настоящим Соглашением.

С т а т ь я  6
Цены на суда и другие плавучие средства, комплектую

щее оборудование и запасные части, поставляемые в рамках 
настоящего Соглашения,  будут устанавливаться  в контрактах 
на базе мировых цен основных рынков по соответствующим 
типам судов, других плавучих средств и судового оборудо
вания согласно действующим в рамках Совета Экономиче
ской Взаимопомощи принципам и методике ценообразования, 
в соответствии с рекомендациями 113 заседания Исполни-
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тельного Комитета СЭВ о базе контрактных цен во взаимной 
торговле стран — членов СЭВ на 1986— 1990 гг., а также 
постановлениями и рекомендациями, принятыми органами 
СЭВ по вопросу о ценах.

С т а т ь я  7
Количество и/или суммы поставок судов и других пла

вучих средств, комплектующего оборудования и запасных 
частей, предусмотренные настоящим Соглашением, будут 
включаться в общие объемы поставок по Соглашению о 
товарообороте и платежах между СССР и ВНР на период 
1986— 1990 гг. и ежегодным протоколам к нему.

Договаривающиеся  Стороны могут уточнять объемы по
ставок в указанном выше Соглашении о товарообороте 
и платежах  и ежегодных протоколах к нему.

С т а т ь я  8
Поставки судов и других плавучих средств, комплектую

щего судового оборудования и запасных частей в рамках 
настоящего Соглашения и расчеты по поставкам этой про
дукции будут производиться на условиях вышеуказанного 
Соглашения о товарообороте и платежах на период 1986— 
1990 гг. и ежегодных протоколов к нему.

С т а т ь я  9
Настоящее Соглашение вступает в силу с даты его под

писания и будет действовать по 31 декабря 1990 года, однако 
его положения будут применяться с 1 января 1986 года.

Совершено в Москве 17 декабря 1985 года в двух под
линных экземплярах,  каждый на русском и венгерском 
языках,  причем оба текста имеют одинаковую силу.

п о  у п о л н о м о ч и ю  п о  У П О Л Н О М О Ч И Ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  С О В ЕТС К И Х  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  В Е Н Г Е Р С К О Й

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Н А Р О Д Н О М  Р Е С П У Б Л И К И

Б. Аристов П. Вереш

Д л я  а д р е с а  П одлежит первоочередной
доставке

И Н Д ЕК С  — 70948

Издательство «Юридическая литература». Москва, ул. Чкалова, 38— 40.
Типография. Москва, пр. Сапунова, 2. З а к а з  №  458.
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С О Г Л А Ш Е Н И Е

Ст. 25

о  г  между Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Республики Перу 
о культурном и научном сотрудничестве

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Республики Перу,

желая  укреплять отношения дружбы между народами обеих 
стран путем сотрудничества в области культуры, образова 
ния, науки, искусства, печати, радиовещания  и телевидения, 
кинематографии,  спорта, а такж е  в других областях, с вязан 
ных с культурной и научной деятельностью, на основе взаим
ного уважения принципов национального суверенитета, равно
правия и невмешательства во внутренние дела друг друга,  

согласились о нижеследующем:

С т а т ь я  I
Договаривающиеся Стороны будут способствовать взаим

ному ознакомлению с достижениями в области образования,  
науки и культуры каждой из стран. С этой целью они будут 
поощрять перевод и распространение представляющих взаим
ный интерес литературных произведений и научных трудов 
другой Стороны, а также обмен информацией, относящейся 
к достижениям в области образования,  науки, искусства и 
литературы,  и публикациями культурного и научного х а р а к 
тера,  включая энциклопедии, школьные учебники и другие.

С т а т ь я  II
Договаривающиеся Стороны будут содействовать сотрудни

честву между их учреждениями в области образования, науки 
и культуры путем обмена публикациями и информационными 
материалами по профилю соответствующих учреждений,  ки
нофильмами,  драматургическими и музыкальными произведе
ниями, грампластинками, микрофильмами и материалами по 
туризму.

С т а т ь я  III
Договаривающиеся  Стороны будут содействовать осу

ществлению взаимных визитов научных работников, ученых, 
преподавателей высших учебных заведений, писателей, ком
позиторов, дирижеров оркестров и театральных режиссеров,  
кинематографистов,  режиссеров телевидения и радиовещания,  
журналистов,  художников и художественных коллективов,  а

’’    ,  1% . » »

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 25 — 116 — №  8

такж е  других деятелей и специалистов в области культуры, 
образования,  науки и искусства в целях развития связей 
и обмена информацией в указанных областях.

С т а т ь я  IV

К а ж д а я  из Договаривающихся Сторон будет содействовать 
проведению на своей территории выставок об искусстве, науке, 
культуре и системе образования другой Стороны, а также 
спортивных встреч, кино- и театральных фестивалей, концер
тов и театральных постановок с целью лучшего взаимного 
ознакомления с достижениями в указанных областях обеих 
Сторон.

С т а т ь я  V
К а ж д а я  из Сторон с целью содействия взаимному озна

комлению с культурой Союза Советских Социалистических 
Республик и Республики Перу будет оказывать содействие в 
том, чтобы деятели науки и культуры другой страны при
нимали участие в качестве приглашенных в работе конгрес
сов, конференций, фестивалей и других международных 
мероприятий культурного и научного характера,  проводи
мых в их странах.

Договаривающиеся  Стороны будут оказывать содействие 
изучению русского и испанского языков в Республике Перу 
и в Союзе Советских Социалистических Республик соответ
ственно.

С т а т ь я  VI
К а ж д а я  Сторона будет охранять на своей территории с уче

том положений Всемирной конвенции об авторском праве, а 
т а кж е  соответствующего национального законодательства пра
ва на произведения науки, литературы и искусства другой 
Стороны, поддерживая в этих целях сотрудничество между 
организациями по защите авторских прав, издательствами 
и /или  обладателями этих прав в своих странах, для того, 
чтобы способствовать распространению указанных произве
дений соответственно в СС СР и в Республике Перу.

С т а т ь я  VII
К а ж д а я  из Договаривающихся Сторон будет уважать  юри

дические положения другой Стороны об охране и использова
нии памятников истории и культуры, касающиеся за преще
ния их вывоза за пределы своих стран, за исключением тех 
случаев, когда их вывоз осуществляется на основе особых
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разрешений,  выдаваемых в порядке, определенном внутренним 
законодательством каждой Стороны. Стороны обменяются 
текстами соответствующих законодательств.

С т а т ь я  VIII
Договаривающиеся  Стороны на основе принципа взаимно

сти будут способствовать временному ввозу и вывозу своих 
ценностей, относящихся к национальному достоянию культу
ры, для  экспонирования на выставках культурного характера 
на территории другой Договаривающейся Стороны на усло
виях, специально устанавливаемых для каждого случая по 
взаимной договоренности между их компетентными государ
ственными учреждениями.

Страна,  в которой экспонируются указанные культурные 
ценности, будет обеспечивать выполнение необходимых фор
мальностей для их ввоза,  охрану на своей территории, бе
режное отношение к ним, полную сохранность и своевремен
ное возвращение в страну, предоставившую экспонаты.

С т а т ь я  IX
К а ж д а я  Договаривающаяся  Сторона, по мере своих воз

можностей, будет стремиться удовлетворить просьбы о направ
лении в другую страну специалистов в области культуры, обра
зования, науки, искусства и в других областях культуры, 
которые будут работать в другой стране на условиях, 
определенных контрактами между компетентными организа 
циями обеих стран, основными положениями которых будут: 
срок пребывания, размер заработной платы, конкретный вид 
деятельности, условия взаиморасчетов, место и наименование 
учреждений Сторон по контракту.

С т а т ь я  X
К а ж д а я  Д оговаривающаяся  Сторона в пределах своих воз

можностей будет предоставлять другой Стороне стипендии 
для учебы в высших учебных заведениях и в аспирантуре, а 
также для совершенствования теоретических, практических 
и исследовательских знаний в области образования,  науки, 
техники, культуры и спорта. Стипендиаты обязаны выполнять 
установленные каждой Стороной условия для предоставления 
стипендий. Эти стипендии предварительно будут одобрены ком
петентными организациями обеих Сторон.

С т а т ь я  XI
В соответствии со своим внутренним законодательством 

к а ж д а я  Договаривающаяся  Сторона будет признавать дипло-
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мы и свидетельства об образовании,  а также  преподава
тельские, ученые степени и звания, полученные и присвоен
ные гражданам  одной Стороны в центрах обучения другой.

Д л я  конкретизации и установления норм взаимного приз
нания документов об образовании, ученых степеней и з в а 
ний, принятых в СССР и в Республике Перу, Договариваю
щиеся Стороны взаимно заинтересованы провести переговоры 
с целью подписания протокола об эквивалентности документов 
об образовании,  ученых степеней и званий.

С т а т ь я  XII
Договаривающиеся Стороны будут содействовать развитию 

сотрудничества между их соответствующими спортивными ор
ганизациями в области спорта и физической культуры, поощ
ряя  обмен спортсменами и специалистами, а такж е  проведение 
спортивных встреч и соревнований.

С т а т ь я  XIII
Руководствуясь стремлением к лучшему ознакомлению с 

жизнью и культурой обоих народов, Договаривающиеся  Сто
роны будут поощрять развитие туризма между двумя стра
нами.

С т а т ь я  XIV

Путем переговоров, которые будут проводиться каждые 
два года поочередно в Москве и в Лиме, Договаривающиеся 
Стороны будут вырабатывать по дипломатическим каналам 
соответствующие программы мероприятий по осуществлению 
настоящего Соглашения,  в которых будут определены формы 
сотрудничества, финансовые и материальные условия реали
зации культурных обменов, предусмотренных в данном Согла-. 
шении.

С т а т ь я  XV

Настоящее Соглашение вступит в силу со дня обмена но
тами, посредством которых Стороны уведомят друг друга 
о его одобрении в соответствии с процедурой, установленной 
их соответствующим законодательством*).

*) Соглашение вступило в силу 17 декабря 1985 года.
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С т а т ь я  XVI

Соглашение будет действовать в течение пяти лет и будет 
продолжать сохранять свою силу после указанного срока до 
тех пор, пока одна из Сторон не заявит о своем намерении от
казаться от Соглашения.  Соглашение может быть денонси
ровано одной из Сторон путем письменного уведомления об 
этом минимум за шесть месяцев, причем в данном случае Сог
лашение будет продолжать действовать до завершения прог
рамм, которые в тот момент находились бы в процессе осущест
вления.

Совершено в г. Лима 27 мая тысяча девятьсот восемьдесят 
пятого года в двух экземплярах,  каждый на русском и испан
ском языках, причем оба текста имеют одинаковую силу.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
С О Ю ЗА  СО В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

ЗА П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
Р Е С П У Б Л И К И  П ЕР У

А. Филатов Л.  Перкович Рока
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ОС между Правительством Союза Советских Социалисти- 
^  ческих Республик и Правительством Венгерской Народ

ной Республики о поставках оборудования и об экономи
ческом и техническом сотрудничестве в строительстве 
в 1986— 1990 годах в Венгерской Народной Республике 
промышленных предприятий и других объектов

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Венгерской Народной Республики, 

исходя из отношений дружбы и братской взаимопомощи, 
стремясь к дальнейшему развитию и укреплению взаимо

выгодного экономического и технического сотрудничества 
между Союзом Советских Социалистических Республик и Вен
герской Народной Республикой на основе равенства, взаимной 
выгоды и разделения труда между Союзом Советских Социа
листических Республик и Венгерской Народной Республикой, 

исходя из Комплексной программы дальнейшего углубле
ния и совершенствования сотрудничества и развития социали
стической экономической интеграции стран — членов СЭВ, 

на основе Долгосрочной программы развития экономиче
ского и научно-технического сотрудничества между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Венгерской Н арод
ной Республикой на период до 2000 года, подписанной 1 апре
ля 1985 г.,

договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
Пр авительство Союза Советских Социалистических Респуб

лик и Правительство Венгерской Народной Республики через 
компетентные советские и венгерские организации будут со
трудничать в 1986— 1990 годах в строительстве, реконструкции 
и модернизации в Венгерской Народной Республике про
мышленных предприятий и других объектов согласно прило
жениям 1 и 2*) к настоящему Соглашению.

Поставка оборудования для промышленных предприятий 
и других объектов, предусмотренных ранее заключенными со
глашениями,  а также оказание услуг, связанных со строи
тельством этих объектов в 1986— 1990 годах, будут произво
диться на условиях ранее заключенных соглашений и в сроки 
согласно приложению 1 к настоящему Соглашению. При этом 
имеется в виду, что командирование советских специалистов

С О Г Л А Ш Е Н И Е

*) Приложения 1, 2 не приводятся.
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в В Н Р и прием венгерских специалистов в СС СР будут осуще
ствляться на условиях, предусмотренных в статьях 7, 8 и 
9 настоящего Соглашения.

С т а т ь я  2
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением, компетентные советские организа
ции:

выполнят проектные работы;
поставят изготавливаемое в Советском Союзе оборудова

ние и специальные материалы;
командируют в Венгерскую Народную Республику совет

ских специалистов для авторского наблюдения, консультаций, 
шефмонтажа,  технического руководства наладкой и пуском в 
в эксплуатацию поставленного из СССР оборудования;

примут в СССР венгерских специалистов для производ
ственно-технического обучения и консультаций.

С т а т ь я  3
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением,  компетентные венгерские организа
ции:

передадут советским организациям в сроки, согласован
ные организациями Сторон, исходные данные, необходимые 
для выполнения проектных работ;

выполнят проектные работы, за  исключением проектных 
работ, выполняемых советскими организациями;

поставят необходимое оборудование, включая основное 
технологическое, за исключением оборудования, поставляемого 
в соответствии со статьей 2 настоящего Соглашения;

осуществят строительно-монтажные работы и обеспечат 
средства и услуги для сооружения предусмотренных настоящим 
Соглашением промышленных предприятий и объектов в сог
ласованном объеме;

будут своевременно информировать советские организации 
о ходе выполнения строительно-монтажных работ, а также 
об изменениях в сроках строительства.

В случае задержки передачи исходных данных, необходи
мых для выполнения проектных работ, а также  изменения сро
ков строительства Стороны проведут переговоры по уточне
нию сроков поставки оборудования или об исключении 
объекта из перечня объектов, предусмотренных настоящим 
Соглашением.
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С т а т ь я  4
Поставляемое в соответствии с настоящим Соглашением 

оборудование должно соответствовать современному техниче
скому уровню, согласованному между компетентными орга
низациями Сторон. При этом понимается, что советские ор
ганизации будут применять при изготовлении оборудования 
технические усовершенствования, осуществленные и осущест
вляемые промышленностью Советского Союза, а венгерские 
организации — промышленностью Венгерской Народной Рес
публики.

С т а т ь я  5

Цены за предусмотренные настоящим Соглашением вы
полняемые услуги, включая услуги специалистов, переда
ваемые документацию, производственные опыт и знания, 
поставляемые оборудование, запасные части и специальные 
материалы будут определяться в соответствии с применяе
мыми во взаимной торговле стран — членов СЭВ принципами 
и методикой ценообразования и советско-венгерскими догово
ренностями по этому вопросу, действующими в период вы
полнения обязательств Сторон по настоящему Соглашению.

С т а т ь я  6

Соответствующие советские организации будут поставлять 
в Венгерскую Народную Республику запасные части, необхо
димые для нормальной и бесперебойной эксплуатации обо
рудования,  поставляемого из Союза Советских Социалисти
ческих Республик в соответствии с настоящим Соглашением.

Объемы и сроки поставок запасных частей будут опре
деляться в контрактах,  заключаемых между организациями 
Сторон.

С т а т ь я  7

Командирование советских специалистов в Венгерскую 
Народную Республику будет производиться на условиях Сог
лашения между Правительством Союза Советских Социали
стических Республик и Правительством Венгерской Народной 
Республики об условиях командирования советских специа
листов в ВНР и венгерских специалистов в СССР для оказания 
технической помощи и других услуг от 28 января 1959 г., 
Протокола от 26 февраля 1982 г. к указанному Соглашению, 
Писем Сторон от 11 мая 1983 г., а также  других документов, 
которые будут действовать в соответствующий период вре
мени.
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С т а т ь я  8

Прием в Союзе Советских Социалистических Республик 
венгерских специалистов для производственно-технического 
обучения будет производиться на условиях Соглашения между 
Правительством Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительством Венгерской Народной Республики об 
условиях производственно-технического обучения советских 
и венгерских специалистов и рабочих от 28 января 1959 г., 
Протокола от 17 мая 1984 г. к указанному Соглашению и 
других документов, которые будут действовать в соответ
ствующий период времени.

С т а т ь я  9

Прием венгерских специалистов в Союзе Советских Со
циалистических Республик для консультаций и экспертиз 
будет производиться в количестве, по специальностям, на 
сроки и на условиях по согласованию компетентных органи
заций Сторон.

Размер  расходов советских организаций,  связанных с про
ведением в СССР консультаций и экспертиз, будет опреде
ляться исходя из ставок, установленных в рамках Соглашения 
между Правительством Союза Советских Социалистических 
Республик и Правительством Венгерской Народной Респуб
лики об условиях командирования советских специалистов 
в ВНР и венгерских специалистов в СССР для  оказания  техни
ческой помощи и других услуг от 28 января  1959 г., Протокола 
от 26 февраля 1982 г. к указанному Соглашению, Писем 
Сторон от 1 1 мая  1983 г. и других документов, которые будут 
действовать в соответствующий период времени, с учетом 
квалификации советских специалистов и времени, затрачен
ного ими на проведение консультаций.

С т а т ь я  10

Оплата расходов советских организаций,  связанных с 
выполнением обязательств,  предусмотренных настоящим Сог
лашением, будет производиться в переводных рублях в соот
ветствии с Соглашением о многосторонних расчетах в перевод
ных рублях и организации Международного банка эконо
мического сотрудничества от 22 октября 1963 г. и протоколами 
к нему от 18 декабря 1970 г. и 23 ноября 1977 г., а также 
другими документами, которые будут действовать в соответ
ствующий период времени.
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С т а т ь я  11

Венгерская Сторона не будет передавать без согласия 
Советской Стороны иностранным физическим и/или юриди
ческим лицам полученную в соответствии с настоящим Сог
лашением проектную и другую техническую документацию 
и обеспечит ее сохранность.

С т а т ь я  12

Соответствующие советские организации передадут в 
возможно короткий срок соответствующим венгерским орга
низациям технико-коммерческие предложения в виде проектов 
контрактов.

Организации Сторон в сроки, обеспечивающие выполне
ние взаимных обязательств по настоящему Соглашению, 
заключат между собой контракты на поставку оборудования 
и оказание других услуг, предусмотренных настоящим Со
глашением.

В контрактах будут определены объем и сроки поставок 
оборудования,  специальных материалов и запасных частей, 
объем и сроки выполняемых проектных работ, порядок и 
условия проведения консультаций, условия передачи на 
контрактной основе производственного опыта и знаний (ноу- 
хау) ,  количество и специальности советских специалистов, 
командируемых в Венгерскую Народную Республику, коли
чество и специальности венгерских специалистов, принима
емых в Союзе Советских Социалистических Республик, а 
т акж е  другие подробные условия сотрудничества, преду
смотренного настоящим Соглашением. При этом контракты 
будут подписываться в возможно короткие сроки.

При заключении контрактов компетентные организации 
Сторон будут применять положения Общих условий поставок 
товаров между организациями стран — членов СЭВ (ОУП 
СЭВ),  другие положения СЭВ, которые будут приняты ком
петентными органами обеих стран, а также советско-венгер
ские договоренности, действующие в период выполнения обя
зательств Сторон по настоящему Соглашению, которые будут 
касаться  заключения и выполнения этих контрактов.

С т а т ь я  13

В случае если венгерские организации в течение 6 месяцев 
после передачи им на рассмотрение советскими организациями 
проекта контракта не приступят к переговорам по заключению 
контракта о сотрудничестве в строительстве какого-либо 
объекта,  то Стороны проведут переговоры относительно изме
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нения сроков сотрудничества по этому объекту или об исклю
чении его из перечня объектов, предусмотренных настоящим 
Соглашением.

Объемы поставок из СССР оборудования для строитель
ства промышленных предприятий и других объектов, преду
смотренных настоящим Соглашением,  и запасных частей на 
очередной год будут уточняться компетентными органами 
Сторон до 1 мая  предыдущего года. Одновременно будет 
производиться проверка выполнения обязательств за пред
шествующий год.

Настоящее Соглашение вступает в силу со дня его подпи
сания и будет действовать до 31 декабря 1990 г.

После истечения срока действия настоящего Соглашения 
его положения будут применяться к контрактам, заключен
ным в рамках этого Соглашения и не выполненным к моменту 
истечения срока его действия.

Совершено в Москве 4 февраля 1986 г. в двух подлинных 
экземплярах,  каждый на русском и венгерском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

С т а т ь я  14

С т а т ь я  15

П О  У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  СО ВЕТСКИ Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  В Е Н Г Е Р С К О Й  

Н А Р О Д Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И
П. ВерешК. Катушев
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ДОЛГОСРОЧНАЯ ПРОГРАММА

—> развития экономического и научно-технического сотруд
ничества между Союзом Советских Социалистических Рес
публик и Народной Республикой Болгарией на период до  
2000 года

Союз Советских Социалистических Республик и Народная 
Республика Болгария,

руководствуясь решениями съездов Коммунистической пар
тии Советского СоЮза и Болгарской коммунистической партии, 
Экономического совещания стран — членов СЭВ на высшем 
уровне 1984 года, а также договоренностями, достигнутыми 
во время встреч Генерального секретаря Ц К  КПСС и Генераль
ного секретаря Ц К  БКП,

в соответствии с положениями Договора  о дружбе,  сотруд
ничестве и взаимной помощи между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Народной Республикой Болга 
рией от 12 мая 1967 года,

руководствуясь целями социально-экономического прогрес
са и повышения благосостояния населения,

учитывая экономический и научно-технический потенциал 
обеих стран и придавая важное значение планомерному 
расширению и совершенствованию взаимовыгодного экономи
ческого и научно-технического сотрудничества на стабильной 
долговременной основе,

отмечая важное значение интенсификации и повышения 
эффективности производства на основе улучшения структуры 
международного социалистического разделения труда, ускоре
ния научно-технического прогресса, совершенствования плани
рования и управления народным хозяйством и социалисти
ческой организации труда,

вы раж ая  глубокое удовлетворение ходом развития и резуль
татами советско-болгарского экономического и научно-техни
ческого сотрудничества, являющегося неотъемлемым элементом 
созидательных усилий советского и болгарского народов в 
построении развитого социалистического общества и комму
низма,

стремясь к дальнейшему углублению и развитию социа
листической экономической интеграции стран — членов СЭВ, 

будучи убеждены, что всестороннее братское сотрудни
чество обеих стран служит делу мира и социализма,

приняли настоящую Долгосрочную программу развития 
экономического и научно-технического сотрудничества между 
Союзом. Советских Социалистических Республик и Н арод
ной Республикой Болгарией на период до 2000 года.
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I
Отношения братской дружбы и сотрудничества между Сою

зом Советских Социалистических Республик и Народной Рес
публикой Болгарией, основанные на принципах марксизма-  
ленинизма и социалистического интернационализма,  непрерыв
но расширяются  и углубляются. Во всестороннем развитии 
советско-болгарского сотрудничества последовательно реали
зуется согласованный между КП СС и Б К П  курс на д а л ь 
нейшее постепенное сближение С С С Р и НРБ,  советского 
и болгарского народов. Это обогащает  новым содержанием 
советско-болгарские отношения и является действенным ф а к 
тором укрепления единства и могущества социалистического 
содружества.

Сердцевину всестороннего сотрудничества составляют поли-, 
тический союз СС СР и Н РБ ,  полное политическое единство 
КП СС и БКП. Выдающимся результатом осуществления 
этого курса стало углубление и обогащение связей между 
партийными,  государственными и общественными органами и 
организациями на всех уровнях, а т а кж е  между тру
довыми коллективами.

Самоотверженным трудом болгарского народа под руко
водством коммунистической партии, с братской помощью 
Советского Союза, в Народной Республике Болгарии созда
на крупная материально-техническая база,  которая обеспе
чивает интенсивное экономическое развитие всех отраслей 
народного хозяйства.

Из экономически отсталой прежде аграрной страны Н арод
ная Республика Болгария превратилась в передовое социали
стическое государство с развитой промышленностью и высоко
механизированным сельским хозяйством, организованными на 
социалистической основе. Она имеет большие достижения 
в развитии науки и культуры, народного образования  и 
здравоохранения.

Построенные в Н Р Б  при техническом содействии СССР 
промышленные и другие объекты в энергетике, металлургии, 
нефтеперерабатывающей и химической промышленности и дру
гих отраслях составляют основу производственного потен
циала страны и обеспечивают ее поступательное экономи
ческое развитие.  Поставки из С С С Р  удовлетворяют ос
новные импортные потребности Н Р Б  в машинах и оборудо
вании, в энергоресурсах и важнейших видах сырья для 
промышленности.

Советско-болгарское экономическое сотрудничество такж е  
содействует лучшему удовлетворению потребностей народ
ного хозяйства СС СР в отдельных видах машинострои
тельной и другой промышленной продукции, некоторых сель
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скохозяйственных, пищевкусовых товарах  и товарах  народ
ного потребления.

Развитие экономических и научно-технических связей м еж 
ду СССР и Н Р Б  осуществляется в соответствии с Комплек
сной программой дальнейшего углубления и совершен
ствования сотрудничества и развития социалистической эконо
мической интеграции стран — членов СЭВ и долгосрочными 
целевыми программами сотрудничества в отраслях материаль
ного производства.  Большое влияние на углубление всесто
роннего сотрудничества обеих стран оказывает принятая 
в 1979 году Генеральная схема специализации и коопери
рования в области материального производства между 
СС СР и Н Р Б  до 1990 года и разработанные на ее основе 
отраслевые программы сотрудничества.

В реализации согласованных направлений взаимного со
трудничества все более возрастает роль координации государ
ственных планов экономического и социального развития 
СС С Р и НРБ,  использования новых эффективных форм эконо
мического и научно-технического сотрудничества, развития 
непосредственных связей между советскими и болгарскими 
министерствами и ведомствами, хозяйственными и научными 
организациями.

Советский Союз и Народная Республика Болгария 
полны решимости всемерно содействовать сотрудничеству в 
рамках  Организации Варшавского Договора  и Совета Эконо
мической Взаимопомощи, активно участвовать в реализации 
решений и установок Экономического совещания стран — 
членов СЭВ на высшем уровне и других договоренностей 
о многостороннем экономическом и научно-техническом со
трудничестве.

Достигнутые результаты и перспективы расширения совет
ско-болгарского сотрудничества имеют важное  значение для 
решения стратегических задач  строительства материально- 
технической базы развитого социалистического общества и 
коммунизма, роста экономического потенциала обеих стран, 
обеспечения динамичного, пропорционального и эффективного 
развития их народных хозяйств и подъема на этой основе 
жизненного уровня населения.

II
Настоящая Долгосрочная программа представляет собой 

дальнейшее развитие и конкретизацию предусмотренных Гене
ральной схемой специализации и кооперирования в области 
материального производства между СС СР и Н Р Б  до 1990 
года важнейших направлений расширения всесторонних 
экономических и научно-технических связей обеих стран
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на период до 2000 года на основе решений Экономического 
совещания стран — членов СЭВ на высшем уровне.

Советский Союз и Н ародная  Республика Болгария  исходят 
из того, что их долговременное экономическое и научно- 
техническое сотрудничество отвечает коренным интересам 
советского и болгарского народов.

Главной целью советско-болгарского сотрудничества я в л я 
ется активное содействие всестороннему повышению благо
состояния народов и более полному удовлетворению их потреб
ностей на основе согласования  экономической политики, 
роста экономического потенциала обеих стран, обеспечения 
динамичного,  пропорционального и эффективного развития 
их народных хозяйств.

Д л я  достижения этой цели Советская и Болгарская  
Стороны имеют в виду сконцентрировать взаимное сотруд
ничество на за д а ч а х  дальнейшей интенсификации народ
ного хозяйства С С С Р и Н Р Б ,  всемерного повышения о б щ е 
ственной производительности труда  на основе ускорения 
научно-технического прогресса, совершенствования м еж ду
народного социалистического разделения труда,  взаимовыгод
ной специализации и кооперирования производства,  укрепле
ния материальной базы народного хозяйства путем широ
кого внедрения современных высокоэффективных технологи
ческих процессов, машин, оборудования и материалов, а 
т а к ж е  на з а д а ч а х  рационального  использования производ
ственных мощностей,  экономии трудовых и материальных 
ресурсов, улучшения качества продукции, развития эффектив
ных экспортных производств.

Основой углубления сотрудничества, развития  социали
стической экономической интеграции и роста взаимного 
товарооборота наряду с повышением эффективного м еж 
отраслевого обмена должно  стать развитие в дальнейшем 
внутриотраслевой специализации в обрабатывающих отраслях 
промышленности,  и особенно интенсивной научно-техни- 
ческой и производственной кооперации в машиностроении.

В ра мках  согласованной экономической политики Совет
ский Союз продолжит поставки в Н Р Б  ряда  видов сырья 
и энергоносителей для удовлетворения ее импортных потреб
ностей в объемах,  определяемых на основе координации 
планов и долгосрочных договоренностей. В свою очередь, 
Н а род н а я  Республика Б олгария  будет последовательно р а з 
вивать структуру производства и экспорта с целью предостав
ления необходимой Советскому Союзу продукции,  в частности 
продовольственных и промышленных товаров народного по
требления,  некоторых видов конструкционных материалов,  
машин и оборудования  высокого качества и на мировом техни
ческом уровне. Это обеспечит взаимовыгодную компенсацию
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производимых затрат  и откроет возможности дальнейшего 
углубления устойчивой долгосрочной специализации произ
водства СССР и НРБ.

В целях обеспечения дальнейшего эффективного развития 
экономики на основе укрепления материально-технической 
базы Н ародная  Республика Болгария будет осуществлять в 
сотрудничестве с Советским Союзом необходимые мероприя
тия в области капиталовложений, направленные на дальней
шее совершенствование структуры народного хозяйства, преж 
де всего за счет развития производств с низкой энерго- и 
материалоемкостью и эффективного использования энерге
тических и сырьевых ресурсов.

Стороны будут такж е  осуществлять взаимовыгодное со
трудничество с третьими странами.

I I I
С С СР и Н Р Б  считают ключевым фактором реализации 

Долгосрочной программы всемерное использование новейших 
достижений научно-технического прогресса. Стороны будут 
проводить и в дальнейшем согласованную, а в некоторых 
областях единую научно-техническую политику с учетом 
имеющихся в странах научно-технических потенциалов в 
целях быстрейшего решения совместными усилиями важ ней
ших вопросов в области науки и техники и внедрения 
в производство на взаимовыгодных условиях достигнутых 
результатов.

В области научно-технического прогресса сотрудничество 
будет направлено на развитие следующих приоритетных 
напрявлений — электроники, комплексной автоматизации, но
вых видов материалов и технологий и биотехнологии, а 
такж е на решение других важнейших научно-технических 
проблем.

Стороны будут развивать сотрудничество в создании 
теоретического задела для научно-технического прогресса, 
усилении фундаментальных исследований, определении в а ж 
нейших задач для совместного решения, обеспечивающих 
достижение высокого мирового уровня по технико-экономи
ческим показателям и качеству продукции и укрепление техно
логической и технической неуязвимости обеих стран.

В области электроники, вычислительной техники и приборо
строения сотрудничество будет направлено на создание и 
внедрение высокоэффективных изделий, новейших технологий 
и систем для повышения степени автоматизации производ
ственных процессов и применения автоматизированных 
систем проектирования и управления в отраслях народного 
хозяйства. В микроэлектронике совместные работы будут
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направлены на развитие производства микроэлектронных 
компонентов и устройств со сверхвысокой степенью интеграции, 
создание микроэлектронных приборов нового поколения на 
базе  прогрессивных физических принципов. П редусматри
вается создание комплексов приборов и средств автом атиза
ции в различны х отраслях народного хозяйства, внешних 
запоминаю щ их устройств, сотрудничество в области опто
электроники. Получат дальнейш ее развитие и углубление 
совместные научные исследования и разработки в области 
создания вакуумной и лазерной техники.

Н амечается дальнейш ее развитие сотрудничества по ком
плексной механизации и автоматизации производственных 
процессов, подъемно-транспортных, погрузочно-разгрузочных и 
складских операций в промышленности, сельском хозяйстве 
и на транспорте, созданию и внедрению новых комплексов 
машин и оборудования для добычи и переработки полезных 
ископаемых, технологических процессов и высокопроизводи
тельного оборудования для переработки и хранения ф рук
тов и овощей. Предусматривается создание гибких производ
ственных систем в машиностроении и других отраслях на 
основе широкого использования промышленных роботов, 
манипуляторов, другого высокопроизводительного оборудова
ния и систем программного управления с применением 
микропроцессорной техники.

Будут р азрабаты ваться  процессы и создаваться техни
ческие средства, обеспечивающие значительное повышение 
эффективности использования топлива и энергии в различных 
отраслях народного хозяйства. Предусматривается создание 
и внедрение прогрессивных технологий для глубокой пере
работки и экономного использования сырья и материалов, 
в том числе вторичного сырья, разработка  и применение 
новых конструкционных материалов, материалов с улучшен
ными и новыми свойствами, сверхчистых веществ для элек
троники и других отраслей, различных видов полимерных 
м атериалов и композиций с учетом удовлетворения потреб
ностей обеих стран. На базе новейших методов получения 
и обработки м атериалов намечается развивать  сотрудни
чество в разработке  технологий и оборудования для производ
ства высокопрочных конструкционных, инструментальных и 
других специальных видов сталей, черных и цветных металлов 
и сплавов, вклю чая безвольф рам овы е и твердые сплавы, а 
та к ж е  композиционные материалы, изделия порошковой 
металлургии и материалы для электронной техники.

Сотрудничество в химической промышленности будет нап
равлено: на разработку  и освоение производства новых
видов конструкционных пластмасс для  машиностроения и эл ек
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троники, модифицированных химических волокон с улучшен
ными гигиеническими и эксплуатационными свойствами; на 
соверш енствование и интенсификацию технологических 
процессов в нефтепереработке и нефтехимии; на создание 
и внедрение новых технологий при производстве химико
фармацевтических препаратов и полупродуктов для их полу
чения, галогеносеребряных фотоматериалов с пониженным 
содержанием серебра, продуктов малотоннажной химии, 
химических средств защ иты растений, высокоэффективных к а 
тализаторов для химической и нефтехимической промышлен
ности.

В области агропромышленного комплекса сотрудничество 
будет направлено на разработку и внедрение высокоэффек
тивных промышленных технологий, в том числе на основе 
применения биотехнологических методов, обеспечивающих 
интенсификацию производства сельскохозяйственной продук
ции растительного и животного происхождения посредством 
применения современных генетических, физиологических, био
химических, молекулярных и других методов. Будут р а зр а б а 
тываться и внедряться безотходные технологии, системы ме
ханизации и автоматизации процессов использования пести
цидов для интеграционной защиты растений, мелиоративные 
системы с автоматизированным водораспределением и водо- 
потреблением.

Стороны будут разрабаты вать  меры по дальнейшему 
развитию и совершенствованию сотрудничества в области 
научно-технической информации путем расширения взаимного 
обмена информацией о научно-технических достижениях, 
совершенствовать систему их взаимной передачи.

IV
Руководствуясь изложенными выше целями и задачами, 

Советский Союз и Н ародная Республика Болгария догово
рились развивать двустороннее экономическое и научно- 
техническое сотрудничество в основных отраслях народного 
хозяйства по следующим приоритетным направлениям.

В области энергетики, топлива и сырья — по наиболее 
рациональному и экономному использованию в народном 
хозяйстве энергоресурсов и сырья, снижению энерго- и мате
риалоемкости производства на основе внедрения современ
ных машин и оборудования, прогрессивных технологических 
процессов, изменения структуры производства и потребления 
сырья и энергии, более полному использованию вторичных, 
в том числе низкопотенциальных топливно-энергетических 
ресурсов, осуществлению мероприятий по увеличению добы
чи и комплексному использованию в Н Р Б  местных видов
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топлива и нетрадиционных энергоисточников, проведению 
совместных работ на болгарском шельфе Черного моря.

В целях создания условий для поставок из С С СР в Н Р Б  
топливно-энергетических ресурсов Б ол гарская  Сторона примет 
участие в сооружении газопроводов и объектов нефтяной 
промышленности на территории С С С Р и в осуществлении 
других форм сотрудничества.

Советский Союз продолжит оказание технического содей
ствия в совершенствовании структуры энергетики Н Р Б  и 
развитии ее материально-технической базы, в первую очередь 
за  счет сооружения атомных электростанций.

Стороны договорились о сохранении на 1986— 1990 гг. 
уровня поставок из С С С Р в Н Р Б  нефти и нефтепродуктов 
и об изучении возможностей увеличения в указанные годы 
поставок в Н Р Б  природного газа  и электроэнергии на основе 
согласования взаимоприемлемых форм сотрудничества.

В черной и цветной металлургии взаимное сотрудничество 
С С С Р  и Н Р Б  будет направлено на осуществление мероприя
тий: по реконструкции и модернизации предприятий, р азви 
тию в обеих странах металлургических и горнодобывающих 
мощностей и быстрейшему внедрению современных технологи
ческих процессов; по совершенствованию структуры производ
ства металлопродукции и улучшению ее качества, повыше
нию удельного веса прогрессивных видов проката, увеличению 
выпуска качественных сталей и изделий из них; по расш ире
нию сортамента продукции и ее обмена на основе специали
зации производства; по развитию порошковой металлургии, 
производству новых сплавов с улучшенными параметрами; 
по снижению металлоемкости производства изделий в м етал
лопотребляю щ их отраслях, особенно в машиностроении; по 
рациональному использованию имеющихся в Н Р Б  мощностей 
по производству проката цветных металлов.

Стороны будут развивать  сотрудничество в поддержании 
и развитии сырьевой базы  черной и цветной металлургии, 
в том числе по более полному и эффективному использо
ванию в Н Р Б  вторичного сырья и местных сырьевых ресурсов.

В Н Р Б  при сотрудничестве с С С С Р  будут выполнены работы 
по наиболее рациональному и комплексному использованию 
железной руды Кремиковского месторождения, освоению место
рождений м арганца  — «Оброчиште» и вольф рам а — «Грын- 
чарица»  в интересах народного хозяйства обеих стран. 
В С С С Р с участием Н Р Б  будут продолжены работы по 
освоению месторождений ж елезосодерж ащ его  сырья и строи
тельству объектов черной металлургии в целях поставок соот
ветствующей продукции в Н Р Б . Стороны будут сотрудничать
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в развитии производства алюминия для более полного 
удовлетворения потребностей обеих стран.

В области машиностроения, являющегося важнейшей 
материальной основой технического прогресса и повышения 
эффективности общественного производства, направлять 
сотрудничество главным образом на обеспечение ключевых 
отраслей народного хозяйства СССР и Н Р Б  машинами и 
оборудованием высокого качества и на мировом техниче
ском уровне и осуществлять его по всему циклу «исследо
вание — производство — сбыт».

На основе дальнейшего углубления и совершенствования 
специализации и кооперирования производства СССР и Н Р Б  
будут развивать взаимные поставки новых видов машино
строительной продукции в соответствии с направлениями 
сотрудничества, которые намечаются настоящей Долгосроч
ной программой и программами сотрудничества в области 
машиностроения, принимаемыми на многосторонней основе 
в органах СЭВ, в том числе изделий электронной, радио
технической, электротехнической и приборостроительной про
мышленности, средств и систем автоматизации, вычислитель
ной техники и связи, металлообрабатываю щего оборудова
ния и станков с числовым программным управлением, автом а
тических линий, роботов, гибких производственных систем, 
оборудования для механизации и автоматизации складских 
работ и систем внутризаводского транспорта, отдельных 
видов энергетического, химического, горно-шахтного, строи
тельно-дорожного и транспортного оборудования, продукции 
автомобильной промышленности, тракторного и сельскохозяй
ственного машиностроения, оборудования для легкой и 
пищевой промышленности, судов и судового оборудования.

Машиностроение Н Р Б  на основе кооперации будет специа
лизироваться на производстве для поставок в СС СР в основ
ном неметаллоемких видов продукции, а такж е  эффектив
ного использования созданных мощностей Н Р Б  по производ
ству отдельных видов продукции тяжелого машиностроения.

СССР и Н Р Б  будут осуществлять сотрудничество в р а з 
работке и производстве электронных элементов для изделий 
микроэлектроники, электронной, вычислительной техники, 
приборов, средств и систем автоматизации и связи на основе 
единой унифицированной элементной базы, а такж е  специаль
ного технологического оборудования, особо чистых и специ
альных материалов для микроэлектроники в соответствии с 
действующими долгосрочными программами научно-техниче
ской и производственной кооперации между обеими странами 
и странами — членами СЭВ в указанной области. На основе 
этого сотрудничества будут осуществляться взаимные поставки.
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Сотрудничество в области машиностроения будет р а зв и 
ваться на основе предметной, подетальной и технологи
ческой специализации, унификации и комплексной стан д ар 
тизации. Особое внимание будет уделено обеспечению з а п а с 
ными частями взаим опоставляемы х машин и оборудования 
и их техническому обслуживанию.

В химической и нефтехимической промышленности основ
ное внимание будет сосредоточено на совместной разработке 
новых технологических процессов и оборудования, строитель
стве, модернизации и реконструкции мощностей с целью обес
печения значительного улучшения качества и расширения 
ассортимента выпускаемой продукции для увеличения взаим 
ных поставок на основе специализации и кооперирования 
производства. Советская Сторона будет расш ирять производ
ство энергоемкой химической продукции (ам м иака, метанола), 
в том числе д л я  поставок в Н Р Б , а Б олгарская  Сторона 
будет производить, в том числе для поставок в СССР, менее 
энергоемкую продукцию (некоторые виды малотоннажной 
химической продукции, средства защ иты  растений, полимер
ные изделия).

Стороны будут расш ирять  сотрудничество в производстве 
и взаимных поставках  традиционных и новых видов хими
ческого и нефтехимического сырья и продуктов.

В отраслях агропромышленного комплекса. В целях более 
полного удовлетворения потребностей населения С С СР и Н Р Б  
в продовольственных и пищевкусовых товарах  Стороны 
будут расш ирять  и углублять сотрудничество в следующих 
направлениях:

увеличение производства и взаимных поставок высоко
производительной сельскохозяйственной и гидромелиоративной 
техники, машин и оборудования для  пищевкусовой промыш
ленности, торговли и общественного питания, для комплек
сной механизации и автоматизации производственных процес
сов, а такж е  дальнейш ее расширение, модернизация и рекон
струкция гидромелиоративного фонда;

укрепление кормовой базы животноводства на основе рас
ширения и оптимальной увязки механизации, химизации, 
мелиорации и селекции, обмена передовым опытом;

развитие мощностей, модернизация и реконструкция 
предприятий пищевых отраслей промышленности, включая 
участие болгарских организаций в проведении этих работ 
в СССР, создание и внедрение новых технологических линий 
для  безотходных производств, обогащение ассортимента и улуч
шение качества  пищевых товаров;

внедрение в производство новых, более прогрессивных 
технологий в растениеводстве и животноводстве (в том числе
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биотехнологий), высокопродуктивных сортов и гибридов сель
скохозяйственных культур, семян, посадочного материала, но
вых линий и пород животных и птицы, широкое применение 
кормового белка и другой продукции микробиологического 
синтеза при производстве сельскохозяйственных и пищевых 
продуктов;

развитие производства тароупаковочных материалов, освое
ние производства холодильного оборудования для хранения 
сельскохозяйственной продукции и пищевых товаров; усовер
шенствование транспортных систем и складских баз с целью 
лучшего сохранения пищевых продуктов и их быстрой тран
спортировки от места производства до потребителя.

Стороны будут сотрудничать в заготовках леса в Коми 
АССР.

В производстве товаров народного потребления — ориенти
ровать сотрудничество на существенное увеличение выпуска 
высококачественных товаров повышенного спроса и модных 
изделий, расширение специализации производства и взаим 
ных поставок товаров, в том числе из СССР в Н Р Б  товаров 
длительного пользования, из Н Р Б  в СССР — изделий легкой 
промышленности и других товаров народного потребления.

Стороны проведут совместные мероприятия по осуществле
нию технического перевооружения и модернизации соответ
ствующих отраслей промышленности и в этих целях расширят 
сотрудничество в разработке и внедрении современных 
технологических процессов, высококачественных химических 
материалов, освоении производства прогрессивных систем 
машин и оборудования, а такж е  в развитии сырьевой базы 
легкой промышленности. Будут использоваться различные 
формы сотрудничества для расширения обмена потребитель
скими товарами, в том числе ассортиментный обмен по 
линии внутренней торговли, потребительской кооперации 
и универмагов, создание сети фирменных магазинов.

В области транспорта сотрудничество направлять на:
рациональное распределение внешнеторговых перевозок по 

видам транспорта, совершенствование организации перевозок 
и производственной синхронизации транспортного процесса;

развитие материально-технической базы транспортных 
систем С С С Р и Н РБ, связанных с обеспечением перевозок 
грузов во взаимной торговле и международных транзитных 
перевозках, развитие мощностей портовых комплексов и погра
ничных переходов, реконструкцию и увеличение провозной 
способности железных дорог, улучшение структуры автомобиль
ного парка;

разработку и внедрение новых технологий по совершен
ствованию перевозок водным транспортом на основе организа
ции новых линий с использованием универсальных судов,
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контейнеровозов, судов типа Ро-Ро, дальнейшего развития 
паромного сообщения, перевозок по схеме «река — море» и 
других прогрессивных технологий и оптимальных схем 
перевозок грузов, в частности лесных и продовольственных 
товаров, скоропортящихся грузов, нефти и кальцинированной 
соды, развитие перевозок грузов в контейнерах, пакетах и 
на поддонах;

разработку, производство и использование автоматизиро
ванных систем управления транспортом, в том числе расш и
рение использования системы «Инмарсат», автоматизирован
ной системы управления воздушным сообщением.

В области связи сотрудничество будет направлено в 
основном на увеличение пропускной способности линий связи, 
в том числе путем сооружения морской коаксиальной кабель
ной магистрали и использования международной спутнико
вой связи «Интерспутник», создание Единой системы 
средств коммутационной техники и Единой системы средств 
цифровой передачи информации, развитие систем связи обеих 
стран.

В области строительства промышленных объектов. Стороны 
будут сотрудничать в осуществлении строительства, рекон
струкции и модернизации объектов путем выполнения проект
ных работ, поставок высокопроизводительной техники и обору
дования, а такж е  оказания других видов технического 
содействия.

Стороны будут развивать  сотрудничество в области 
туризма, охраны окружающей среды и в других областях, 
представляющ их взаимный интерес.

V
Р еал и зац и я  предусмотренных настоящей Долгосрочной 

программой направлений, целей и задач  советско-болгарского 
экономического и научно-технического сотрудничества будет 
осущ ествляться путем согласования важнейших направлений 
экономической и научно-технической политики, усиления 
прямого взаимодействия плановых и хозяйственных органов 
обеих стран в сфере науки, техники и материального произ
водства.

На этой основе центральные плановые органы, мини
стерства и ведомства С С С Р и Н Р Б  существенно расш ирят 
координацию пятилетних государственных планов, которую 
Стороны считают главным инструментом реализации согласо
ванной экономической политики и формирования устойчивых 
хозяйственных и научно-технических связей между обеими 
странами, основой для разработки их национальных планов 
в части, затрагиваем ой взаимным сотрудничеством.
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Д л я  совершенствования производственных структур, вы ра
ботки взаимоувязанных путей развития экономики, достиж е
ния большей взаимодополняемости народнохозяйственных 
комплексов С С С Р и Н Р Б  договорились осуществлять дей
ственную координацию капитальных вложений в областях, 
представляющих взаимный интерес. В первую очередь будут 
координироваться капиталовложения, оказывающ ие суще
ственное влияние на совершенствование структуры производ
ства и рост экспортного потенциала, экономное использова
ние топлива, энергии и сырья, на повышение технического 
уровня производства, развитие передовой техники, транспорт
ных связей, а такж е капиталовложения для объектов сов
местного строительства. В ходе такого согласования будут 
изыскиваться оптимальные решения в отношении мощностей 
создаваемых предприятий, их рационального размещения, с 
учетом природно-экономических условий и исходя из возм ож 
ностей ресурсного и финансового обеспечения производ
ства и сбыта продукции.

Развитие внешнеэкономических связей между Советским 
Союзом и Народной Республикой Болгарией будет осуще
ствляться на взаимовыгодной и сбалансированной основе. 
В этих целях Стороны будут определять наиболее эф ф ек
тивные направления, формы и условия сотрудничества.

В целях практической реализации договоренностей о 
сотрудничестве между СССР и Н РБ, вытекающих из настоя
щей Долгосрочной программы, соответствующие министер
ства и ведомства обеих стран разработаю т и согласуют 
отраслевые программы экономического и научно-техническо- 
го сотрудничества, специализации и кооперирования произ
водства на очередной пятилетний период и до 2000 года.

Важнейшие вопросы сотрудничества в области науки и 
техники, связанные с реализацией настоящей Долгосрочной 
программы, будут решаться на основе комплексных программ 
научно-технического сотрудничества по приоритетным пробле
мам развития науки и техники, в которых будут определены 
головные исполнители и ресурсное обеспечение намечаемых 
совместных работ, организационные формы их проведения, 
а такж е сроки внедрения в производство законченных р а зр а 
боток прогрессивных видов техники и технологии.

На основе результатов координации государственных пла
нов и отраслевых программ сотрудничества соответствующие 
министерства и ведомства СССР и Н Р Б  подпишут необходимые 
долгосрочные соглашения о специализации и кооперирова
нии производства, о взаимных поставках товаров, об о к а за 
нии технического содействия и сотрудничестве в строитель
стве, реконструкции и модернизации промышленных и дру
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гих объектов, о сотрудничестве в области научно-исследова
тельских работ, о создании совместных организаций и другие 
соглашения. На основе достигнутых результатов в процессе 
реализации Долгосрочной программы, при выявлении новых 
возможностей и потребностей, Стороны будут согласовывать 
и осущ ествлять дополнительные мероприятия по всесторон
нему экономическому и научно-техническому сотрудничеству 
между Советским Союзом и Народной Республикой Болгарией.

С С С Р и Н Р Б  будут широко использовать различные формы 
сотрудничества, в том числе установление прямых связей 
меж ду министерствами, объединениями, предприятиями и орга
низациями; создание на хозрасчетной основе совместных 
предприятий, производственных и научно-производственных 
фирм и других международных хозяйственных организаций.

Выполнение обязательств Сторон, вытекающих из резуль
татов координации государственных планов и заключенных 
соглашений, будет обеспечиваться в соответствии с действую
щими в С С С Р  и Н Р Б  системами планирования и управле
ния народным хозяйством.

Осуществлению положений Долгосрочной программы будет 
содействовать активное участие С С СР и Н Р Б  в реализации 
согласованных планов интеграционных мероприятий и много
сторонних соглашений между странами — членами СЭВ.

О рганизация работы по реализации Долгосрочной програм
мы и контроль за ходом работ осуществляются М еж правитель
ственной Советско-Болгарской комиссией по экономическому 
и научно-техническому сотрудничеству, которая совместно с 
центральными плановыми органами будет содействовать р а з 
работке, по мере необходимости, новых предложений по 
вопросам дальнейшего развития дружественных отношений, 
торгово-экономических связей и научно-технического сотруд
ничества между Советским Союзом и Народной Респуб
ликой Болгарией.

Н асто ящ ая  Долгосрочная программа вступает в силу с 
даты ее подписания и будет действовать по 31 декабря 2000 го
да.

Совершено в Москве 7 июня 1985 года в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и болгарском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу.

З А  С О Ю З  С О В Е Т С К И Х  
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

М. Горбачев

ЗА  Н А Р О Д Н У Ю  
Р Е С П У Б Л И К У  Б О Л Г А Р И Ю

Т. Живков
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ДОЛГОСРОЧНАЯ ПРОГРАММА

о о  развития экономического, научно-технического и тор- 
гового сотрудничества между Союзом Советских Социа
листических Республик и Социалистической Народной 
Ливийской Арабской Джамахирией

Союз Советских Социалистических Республик и С оциа
листическая Н ародная  Л ивийская  Арабская Д ж ам ахирия , 

с удовлетворением отмечая положительное развитие эко
номического, научно-технического и торгового сотрудничества, 

подтверж дая обоюдное желание укреплять и развивать 
сотрудничество в этих областях на основе равенства, у в а ж е 
ния и взаимной выгоды и стремясь придать стабильный, 
поступательный и долгосрочный характер этому сотрудни
честву,

исходя из положений Соглашения об экономическом и 
техническом сотрудничестве, подписанного между двумя 
странами 4 марта 1972 г., Торгового соглашения, подписан
ного 20 мая 1974 г., и руководствуясь Протоколом перего
воров по вопросам экономического и технического сотрудни
чества между СССР и С Н Л А Д  от 29 июня 1981 г.,

принимают настоящую Долгосрочную программу развития 
экономического, научно-технического и торгового сотрудниче
ства между Союзом Советских Социалистических Республик 
и Социалистической Народной Ливийской Арабской Д ж а м а 
хирией.

1. Экономическое и техническое сотрудничество
Стороны подтверждают свое намерение развивать и углуб

лять сотрудничество в строительстве, расширении и модер
низации промышленных и других объектов в таких областях, 
как атомная энергетика, электрификация, нефтяная, газовая, 
химическая и нефтехимическая промышленность, металлургия, 
машиностроение, геология, транспорт и связь, здравоохране
ние, сельское хозяйство, освоение пастбищ, лесное хозяйство, 
строительство плотин и ирригационных объектов, а такж е 
в других областях, в том числе в области подготовки и обуче
ния необходимых для этих отраслей национальных кадров, 
а такж е вести в этих целях поиск новых направлений и 
форм.

2. Сотрудничество в области торговли
Стороны будут стремиться к развитию взаимовыгодной 

торговли между обеими странами на долговременной, равно
правной и сбалансированной основе и к увеличению объема 
т о* а рд ибо р от а- аде ж д у ними.
Гоетдарствееча ауб'у.чш 

Си : л и о т в ; ; а  
им. В. | . В.’л ” >,-«:пго 

г. С в е;.дл оеск
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В указанных выше целях Стороны будут укреплять и поощ
рять деловые контакты между внешнеторговыми организация
ми и компаниями и торговыми палатами С С СР и С Н Л А Д , орга
низацию торговых выставок, направленных на лучшее ознаком
ление обеих Сторон с их экспортными возможностями и импорт
ными потребностями.

3. Научно-техническое сотрудничество
Стороны подчеркивают важ ность и будут поощрять дальней

шее развитие сотрудничества в области науки и техники между 
обеими странами в целях более эффективного использования 
их научно-технических возможностей для решения научных 
и технических проблем, представляющих взаимный интерес. 
Сотрудничество будет осуществляться компетентными органи
зациям и  Сторон в рамках подготавливаемых ими двухгодич
ных конкретных программ.

4. Сотрудничество в области плановой деятельности
Стороны считают полезным осуществление сотрудничества 

в области планирования между Государственным плановым ко
митетом СС СР и Секретариатом по делам планирования и эко
номики С Н Л А Д .

Исходя из этого, Стороны согласились с тем, что специали
сты в области планирования обеих стран будут встречаться в 
рам ках  М ежправительственной Советско-Ливийской комиссии 
по вопросам развития экономического и научно-технического 
сотрудничества, а такж е  торговли для обмена опытом и знания
ми в области планирования.

5. Сотрудничество в третьих странах
Стороны придают важ ное значение экономическому сотруд

ничеству и реализации продукции на рынках третьих стран. В 
этой связи Стороны договорились поощрять деятельность своих 
организаций по осуществлению соответствующих совместных 
проектов в третьих странах на основе взаимной выгоды, а такж е 
по реализации излишков продукции объектов сотрудничества.

6. Формы сотрудничества
Стороны считают, что наиболее целесообразными формами 

экономического, научно-технического и торгового сотрудниче
ства могут быть следующие:

участие советских и ливийских организаций в подготовке 
технико-экономических обоснований, проектировании и строи
тельстве промышленных и других объектов;

оказание различных услуг и сотрудничество в области 
производства и сбыта;
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поставки оборудования, машин, материалов, запасных ч а 
стей и др., в том числе для объектов сотрудничества;

продаж а и приобретение патентов, лицензий и «ноу-хау»; 
проведение совместных научно-исследовательских работ; 
обмен краткосрочными и долгосрочными визитами ученых и 

специалистов с целью ознакомления или участия в проведении 
научных исследований;

обмен информацией с использованием современных и совер
шенных средств и оборудования;

организация совместных научных семинаров и конференций; 
предоставление возможности участия ученых и специалистов 

в научных семинарах и конференциях, проводимых в обеих 
странах;

осуществление программ научных стажировок в целях повы
шения квалификации ученых и специалистов и уровня их науч
ной подготовки.

7. Общие положения
Объекты и направления сотрудничества, вытекающие из н а

стоящей Программы, будут определяться соглашениями и конт
рактами с учетом планов социально-экономического развития 
каждой из стран, а такж е реальных потребностей и возможно
стей каждой из стран.

В целях реализации Долгосрочной программы Стороны бу
дут содействовать достижению договоренностей о взаимоприем
лемых конкретных условиях финансирования работ и объектов.

Стороны согласились поручить М ежправительственной Со
ветско-Ливийской комиссии по вопросам развития экономиче
ского и научно-технического сотрудничества, а такж е  торговли 
осуществлять контроль за реализацией настоящей Программы 
и содействовать решению вопросов, которые могут возникнуть 
в связи с ее выполнением.

В ходе реализации настоящей Программы в нее, в случае не
обходимости и по взаимному согласованию Сторон, могут вно
ситься дополнения и изменения.

Н астоящ ая  Программа не затрагивает прав и обязательств 
Сторон, вытекающих из двусторонних и многосторонних согла
шений.

Н астоящ ая  Программа вступает в силу через месяц после 
обмена нотами о ее одобрении в соответствии с законодатель
ством, действующим в каждой из стран1>.

Н астоящ ая Программа будет действовать в течение 15 лет, 
и срок ее действия будет автоматически продлеваться каждый

1 * Программа вступила в силу 25 января 1986 года.
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раз на 5 лет, если одна из Сторон не информирует другую Сторо
ну в письменной форме об ином пожелании за  6 месяцев до исте
чения указанных сроков.

Совершено в Москве 14 октября 1985 г., что соответствует 
29 мухаррам а 1395 г. мин ваф ат  расул, в двух подлинных эк
земплярах, каж ды й на русском и арабском языках, причем оба 
текста имеют одинаковую силу.

З А  С О Ю З  С О В Е Т С К И Х  ЗА  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К У Ю  Н А Р О Д Н У Ю
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Л И В И Й С К У Ю  А Р А Б С К У Ю  Д Ж А М А Х И Р И Ю

М. Горбачев М. Каддафи

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



■

.

'

.

.

.
.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Д л я  а д р е с а  П одлеж ит первоочередной
доставке
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И здательство  «Ю ридическая литература». М осква, ул. Ч калова, 38 - 40.
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29.  Соглаш ение меж ду П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Корейской Н ародно-Демократической Р ес
публики о товарообороте и платеж ах на период 1986— 1990 гг.

30. Соглаш ение меж ду П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством  Польской Народной Республики об эконо
мическом и техническом сотрудничестве в строительстве и рекон
струкции промыш ленных предприятий и других объектов в 1986— 1990 го
дах.

31.  П ротокол к Соглаш ению  меж ду П равительством Сою за Советских 
Социалистических Республик и П равительством Польской Народной Рес
публики об экономическом и техническом сотрудничестве в строитель
стве первой линии метрополитена в В арш аве от 7 июня 1982 г.

Ггс'/;г;,-ст«0'’.*'! г-Р <<ш I 
би ; Ли ГС ■ .1 

*■». В. Г, Кг, ^>.го 
*■. С вердловск
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между Правительством Союза Советских Социалистичес- 
ких Республик и Правительством Корейской Народно- 
Демократической Республики о товарообороте и плате
жах на период 1986— 1990 гг.

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Корейской Народно-Демократической 
Республики,

руководствуясь положениями Д оговора о торговле и море- 
плавании между Союзом Советских Социалистических Рес
публик и Корейской Народно-Демократической Республикой 
от 22 июня 1960 года,

в целях дальнейшего расширения и углубления торгово- 
экономического сотрудничества на основе принципов равен
ства и взаимной выгоды,

принимая во внимание преимущества долгосрочных согла
шений в успешном выполнении народнохозяйственных планов 
Союза Советских Социалистических Республик и Корейской 
Народно-Демократической Республики, 

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

В период с 1 января  1986 года по 31 декабря 1990 года 
взаимные поставки товаров между Союзом Советских С оциа
листических Республик и Корейской Народно-Демократичес
кой Республикой будут осуществляться на основе списков 
1 и 2 |) , приложенных к настоящ ему Соглашению и я в л я 
ющихся его неотъемлемой частью.

Стороны примут необходимые меры для обеспечения поста
вок товаров в соответствии с этими списками.

С т а т ь я  2
Указанные в статье 1 списки могут уточняться и дополняться 

Сторонами при подписании ежегодных протоколов к настоя
щему Соглашению, заключаемых до начала  очередного года 
поставок, с учетом погашения кредитов по Протоколу между 
Правительством Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительством Корейской Народно-Демократической 
Республики об урегулировании обязательств Корейской Сто
роны в 1986— 1990 гг. по предоставленным советским кредитам 
от 25 ф евраля  1986 года.

С О Г Л А Ш Е Н И Е

Списки 1 и 2 не приводятся.
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Упомянутые списки 1 и 2 не являю тся ограничительными. 
Советские и корейские внешнеторговые организации могут 
заклю чать  контракты на поставки товаров, не включенных 
в эти списки, или сверх объемов, которые в них указаны.

С т а т ь я  3
Советские и корейские внешнеторговые организации будут 

заклю чать  между собой контракты, в том числе долгосрочные, 
на поставки товаров в соответствии с настоящим Соглаше
нием и ежегодными протоколами к нему, подписываемыми 
на основании статьи 2 настоящего Соглашения.

С т а т ь я  4
Стороны будут способствовать коренному улучшению каче

ственных характеристик всех взаимопоставляемых товаров.
С т а т ь я  5

Цены на товары, подлеж ащ ие поставке по настоящему 
Соглашению, будут устанавливаться в контрактах между 
советскими и корейскими внешнеторговыми организациями на 
базе  цен основных мировых рынков по соответствующим 
товарам  с учетом положений Протокола о принципах цено
образования в торговле между СС СР и К Н Д Р  на 1986— 
1990 гг., подписанного 31 декабря 1985 года.

С т а т ь я  6
Товары, поставляемые в соответствии с настоящим Согла

шением, могут реэкспортироваться в третьи страны лишь с 
предварительного согласия компетентных органов страны- 
экспортера.

С т а т ь я  7
П латеж и  за  товары, поставляемые по настоящему Согла

шению, очередные платежи в погашение кредитов, предостав
ленных по соответствующим соглашениям между С С СР и 
К Н Д Р , и в уплату начисленных по ним процентов, а такж е 
платежи по расходам, связанным с товарооборотом и не под
леж ащ им  оплате по Соглашению о расчетах по неторговым 
платеж ам  от 8 ф евраля  1963 года, будут производиться в 
рублях в Союзе Советских Социалистических Республик 
через Банк для  внешней торговли С С СР и в Корейской 
Народно-Демократической Республике — через Б анк  внешней 
торговли К Н Д Р  по особым счетам №  5 в рублях, ведущимся 
в упомянутых Банках.

П латеж и по указанным счетам будут производиться 
независимо от наличия средств на этих счетах.
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По договоренности между компетентными органами обеих 
стран по указанным счетам могут производиться и другие 
платежи, кроме вышеупомянутых.

Банк для внешней торговли СС СР и Банк внешней торговли 
К Н Д Р  установят совместно технический порядок расчетов по 
настоящему Соглашению.

С т а т ь я  8
Стоимость всех поставок и услуг одной из стран долж на быть 

равна стоимости всех поставок и услуг другой страны, причем 
это равенство долж но соблюдаться по годовым периодам.

При ежегодном уточнении и дополнении в соответствии 
со статьей 2 приложенных к настоящему Соглашению списков 
товаров Стороны будут согласовывать суммы взаимного 
беспроцентного технического кредитования в течение каждого 
годового периода по упомянутым в статье 7 счетам.

Если на 1 января  какого-либо года действия Соглаш е
ния стоимость поставок и услуг одной страны превысит 
стоимость поставок и услуг другой страны, то компетентные 
органы обеих стран согласуют, с учетом предстоящих 
поставок товаров по ранее заключенным контрактам и оплаты 
услуг, дополнительные поставки товаров с тем, чтобы на 1 апре
ля того же года стоимость поставок и услуг обеих стран 
за истекший год была выравнена.

С т а т ь я  9
Представители компетентных органов обеих стран при 

необходимости будут встречаться в согласованные сроки по
очередно в Москве и Пхеньяне для обсуждения хода выпол
нения настоящего Соглашения и для выработки соответ
ствующих рекомендаций.

С т а т ь я  10
По истечении срока действия настоящего Соглашения 

Б анк для внешней торговли С С С Р и Банк внешней торговли 
К Н Д Р  будут продолжать принимать документы для осущ е
ствления платежей по всем контрактам, заключенным в соот
ветствии с настоящим Соглашением и не выполненным к 
моменту истечения срока его действия. При этом, если на 
упомянутых в статье 7 счетах образуется сальдо в пользу одной 
из стран, то возникш ая задолж енность будет погашена 
согласованными поставками товаров в течение шести месяцев, 
считая со дня окончания действия настоящего Соглашения.
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С т а т ь я  11
Н астоящ ее  Соглашение вступает в силу со дня подписа

ния и будет действовать по 31 декабря  1990 года.
Совершено в М оскве 26 ф евраля  1986 года в двух подлин

ных экземплярах, каждый на русском и корейском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу.

по уполномочию по уполномочию
ПРАВИТЕЛЬСТВА СОЮЗА СОВЕТСКИХ ПРАВИТЕЛЬСТВА КОРЕЙСКОЙ

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК НАРОДНО-ДЕМОКРАТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

Б. Аристов Хан Цу Гир
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о л  между Правительством Союза Советских Социалисти
ческих Республик и Правительством Польской Народ
ной Республики об экономическом и техническом со
трудничестве в строительстве и реконструкции про
мышленных предприятий и других объектов в 1986— 
1990 годах

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Польской Народной Республики,

руководствуясь отношениями дружбы и товарищеской взаи 
мопомощи,

стремясь к дальнейшему развитию и укреплению взаимо
выгодного экономического и технического сотрудничества 
между Союзом Советских Социалистических Республик и П оль
ской Народной Республикой на долгосрочной основе,

исходя из Комплексной программы дальнейшего углубления 
и совершенствования сотрудничества и развития социалисти
ческой экономической интеграции стран — членов СЭВ,

на основе Долгосрочной программы развития экономи
ческого и научно-технического сотрудничества между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Польской Н арод
ной Республикой на период до 2000 года, подписанной 4 мая 
1984 г.,

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Польской Народной Республики через 
компетентные советские и польские организации будут сотруд
ничать в строительстве и реконструкции в Польской Н арод
ной Республике промышленных предприятий и других объектов 
в 1986— 1990 годах согласно приложению I 11 к Настоящему 
Соглашению.

В период 1986— 1990 годов из Польской Народной Рес
публики в Союз Советских Социалистических Республик и в 
страны — участницы Соглашения о многосторонней м еж дуна
родной специализации и кооперировании производства и взаи 
мных поставках оборудования для атомных электростанций 
на период 1981 — 1990 годов от 28 июня 1979 г. для  объектов, 
сооружаемых в этих странах при техническом содействии 
СССР, будут поставляться оборудование и запасные части 
в соответствии с приложением 2 ’ к настоящему Соглашению. 
Поставки указанных оборудования и запасных частей будут

С О Г Л А Ш Е Н И Е

11 Приложения 1 и 2 не приводятся.
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осущ ествляться на основе контрактов, подлежащих заклю 
чению м еж ду компетентными организациями Сторон.

Объем поставок оборудования, предусмотренный приложе
ниями 1 и 2 к настоящему Соглашению, будет уточняться 
до начала  года поставок путем подписания годовых прото
колов между компетентными организациями обеих Сторон.

С т а т ь я  2
В целях осуществления сотрудничества, предусмотрен

ного настоящ им Соглашением, компетентные советские орга
низации:

выполнят проектные работы;
передадут польским организациям  в согласованном объеме 

имеющуюся в Советском Союзе техническую документацию;
поставят в Польскую Народную Республику изготовляемые 

в Советском Союзе комплектное оборудование, машины и 
специальные материалы в объемах, согласованных организа
циями Сторон;

командируют в Польскую Народную Республику специа
листов для  оказания содействия в проектировании, строитель
стве (авторское наблюдение, техническое руководство и 
консультации), монтаже, наладке и пуске поставляемого 
оборудования в эксплуатацию, а такж е  в освоении мощностей 
предприятий;

примут польских специалистов в Союзе Советских С оциа
листических Республик для консультаций и производственно
технического обучения;

предоставят польским организациям консультации в случае 
закупки ими оборудования в третьих странах.

С т а т ь я  3
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением, компетентные польские организации: 
передадут советским организациям в сроки, согласован

ные организациями Сторон, исходные данные, необходимые для 
выполнения проектных работ. В случае несвоевременной 
передачи таких данных сроки выполнения проектных работ 
и поставки оборудования будут соответственно скорректиро
ваны компетентными организациями Сторон;

выполнят проектные работы, за исключением проектных 
работ, выполняемых советскими организациями;

поставят необходимое оборудование, включая основное тех
нологическое, за исключением оборудования, поставляемого 
в соответствии со статьей 2 настоящего Соглашения;
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осуществят строительно-монтажные работы и обеспечат 
средства и услуги для сооружения предусмотренных настоя
щим Соглашением промышленных предприятий и других 
объектов в согласованном объеме;

будут своевременно информировать советские организации 
о ходе выполнения строительно-монтажных работ, а такж е 
об изменениях в сроках строительства. В случае задерж ки 
с выполнением строительно-монтажных работ или изменения 
сроков строительства сроки поставки оборудования будут 
соответственно скорректированы компетентными организа
циями Сторон;

обеспечат надлеж ащ ее хранение поставляемых оборудова
ния и запасных частей.

С т а т ь я  4
Цены за предусмотренные настоящим Соглашением выпол

няемые услуги, включая услуги специалистов, передаваемые 
документацию, производственные опыт и знания, постав
ляемые оборудование, машины, специальные материалы и 
запасные части будут определяться в соответствии с при
меняемыми во взаимной торговле стран — членов СЭВ принци
пами и методикой ценообразования и советско-польскими 
договоренностями по этому вопросу, действующими в период 
выполнения обязательств Сторон по настоящему Соглашению.

С т а т ь я  5
Соответствующие советские организации будут поставлять 

в Польскую Народную Республику запасные части, необхо
димые для нормальной и бесперебойной эксплуатации обору
дования, поставляемого из Союза Советских Социалистических 
Республик в соответствии с настоящим Соглашением.

Объем и сроки поставок запасных частей будут определяться 
по согласованию компетентных организаций Сторон.

С т а т ь я  6
Командирование советских специалистов в Польскую 

Народную Республику будет производиться в соответствии 
с Соглашением между Правительством Союза Советских Со
циалистических Республик и Правительством Польской Н арод
ной Республики об условиях командирования советских 
специалистов в Польскую Народную Республику и польских 
специалистов в Союз Советских Социалистических Республик 
для оказания технического содействия и других услуг от 
15 июля 1966 г., Протоколом от 1 декабря  1982 г. к 
указанному Соглашению, а такж е  другими документами, 
которые будут действовать в соответствующий период 
времени.
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С т а т ь я  7
Прием в Союзе Советских Социалистических Республик 

польских специалистов для производственно-технического обу
чения будет производиться в соответствии с Соглашением 
м еж ду Правительством Союза Советских Социалистических 
Республик и Правительством Польской Народной Респуб
лики об условиях производственно-технического обучения 
советских и польских специалистов и рабочих от 5 февраля 
1958 г. и Протоколом от 13 м ая  1985 г. к указанному 
Соглашению, а такж е  другими документами, которые будут 
действовать в соответствующий период времени.

С т а т ь я  8
Прием польских специалистов в Союзе Советских С оциа

листических Республик для консультаций и экспертиз будет 
производиться в количестве, по специальностям, на сроки 
и на условиях по согласованию компетентных организа
ций Сторон.

Разм ер  расходов советских организаций, связанных с 
проведением в С С С Р  консультаций и экспертиз, будет опре
деляться  исходя из ставок, установленных в рамках С огла
шения м еж ду П равительством Союза Советских Социалисти
ческих Республик и Правительством Польской Народной 
Республики об условиях командирования советских специа
листов в Польскую Народную Республику и польских специа
листов в Союз Советских Социалистических Республик для 
о казания  технического содействия и других услуг от 15 июля 
1966 г., Протокола к этому Соглашению от 1 декабря 1982 г. 
и других документов, которые будут действовать в соответ
ствующий период времени, с учетом квалификации советских 
специалистов и времени, затраченного ими на проведение 
консультаций.

С т а т ь я  9
О плата  расходов советских организаций, связанных с 

выполнением обязательств, предусмотренных настоящим С огла
шением, будет производиться в переводных рублях в соот
ветствии с Соглашением о многосторонних расчетах в пере
водных рублях и организации М еждународного банка эко
номического сотрудничества от 22 октября 1963 г., Протоко
лами к нему от 18 декабря  1970 г. и 23 ноября 1977 г., а такж е 
другими документами, которые будут действовать в соответ
ствующий период времени.

С т а т ь я  10
П роектная и д ругая  техническая документация, получен
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ная организациями Сторон при выполнении настоящего 
Соглашения, не будет передаваться иностранным физичес
ким и /или юридическим лицам без согласования между 
компетентными советскими и польскими организациями.

С т а т ь я  11
Соответствующие советские и польские организации в 

сроки, обеспечивающие выполнение взаимных обязательств 
по настоящему Соглашению, заклю чат между собой контракты 
на поставку комплектного оборудования и оказание других 
услуг, предусмотренных настоящим Соглашением.

В контрактах будут определены объем и сроки поставок 
комплектного оборудования, машин, специальных материалов 
и запасных частей, объем и сроки выполняемых проектных 
работ, порядок и условия проведения консультаций, условия 
передачи на возмездной основе производственного опыта и 
знаний (ноу-хау), количество и специальности советских 
специалистов, командируемых в Польскую Народную Рес
публику, количество и специальности польских специалистов, 
принимаемых в Союзе Советских Социалистических Респуб
лик, а такж е  другие подробные условия сотрудничества, 
предусмотренного настоящим Соглашением. При этом контрак
ты будут подписываться в течение трех месяцев с даты пе
редачи советскими организациями польским организациям 
проектов контрактов в полном комплекте.

Контракты на поставку оборудования и машин будут 
заклю чаться в соответствии с Общими условиями поставок 
товаров между организациями стран — членов Совета Эконо
мической Взаимопомощи (ОУП СЭВ 1968/1975 гг. в редак
ции 1979 г.), Общими условиями монтажа и оказания дру
гих технических услуг, связанных с поставками машин и 
оборудования между организациями стран — членов СЭВ 
(ОУМ СЭВ 1973 г.), а такж е другими положениями СЭВ, 
которые будут приняты компетентными органами обеих стран 
и будут касаться заключения и выполнения этих контрактов.

В случае, если польские организации в течение 6 месяцев 
после передачи им на рассмотрение советскими организаци
ями проектов контрактов не вы разят ж елания сотрудничать 
по какому-либо объекту, то Стороны проведут переговоры 
относительно исключения этого объекта из перечня объектов, 
предусмотренных настоящим Соглашением.

С т а т ь я  12
Объемы и сроки поставок комплектного оборудования, 

предусмотренного настоящим Соглашением, могут уточняться 
и изменяться с согласия обеих Сторон.
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С т а т ь я  13
Н астоящ ее Соглашение вступает в силу со дня его под

писания и будет действовать до 31 декабря 1990 г.
После истечения срока действия настоящего Соглаш е

ния его положения будут применяться к контрактам, заклю 
ченным в рамках этого Соглаш ения и не выполненным к 
моменту истечения срока его действия.

Совершено в Москве 19 февраля 1986 г. в двух подлин
ных экземплярах, каждый на русском и польском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу.

п о  У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

К. Катушев

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  П О Л Ь С К О Й  

Н А Р О Д Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И

В. Гвязда
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П Р О Т О К О Л

о  |  к Соглашению между Правительством Союза Советских 
Социалистических Республик и Правительством Поль
ской Народной Республики об экономическом и техни
ческом сотрудничестве в строительстве первой линии 
метрополитена в Варшаве от 7 июня 1982 г.

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Польской Народной Республики,

руководствуясь отношениями дружбы и товарищеской 
взаимопомощи,

в интересах дальнейшего развития экономического и тех
нического сотрудничества между Союзом Советских С оциа
листических Республик и Польской Народной Республикой, 

в соответствии с Соглашением между Правительством 
Союза Советских Социалистических Республик и П равитель
ством Польской Народной Республики об экономическом и 
техническом сотрудничестве в строительстве первой линии 
метрополитена в В арш аве от 7 июня 1982 г., 

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Д л я  оплаты расходов советских организаций, связанных 
с поставками в Польскую Народную Республику в 1986— 
1990 годах изготавливаемых в С С С Р оборудования и машин, 
Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик предоставляет Правительству Польской Народной Респуб
лики кредит.

Погашение кредита будет производиться в течение 
10 лет равными ежегодными долями, начиная с года, следу
ющего за годом использования соответствующей части кре
дита.

Во всем остальном будут действовать соответствующие 
положения Соглашения между Правительством Союза Совет
ских Социалистических Республик и Правительством П оль
ской Народной Республики об экономическом и техническом 
сотрудничестве в строительстве первой линии метрополитена 
в В арш аве от 7 июня 1982 г.

С т а т ь я  2
Номенклатура, объемы и сроки поставок оборудования 

и машин будут определены в контрактах, подлежащих закл ю 
чению между компетентными советскими и польскими орга
низациями.
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С т а т ь я  3
Н астоящ ий Протокол вступает в силу со дня его под

писания.

Совершено в М оскве 19 ф евраля 1986 г. в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и польском языках, при
чем оба текста имеют одинаковую силу.

по у п о л н о м о ч и ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

К. Катушев

П О  У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  П О Л Ь С К О Й  

Н А Р О Д Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И

А. Вуйчик
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Д л я  а д р е с а  П одлеж ит первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И здательство «Ю ридическая литература». М осква, ул. Ч калова, 38— 40.
Типограф ия. М осква, пр. С апунова, 2. З а к а з  №  640.
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СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

С О Ю ЗА  С О В Е Т С К И Х  
С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  

Р Е С П У Б Л И К

(О Т Д Е Л  В Т О РО Й )

1 2

1 9 8 6

И зд ание  У п р а в л е н и я  Д ел а м и  С овета  М и н и с т р о в  С С С Р
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

32. С оглаш ение меж ду П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством  Народной Республики Болгарии о сотруд
ничестве в строительстве, реконструкции и модернизации в 1986— 1990 
годах в Н ародной Республике Болгарии промыш ленных предприятий 
и других объектов.

33. С оглаш ение меж ду П равительством  Сою за Советских Социалистических 
Республик и П равительством  Польской Н ародной Республики о сотруд
ничестве в сооружении в Польской Народной Республике атомной элект
ростанции общ ей мощностью 4000 МВт.

Госудг...СТ8€Г 8Я гув'ичш 
би 'лиото..а 

и ч . В. I . Бс.г.• {.'кого 
г. С вердловск
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о  о  между Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Народной Респуб
лики Болгарии о сотрудничестве в строительстве, ре
конструкции и модернизации в 1986— 1990 годах в На
родной Республике Болгарии промышленных предприя
тий и других объектов

П равительство  Союза Советских Социалистических Р е с 
публик и Правительство  Народной Республики Болгарии, 

руководствуясь отношениями друж бы  и братской взаим о
помощи,

стремясь к дальнейш ем у развитию и укреплению взаим овы 
годного экономического и технического сотрудничества меж ду 
Союзом Советских Социалистических Республик и Народной 
Республикой Болгарией на долгосрочной основе,

исходя из Комплексной программы дальнейшего углубления 
и соверш енствования сотрудничества и развития социалистиче
ской экономической интеграции стран — членов СЭВ,

в целях реализации Долгосрочной программы развития эко
номического и научно-технического сотрудничества между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Народной 
Республикой Болгарией на период до 2000 года, подписанной 
7 июня 1985 г.,

договорились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Народной Республики Болгарии через 
компетентные советские и болгарские организации будут со
трудничать в 1986— 1990 годах в строительстве, реконструкции 
и модернизации в Народной Республике Болгарии промышлен
ных предприятий и других объектов и в выполнении работ со
гласно приложениям 1 и 2 1) к настоящему Соглашению.

С т а т ь я  2
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением, советские организации:
передадут в согласованные организациями Сторон сроки 

соответствующие проекты контрактов; 
выполнят проектные работы;
поставят в Народную Республику Болгарию изготовляемые 

в Советском Союзе комплектное оборудование, в том числе

С О Г Л А Ш Е Н И Е

П риложения 1 и 2 не приводятся.
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комплектующие приборы и изделия, машины и специальные м а
териалы в сроки согласно приложению 1 к настоящему С огла
шению и в объемах и номенклатуре, согласованных организа
циями Сторон;

передадут болгарским организациям  в объемах и в сроки, 
согласованные организациями Сторон, имеющуюся в Совет
ском Союзе техническую документацию, а такж е исходные и 
другие данные для выполнения проектных работ и для изготов
ления нестандартного оборудования;

поставят в объемах и номенклатуре по согласованию орга
низаций Сторон для соответствующих объектов, предусмотрен
ных настоящим Соглашением, отдельные виды изготовляемо
го в С С С Р для выполнения специальных, сборочных и мон
таж ны х работ специального строительного и монтажного обо
рудования;

командируют в Народную Республику Болгарию специали
стов для оказания технической помощи в проектировании, 
строительстве (авторское наблюдение, техническое руководство 
и консультации), монтаже, наладке и пуске поставляемого обо
рудования в эксплуатацию, а такж е в освоении мощностей 
предприятий;

примут болгарских специалистов в Союзе Советских Социа
листических Республик для консультаций и производственно
технического обучения.

С т а т ь я  3
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением, компетентные болгарские организа
ции:

передадут советским организациям  в сроки, согласованные 
организациями Сторон, исходные данные, необходимые для вы 
полнения проектных работ;

выполнят проектные работы, за исключением проектных 
работ, выполняемых советскими организациями;

поставят необходимое оборудование, за исключением обору
дования, поставляемого в соответствии со статьей 2 настоящего 
Соглашения;

обеспечат необходимые ресурсы и осуществят строительно
монтажные работы для сооружения предусмотренных настоя
щим Соглашением промышленных предприятий и объектов;

будут своевременно информировать советские организации 
о ходе выполнения строительно-монтажных работ, а такж е об 
изменениях в сроках строительства;

обеспечат н адлеж ащ ее хранение поставляемых оборудова
ния и запасных частей.
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С т а т ь я  4
Поставляемое в соответствии с настоящим Соглашением 

оборудование должно соответствовать современному техниче
скому уровню, согласованному между Сторонами, при этом по
нимается, что советские организации будут применять при изго
товлении оборудования технические усовершенствования, осу
ществленные и осуществляемые промышленностью Советского 
Союза, а болгарские организации — промышленностью Н арод
ной Республики Болгарии.

С т а т ь я  5
Соответствующие советские организации будут поставлять 

в Народную Республику Болгарию запасные части, необходи
мые для нормальной и бесперебойной эксплуатации оборудова
ния, поставляемого из Союза Советских Социалистических Рес
публик в соответствии с настоящим Соглашением.

Объемы и сроки поставок запасных частей будут опреде
ляться по согласованию компетентных организаций Сторон.

С т а т ь я  6
Цены на комплектное оборудование, машины, специальные 

материалы и запасные части, подлежащие поставке в соответ
ствии с настоящим Соглашением, будут определяться, исходя 
из действующих принципов и методики ценообразования во 
взаимной торговле стран — членов СЭВ и согласно постановле
нию 1 13-го заседания Исполнительного Комитета СЭВ по воп
росу контрактных цен на 1986— 1990 годы.

Цены на проектные работы и техническую документацию 
будут определяться на условиях Советско-Болгарского С огла
шения о порядке установления цен на проектные работы и тех
ническую документацию от 5 августа 1964 г. и Писем Сторон 
от 21 августа 1965 г. и 30 м ая /1 2  июня 1980 г.

С т а т ь я  7
Командирование советских специалистов в Народную Рес

публику Болгарию будет производиться на условиях Соглаш е
ния между Правительством Союза Советских Социалистиче
ских Республик и Правительством Народной Республики Б ол
гарии об условиях командирования советских специалистов 
в Н Р Б  и болгарских специалистов в СССР для оказания техни
ческой помощи и других услуг от 8 апреля 1957 г., Протоколов 
от 5 августа 1964 г., 1 октября 1981 г. к указанному Соглаш е
нию, Писем Сторон от 30 июня 1983 г., а такж е других докумен
тов, которые будут действовать в период выполнения о б я за 
тельств Сторон.
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С т а т ь я  8
Прием в Союзе Советских Социалистических Республик 

болгарских специалистов для производственно-технического 
обучения будет производиться на условиях Соглашения между 
Правительством Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительством Народной Республики Болгарии об усло
виях производственно-технического обучения советских и бол
гарских специалистов и рабочих от 8 апреля 1957 г., Писем Сто
рон от 24 августа 1983 г. и других документов, которые будут 
действовать в соответствующий период времени.

С т а т ь я  9
Прием болгарских специалистов в Союзе Советских Социа

листических Республик для консультаций и экспертиз будет 
производиться в количестве, по специальностям, на сроки и на 
условиях по согласованию компетентных организаций Сторон.

Разм ер  расходов советских организаций, связанных с прове
дением в С С С Р консультаций и экспертиз, будет определяться 
исходя из ставок, установленных в рамках Соглашения между 
Правительством Союза Советских Социалистических Респуб
лик и П равительством Народной Республики Болгарии об усло
виях командирования советских специалистов в Н Р Б  и болгар
ских специалистов в С С С Р для  оказания технической помощи 
и других услуг от 8 апреля 1957 г., Протоколов от 5 августа 
1964 г., 1 октября 1981 г. к указанному Соглашению, Писем 
Сторон от 30 июня 1983 г. и других документов, которые будут 
действовать в соответствующий период времени, с учетом кв а 
лификации советских специалистов и времени, затраченного 
ими на проведение консультаций.

С т а т ь я  10
О плата  расходов советских организаций, связанных с вы

полнением обязательств, предусмотренных настоящим С огла
шением, будет производиться в переводных рублях в соответ
ствии с Соглашением о многосторонних расчетах в перевод
ных рублях и организации М еждународного банка экономи
ческого сотрудничества от 22 октября 1963 г. и Протоколами 
к нему от 18 декабря 1970 г. и 23 ноября 1977 г., а такж е дру
гими документами, которые будут действовать в соответ
ствующий период времени.

С т а т ь я  11
Техническая документация и сведения, полученные компе

тентными советскими и болгарскими организациями при выпол
нении настоящего Соглашения, не будут передаваться физиче
ским и /или  юридическим лицам  других государств, а такж е не
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будут публиковаться без согласования между компетентными 
советскими и болгарскими организациями.

С т а т ь я  12
Соответствующие советские и болгарские организации в 

согласованные сроки, обеспечивающие выполнение взаимных 
обязательств по настоящему Соглашению, заключат между 
собой контракты, в которых будут определены объем, сроки по
ставок (с учетом графика монтажа) комплектного оборудова
ния, в том числе комплектующих приборов и изделий, машин, 
специальных материалов и запасных частей, объем и сроки вы
полняемых проектных работ, порядок и условия проведения 
консультаций, состав и объем производственного опыта и зн а 
ний (ноу-хау) и условия их передачи на контрактной основе, 
количество и специальности советских специалистов, команди
руемых в Народную Республику Болгарию, количество и спе
циальности болгарских специалистов, принимаемых в Союзе 
Советских Социалистических Республик, а такж е другие под
робные условия сотрудничества, предусмотренного настоящим 
Соглашением.

В случае несвоевременной передачи соответствующих ис
ходных данных для выполнения проектных работ, проектов 
контрактов, несвоевременного подписания контрактов, а такж е 
в случае задержки выполнения строительно-монтажных работ 
или изменения сроков строительства сроки выполнения проект
ных работ и поставки оборудования будут соответственно скор
ректированы Сторонами.

Контракты будут заключаться в соответствии с Общими 
услогиями поставок товаров между организациями стран — 
членов Совета Экономической Взаимопомощи (ОУП СЭВ 
1968/1975 гг. в редакции 1979г.) ,  Общими условиями монтажа 
и оказания других технических услуг, связанных с поставками 
машин и оборудования между организациями стран — чле
нов СЭВ (ОУМ СЭВ 1973 г.) и Общими принципами обеспече
ния запасными частями машин и оборудования, поставляемых 
во взаимной торговле между странами — членами СЭВ и 
СФ РЮ  (Общие принципы обеспечения запасными частя
ми СЭВ и СФ РЮ  1973 г. в редакции 1985 г.).

С т а т ь я  13
Представители Государственного комитета С С СР по внеш

ним экономическим связям и Министерства внешней торговли 
Н Р Б  будут встречаться по предложению одного из этих органов 
поочередно в Софии и Москве с целью обсуждения хода выпол
нения настоящего Соглашения и выработки в случае необходи
мости соответствующих рекомендаций по выполнению о б я за 
тельств по настоящему Соглашению.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С т . 3 2 — 3 3 —  176 — №  12

С т а т ь я  14
Н астоящ ее  Соглашение вступает в силу со дня его подписа

ния и будет действовать до 31 декабря  1990 г.
После истечения срока действия настоящего Соглашения 

его положения будут применяться к контрактам, заключенным 
в рам ках  этого С оглаш ения и не выполненным к моменту исте
чения срока его действия.

Совершено в Москве 9 января  1986 г. в двух подлинных 
экземплярах на русском языке.

по у п о л н о м о ч и ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Н А Р О Д Н О Й  

Р Е С П У Б Л И К И  Б О Л Г А Р И И

К. Катушев X. Христов

С О Г Л А Ш Е Н И Е
о  о  между Правительством Союза Советских Социалисти- 

ческих Республик и Правительством Польской Народ
ной Республики о сотрудничестве в сооружении в Поль
ской Народной Республике атомной электростанции 
общей мощностью 4000 МВт

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и П равительство Польской Народной Республики,

руководствуясь отношениями друж бы  и братского сотруд
ничества между двумя странами,

исходя из Комплексной программы дальнейшего углубления 
И совершенствования сотрудничества и развития социалисти
ческой экономической интеграции стран — членов СЭВ,

на основе Долгосрочной программы развития экономиче
ского и научно-технического сотрудничества между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Польской Народной 
Республикой на период до 2000 года, подписанной 4 мая 1984 г., 

придавая большое значение использованию атомной энергии 
в мирных целях и развитию атомной энергетики,

учитывая положения Соглашения о многосторонней м еж ду
народной специализации и кооперировании производства и 
взаимных поставках оборудования для атомных электростан
ций на период 1981 — 1990 годов от 28 июня 1979 г. и другие ре
шения стран — членов СЭВ и С Ф РЮ  по данному вопросу, 

заключили настоящее Соглашение о нижеследующем:
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С т а т ь я  1
Правительство Союза Советских Социалистических Респуб

лик и Правительство Польской Народной Республики через 
компетентные советские и польские организации будут сотруд
ничать в 1986— 2000 годах в сооружении и вводе в эксплуата
цию в Польской Народной Республике атомной электростан
ции, состоящей из четырех энергоблоков с реакторными уста
новками ВВЭР-1000 и турбоагрегатами единичной мощностью 
по 1000 М Вт каждый.

С т а т ь я  2
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

настоящим Соглашением, компетентные советские организа
ции:

окажут содействие польским организациям в выборе пло
щадки для строительства атомной электростанции;

окажут содействие польским организациям при разработке 
ими технико-экономического обоснования (ТЭО) строительства 
атомной электростанции;

выполнят в соответствии с заданием на проектирование тех
нический и рабочий проекты атомной электростанции в согла
сованных объемах;

передадут в согласованном объеме польским организациям 
исходные данные на поставляемое советскими организациями 
для атомной электростанции оборудование, необходимые для 
выполнения польскими организациями согласованной части 
проектов, а такж е технические требования на производство в 
П Н Р  неспециализированного оборудования и на закупку, в слу
чае необходимости, части оборудования, приборов и материа
лов в третьих странах (в объеме проектирования советских 
организаций);

обеспечат в качестве генерального проектировщика коор
динацию проектных работ;

выполнят в согласованном объеме проекты организации 
строительства и производства отдельных видов работ на атом
ной электростанции;

поставят в П Н Р основное технологическое оборудование 
для атомной электростанции, которое изготавливается в Совет
ском Союзе в соответствии с Соглашением о многосторонней 
международной специализации и кооперировании производства 
и взаимных поставках оборудования для атомных электростан
ций на период 1981 — 1990 годов от 28 июня 1979 г. и другими 
договоренностями стран — участниц указанного Соглашения 
по данному вопросу, а такж е изготавливаемые в Советском 
Союзе неспециализированное оборудование, приборы, техноло
гические и специальные материалы в объемах в соответствии
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с договоренностью, которая будет достигнута организациями 
Сторон при разделении поставок, и в сроки с учетом совет
ских норм очередности поставок и хода сооружения атомной 
электростанции;

обеспечат проектными и конструкторскими решениями, р а з 
рабатываемыми с учетом исходных данных Польской Стороны, 
радиационную и ядерную безопасность и санитарную защ иту 
комплекса атомной электростанции при условии соблюдения 
Польской Стороной норм и правил при проектировании, соору
жении и эксплуатации атомной электростанции, а такж е при 
условии, что изготавливаемые в П Н Р  и в третьих странах обо
рудование, приборы и материалы, используемые при сооруже
нии атомной электростанции, будут соответствовать техниче
ским требованиям, вытекающим из проекта атомной электро
станции;

предоставят польским организациям  консультации при з а 
купке ими оборудования в третьих странах;

передадут в согласованном объеме нормативно-техническую 
документацию для проведения строительно-монтажных, пуско
наладочных работ и эксплуатации атомной электростанции;

обеспечат в согласованном объеме авторский надзор и кон
сультации при строительстве атомной электростанции, проведе
нии ш еф м онтаж а поставленного из Советского Союза оборудо
вания, техническое руководство наладкой и пуском атомной 
электростанции в эксплуатацию;

осуществят приемку специализированного оборудования 
атомной электростанции, изготавливаемого в соответствии с 
Соглашением о многосторонней международной специализа
ции и кооперировании производства и взаимных поставках обо
рудования для атомных электростанций на период 1981 — 1990 
годов от 28 июня 1979 г. и другими договоренностями стран — 
членов СЭВ и С Ф РЮ  по этому вопросу;

передадут в согласованном объеме необходимые данные 
для разработки польскими организациями отчетов по безопас
ности атомной электростанции;

будут поставлять в согласованных объемах запасные части 
для оборудования, поставляемого из Советского Союза для 
атомной электростанции;

командируют в П Н Р  советских специалистов для оказания 
технического содействия, предусмотренного настоящим Со
глашением ;

примут в С С С Р польских специалистов для производствен
но-технического обучения и консультаций.

Техническая документация, а такж е  оборудование, приборы, 
технологические и специальные материалы, разрабаты ваемы е 
и поставляемые советскими организациями в соответствии
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с настоящим Соглашением, будут выполняться в соответст
вии с нормами, стандартами, техническими условиями и прави
лами, действующими в СС СР на момент разработки соответ
ствующей документации.

С т а т ь я  3

В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 
настоящим Соглашением, компетентные польские организации: 

проведут весь комплекс изыскательских работ на выбранной 
ими площадке для строительства атомной электростанции; 

разработаю т технико-экономическое обоснование (Т Э О ); 
передадут советским организациям в согласованном объеме 

необходимые исходные данные для выполнения технического 
и рабочего проектов атомной электростанции, включая данные 
по площадке;

выполнят в согласованном объеме технический и рабочий 
проекты атомной электростанции с учетом норм и правил 
ядер ной и радиационной безопасности, действующих в СССР 
на момент разработки указанных проектов;

передадут советским организациям исходные данные на 
оборудование, приборы и материалы, изготавливаемые в П Н Р 
и в третьих странах для атомной электростанции, необходимые 
для выполнения советскими организациями согласованной 
части проектов;

поставят все оборудование, приборы и материалы, необхо
димые для сооружения атомной электростанции, в том числе 
изготавливаемые в третьих странах, за  исключением оборудо
вания, приборов и материалов, поставляемых из СС СР в соот
ветствии со статьей 2 настоящего Соглашения;

обеспечат надлежащ ее хранение всех поставляемых для 
атомной электростанции оборудования, материалов, запасных 
частей и топлива;

подготовят при консультации советских организаций отчеты 
о безопасности атомной электростанции;

выполнят строительные, монтажные и наладочные работы 
по всем сооружениям и объектам, осуществят пуск атомной 
электростанции в эксплуатацию;

обеспечат строительство необходимыми финансовыми, м а
териальными и трудовыми ресурсами, исходя из условий согла
сованных проектов организации строительства и производства 
отдельных видов работ;

будут своевременно информировать советские организации 
о сроках выполнения строительно-монтажных работ и ввода 
каждого блока в эксплуатацию, а такж е об изменениях в этих 
сроках;

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 33 — 180 — №  12

обеспечат на предприятиях своей страны надлеж ащ ие ус
ловия и технические средства для выполнения советскими спе
циалистами работы по приемке оборудования, изготавливаемо
го в П Н Р  для атомной электростанции.

С т а т ь я  4
Советские организации будут поставлять в Польскую Н а 

родную Республику для атомной электростанции, сооружаемой 
в соответствии с настоящим Соглашением, ядерное топливо 
в виде готовых комплектных тепловыделяющих и регулирующих 
кассет в течение всего периода ее эксплуатации.

После использования ядерного топлива, поставляемого в 
П Н Р  в соответствии с настоящим Соглашением, советские ор 
ганизации будут принимать отработавш ее ядерное топливо на 
условиях, согласованных между организациями Сторон. Срок 
его выдержки и условия хранения определяются техническим 
проектом атомной электростанции.

С т а т ь я  5
Техническая документация и информация, полученные ком

петентными польскими организациями от советских организа
ций в соответствии с настоящим Соглашением, не будут пере
даваться  иностранным физическим и /или юридическим лицам 
без согласования с соответствующими советскими организа
циями. Авторские права по техническим решениям, сод ерж а
щимся в указанных документации и информации, принадлежат 
Советскому Союзу.

Техническая документация, переданная польскими органи
зациями советским организациям , не будет передаваться ино
странным физическим и /или  юридическим лицам без согласо
вания с соответствующими польскими организациями. Автор
ские права по техническим решениям, содержащ имся в этой 
документации, принадлеж ат авторам.

С т а т ь я  6
При определении цен на оборудование, материалы, ядерное 

топливо и услуги, предусмотренные настоящим Соглашением, 
компетентные организации Сторон будут руководствоваться 
действующими в период реализации настоящего С оглаш е
ния принципами и методикой ценообразования в торговле 
между странами — членами Совета Экономической Взаимо
помощи.

На специализированное оборудование, поставляемое в 
соответствии с Соглашением о многосторонней международной 
специализации и кооперировании производства и взаимных 
поставках оборудования для атомных электростанций на пе
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риод 1981 — 1990 годов от 28 июня 1979 г. и другими договорен
ностями стран — членов СЭВ и СФ РЮ  по данному вопросу, 
цены устанавливаю тся на основе утвержденного Прейскуранта 
на специализированное оборудование для атомных электро
станций с реакторами В В Э Р -1000 и в соответствии со статьей 
6 упомянутого Соглашения от 28 июня 1979 г.

Цены на проектные работы и техническую документацию 
будут определяться по согласованию компетентных организа
ций Сторон.

С т а т ь я  7 
Польская Сторона гарантирует, что:
ядерный материал, ядерное оборудование и установки, им

портируемые из Советского Союза, материалы и установки, 
произведенные с их использованием, не будут применяться для 
целей, не совместимых с Договором о нераспространении ядер- 
ного оружия, а такж е для любых военных целей и будут нахо
диться под гарантиями МАГАТЭ в течение всего времени их 
возможного использования;

ядерные материалы не будут дополнительно обогащаться 
или перерабатываться, оборудование — подвергаться сущест
венному изменению, а такж е экспортироваться или передавать
ся из-под юрисдикции Польской Народной Республики, если 
между Договаривающ имися Сторонами не будет достигнута 
другая договоренность;

поставленные из Советского Союза ядерные материалы, 
оборудование или установки будут обеспечены мерами физи
ческой защиты в соответствии с национальным законодатель
ством, но на уровне, не ниже предусмотренного соответствую
щими рекомендациями МАГАТЭ.

С т а т ь я  8
Командирование советских специалистов в Польскую Н а 

родную Республику для оказания технического содействия, пре
дусмотренного настоящим Соглашением, будет производиться 
в количестве, по специальностям и на сроки по согласованию 
между компетентными организациями Сторон и в соответствии 
с Соглашением между Правительством Союза Советских Со
циалистических Республик и Правительством Польской Н а 
родной Республики об условиях командирования советских спе
циалистов в П Н Р  и польских специалистов в СССР для о к а за 
ния технического содействия и других услуг от 15 июля 1966 г., 
Протоколом к этому Соглашению от 1 декабря 1982 г. и другими 
документами, которые будут действовать в соответствующий 
период времени.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 33 — 182 — №  12

С т а т ь я  9
Прием в Союзе Советских Социалистических Республик 

польских специалистов для  производственно-технического обу
чения, предусмотренного настоящим Соглашением, будет произ
водиться в количестве, по специальностям и на сроки по 
согласованию м еж ду компетентными организациями Сторон 
и в соответствии с Соглашением между Правительством Союза 
Советских Социалистических Республик и Правительством 
Польской Народной Республики об условиях производственно
технического обучения советских и польских специалистов и 
рабочих от 5 ф евраля  1958 г., Протоколом к этому Соглашению 
от 13 м ая  1985 г. и другими документами, которые будут 
действовать в соответствующий период времени.

С т а т ь я  10
При ем польских специалистов в С С СР для консультаций, 

предусмотренных настоящим Соглашением, будет произво
диться в количестве, по специальностям, на сроки и на усло
виях по согласованию компетентных организаций Сторон.

Разм ер  расходов советских организаций, связанных с прове
дением в С С С Р консультаций, будет определяться исходя из 
ставок, установленных в рамках Соглашения между П равитель
ством Союза Советских Социалистических Республик и П рави
тельством Польской Народной Республики об условиях коман
дирования советских специалистов в П Н Р  и польских специа
листов в С С С Р для оказания технического содействия и дру
гих услуг от 15 июля 1966 г., Протокола к этому Соглашению 
от 1 декабря  1982 г. и других документов, которые будут 
действовать в соответствующий период времени, с учетом 
квалификации советских специалистов и времени, затрачен
ного ими на проведение консультаций.

С т а т ь я  11
О плата  поставляемых из С С С Р в П Н Р  оборудования, при

боров, материалов, топлива и запасных частей, а такж е услуг, 
предоставляемых советскими организациями на основе конт
рактов, заключенных в соответствии с настоящим Соглашением, 
будет производиться по действующему Соглашению о товаро
обороте и платеж ах между СССР и П Н Р  с расчетами в пере
водных рублях в соответствии с Соглашением о многосто
ронних расчетах в переводных рублях и организации М еж ду
народного банка экономического сотрудничества от 22 октября 
1963 г. и Протоколами к нему от 18 декабря  1970 г. и 23 ноября 
1977 г.
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С т а т ь я  12

Компетентные организации Сторон заключат между собой 
контракты на предусмотренные настоящим Соглашением 
поставки и услуги с учетом положений статьи 13 Соглашения 
о многосторонней международной специализации и коопери
ровании производства и взаимных поставках оборудования для 
атомных электростанций на период 1981 — 1990 годов от 
28 июня 1979 г. и других договоренностей стран — членов 
СЭВ и СФ РЮ  по данному вопросу.

В контрактах будут определены конкретные условия сотруд
ничества в сооружении атомной электростанции, в том числе 
объемы и сроки выполнения проектных работ, объемы и сроки 
поставок оборудования, цены, гарантии, порядок и условия 
проведения консультаций, условия передачи на возмездной 
основе производственного опыта и знаний (ноу-хау), а такж е 
другие подробные условия.

В случае внесения изменений в сроки выполнения строи
тельно-монтажных работ и ввода в эксплуатацию отдельных 
энергоблоков атомной электростанции, предусмотренной 
настоящим Соглашением, условия и сроки поставок, хране
ния и гарантий по поставленному оборудованию, а такж е 
условия выполнения других обязательств, предусмотренных 
заключенными контрактами, будут соответственно скоррек
тированы компетентными организациями Сторон.

При заключении контрактов компетентные организации Сто
рон будут применять положения Общих условий поставок 
товаров между организациями стран — членов СЭВ (ОУП 
СЭВ 1968/1975 гг. в редакции 1979 г . ) , Общих условий монтажа 
и оказания других технических услуг, связанных с поставками 
машин и оборудования между организациями стран — чле
нов СЭВ (ОУМ СЭВ 1973 г.), а такж е другие положения 
СЭВ, которые будут приняты компетентными органами обеих 
стран и будут касаться заключения и выполнения этих конт
рактов.

С т а т ь я  13
Представители Государственного комитета С С С Р по внеш

ним экономическим связям и Министерства внешней торговли 
П Н Р  и Министерства горного дела и энергетики П Н Р  будут 
встречаться по предложению одного из этих органов в Москве 
или Варшаве с целью обсуждения хода выполнения настоящего 
Соглашения и выработки в случае необходимости соответ
ствующих рекомендаций по выполнению обязательств по 
настоящему Соглашению.
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С т а т ь я  14
Н астоящ ее  Соглаш ение вступает в силу со дня его подпи

сания и будет действовать до 31 д екаб р я  2000 г. После 
истечения срока действия настоящ его Соглашения его полож е
ния будут применяться к контрактам, заключенным в рамках 
этого С оглаш ения и не выполненным к моменту истечения 
срока его действия.

Совершено в Москве 19 февраля 1986 г. в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и польском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

ЗА П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  П О Л Ь С К О Й  Н А Р О Д Н О Й

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Р Е С П У Б Л И К И

Н. Ры ж ков 3. Месснер

Д л я  а д р е с а  П одлежит первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И здательство «Ю ридическая литература». М осква, ул. Ч калова, 38— 40. 
Типограф ия. М осква, пр. С апунова, 2. З а к а з  №  693.
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СОБРАНИЕ  
ПОСТАНОВЛЕНИЙ  
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СО Ю ЗА С О ВЕТС К И Х  
С О Ц И А Л И С ТИ Ч Е С К И Х  

Р Е С П У Б Л И К

(ОТДЕЛ ВТОРОЙ)

13
1986

Издание Управления Делами Совета Министров СССР
М О С К В А
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С О Д Е Р Ж А Н И Е
34. О бщ ее соглаш ение меж ду П равительством Союза Советских Социа

листических Республик и П равительством Соединенных Ш татов Амери
ки о контактах, обменах и сотрудничестве в области науки, техники, 
образован ия, культуры и в других областях.

35. С оглаш ение меж ду П равительством Союза Советских Социалисти
ческих Республик и П равительством Польской Народной Республики об 
упрощенном порядке пропуска через государственную  границу граж дан, 
прож иваю щ их в приграничных населенных пунктах.

Гевудв&етк'жм п]1кии 
би ‘ л и о т о к а

мм. В. | . Б г л ’т с к о г *
г. О-.п дловск
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о д  между Правительством Союза Советских Социалисти- 
^  ческих Республик и Правительством Соединенных Шта

тов Америки о контактах, обменах и сотрудничестве в 
области науки, техники, образования, культуры и в 
других областях

Пр авительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Соединенных Ш татов Америки,

ж е л а я  укреплять взаимопонимание меж ду народами СССР 
и США и содействовать улучшению отношений между обеи
ми странами в целом,

ссылаясь на соответствующие принципы, положения и цели, 
изложенные в Заключительном акте Совещания по безопас
ности и сотрудничеству в Европе,

в соответствии с надлежащ ими положениями Основ в заи 
моотношений между Союзом Советских Социалистических 
Республик и Соединенными Ш татами Америки, подписанных в 
М оскве 29 мая 1972 года,

полагая , что дальнейшее развитие взаимных и взаим овы 
годных контактов, обменов и сотрудничества будет способ
ствовать достижению этих целей,

учитывая положительный опыт, накопленный в рамках 
предыдущих соглашений об обменах в области культуры, 
образования, науки, техники и в других областях, 

согласились о нижеследующем:
С т а т ь я  I

1. Стороны будут поощрять и развивать  контакты, обмены 
и сотрудничество в области естественных наук, техники, гу
манитарных и общественных наук, образования, культуры и 
в других областях, представляющих взаимный интерес, на 
основе равенства, обоюдной выгоды и взаимности.

2. Н астоящ ее Общее соглашение и предусмотренные в нем 
контакты, обмены и сотрудничество должны осуществляться 
в соответствии с Конституцией и соответствующими законами 
и правилами каждой страны. В этих рамках Стороны будут 
принимать все надлеж ащ ие меры для обеспечения б лаго 
приятных условий для таких контактов, обменов и сотруд
ничества и обеспечения безопасности, а такж е нормальных 
условий работы участников советско-американских обменов.

С т а т ь я  II

О Б Щ Е Е  С О Г Л А Ш Е Н И Е

1. Стороны-при-нимают во внимание следующие специа
лизированные соглашения о сотрудничестве в различных
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областях  и подтверж даю т свои обязательства  добиваться их 
выполнения и поощрять их возобновление или продление 
срока их действия, когда это будет признано взаимовы
годным:

а) Соглашение между Союзом Советских Социалисти
ческих Республик и Соединенными Ш татами Америки о 
сотрудничестве в области охраны окружаю щ ей среды, под
писанное в Москве 23 мая 1972 года и продленное до 23 мая 
1987 года посредством обмена дипломатическими нотами;

б) Соглашение меж ду Правительством Союза Советских 
Социалистических Республик и Правительством Соединенных 
Ш татов Америки о сотрудничестве в области медицинской 
науки и здравоохранения, подписанное в Москве 23 мая 1972 го
да и продленное до 23 мая 1987 года посредством обмена 
дипломатическими нотами;

в) Соглашение м еж ду Правительством Союза Советских 
Социалистических Республик и Правительством Соединенных 
Ш татов Америки о сотрудничестве в области сельского хо
зяйства, подписанное в Вашингтоне 19 июня 1973 года и 
продленное до 19 июня 1988 года посредством обмена 
дипломатическими нотами;

г) Соглашение между Правительством Союза Советских 
Социалистических Республик и Правительством Соединенных 
Ш татов Америки о сотрудничестве в области исследования 
М ирового океана, подписанное в Вашингтоне 19 июня 1973 го
да и продленное до 14 декабря 1987 года посредством обме
на дипломатическими нотами;

д) Соглашение между Союзом Советских Социалисти
ческих Республик и Соединенными Ш татами Америки о науч
но-техническом сотрудничестве в области мирного использо
вания атомной энергии, подписанное в Вашингтоне 21 июня 
1973 года и продленное до 20 июня 1986 года посредством 
обмена дипломатическими нотами;

е) Соглашение между Союзом Советских Социалисти
ческих Республик и Соединенными Ш татами Америки о сотруд
ничестве в области жилищного и других видов строитель
ства, подписанное в Москве 28 июня 1974 года и продленное 
до 28 июня 1989 года посредством обмена дипломатическими 
нотами;

ж ) Соглашение между Союзом Советских Социалисти
ческих Республик и Соединенными Ш татами Америки о сотруд
ничестве в области научных исследований и разработки искус
ственного сердца, подписанное в Москве 28 июня 1974 года 
и продленное до 28 июня 1987 года посредством обмена
дипломатическими нотами;

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№  13 — 189 — Ст. 34

з) Долгосрочное соглашение между Союзом Советских Со
циалистических Республик и Соединенными Ш татами Амери
ки о содействии экономическому, промышленному и техни
ческому сотрудничеству, подписанное в Москве 29 июня 
1974 года и продленное до 28 июня 1994 года посредством 
обмена дипломатическими нотами.

2. Когда это будет признано взаимовыгодным, Стороны бу
дут поощрять в рамках настоящего Соглашения заклю че
ние специализированных соглашений, вклю чая их возобновле
ние и взаимосогласованные поправки к ним, между:

а) Академией наук Союза Советских Социалистических 
Республик и Национальной Академией наук Соединенных Ш та 
тов Америки;

б) Академией наук Союза Советских Социалистических 
Республик и Американским Советом познавательных обществ;

в) высшими учебными заведениями обеих стран.
3. Стороны будут поощрять, когда это будет признано 

взаимовыгодным, заключение соглашений о сотрудничестве 
в области науки и техники, а такж е  дополнительных согла
шений в других конкретных областях, включая гуманитарные 
и общественные науки, в рамках настоящего Соглашения.

С т а т ь я  III
Стороны будут должным образом поощрять и способство

вать контактам, обменам и сотрудничеству между организа
циями обеих стран в области гуманитарных и общественных 
наук, естественных наук, техники, образования и в других 
представляющ их взаимный интерес смежных областях, кото
рые не осуществляются по специализированным соглаш е
ниям, заключенным между Сторонами. Т акая  деятельность 
может включать:

1. обмен специалистами, делегациями, научной и техниче
ской информацией, организацию лекций, семинаров и симпо
зиумов для таких специалистов;

2. участие ученых и других специалистов в научных 
конгрессах, конференциях и подобных встречах, проводи
мых в обеих странах, проведение специализированных вы ста
вок и совместных исследовательских работ;

3. другие формы контактов, обменов и сотрудничества, ко
торые могут быть взаимно согласованы.

С т а т ь я  IV
1. Стороны будут должным образом поощрять контакты, 

обмены и сотрудничество между организациями обеих стран 
в различных областях образования и способствовать их осу
ществлению. Т акая  деятельность может включать:
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а) обмен студентами, аспирантами, научными работника
ми и преподавателями для обучения и научной стажировки; 
обмен профессорами и преподавателями для чтения лекций, 
преподавания и проведения научных исследований; обмен спе
циалистами и делегациями в различных областях об р азо ва 
ния, а т а к ж е  по возможности организацию лекций, семина
ров и симпозиумов для  таких специалистов;

б) обмен большим числом молодых научных работников, 
заняты х подготовкой диссертаций, а такж е  молодых препо
давателей , учитывая желательность того, чтобы в обменах 
были долж ным образом представлены общественные, гума
нитарные, естественные и технические науки;

в) предоставление студентам, научным работникам и препо
давателям  возможности пользоваться соответствующими учеб
ными, научными и открытыми архивными материалами, 
имеющими отношение к согласованной теме научного иссле
дования, основывающейся, как минимум, на согласованном 
предварительном плане стажировки, и по возможности дру
гими источниками, которые могут выявиться в ходе пребыва
ния стаж ера;

г) содействие обмену между соответствующими организа
циями учебными и педагогическими материалами, в том числе 
учебниками, учебными программами и планами, методической 
литературой, образцам и учебных приборов и аудиовизуаль
ных пособий.

2. Стороны будут такж е  поощ рять изучение языков одной 
страны в другой стране, р азви вая  в этих целях вышепере
численные обмены и сотрудничество и осуществляя другие 
взаимно согласованные меры.

С т а т ь я  V
В целях лучшего ознакомления с достижениями культуры 

каж дой страны Стороны будут способствовать взаимному 
развитию контактов, обменов и творческого сотрудничества 
в области исполнительского искусства. В этих целях Стороны 
будут содействовать обменам театральными, музыкальными и 
хореографическими коллективами, оркестрами и другими арти
стическими и художественными группами, а такж е отдель
ными режиссерами и исполнителями.

С т а т ь я  VI
1. Стороны будут должным образом поощрять организа

ции кинопромышленности обеих стран рассматривать пути по 
дальнейш ему расширению приобретения и проката на ком
мерческой основе фильмов, создаваемых в каждой стране,
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а такж е  совместное производство художественных, докумен
тальных, научно-популярных и учебных фильмов и ока 
зание по запросу одной из Сторон производственно-творческих 
услуг при производстве ее фильмов.

2. Стороны будут должным образом поощрять обмен и 
показ документальных фильмов в области науки, техники, 
культуры, образования и в других областях.

3. Стороны будут оказы вать содействие обмену д елега
циями творческих работников и технических специалистов в 
различных областях кинематографии.

4. Стороны такж е  соглаш аю тся по просьбе организаций 
или отдельных лиц своих стран рассм атривать другие пред
ложения по расширению взаимоприемлемых обменов в этой 
области, в том числе проведение кинопремьер, недель филь
мов и участие в международных кинофестивалях, проводи
мых в каж дой стране.

С т а т ь я  VII
1. Стороны на взаимоприемлемой основе будут содейство

вать контактам и поощрять обмены между организациями 
обеих стран в области радио и телевидения, вклю чая обмены 
радиопрограммами и телевизионными фильмами, как в учеб
ных целях, так  и для передач на местную аудиторию, а такж е 
обмены делегациями творческих работников и технических 
специалистов в различных областях радиовещ ания и телеви
дения. Выступления представителей одной страны по телеви
дению другой страны могут осуществляться в соответ
ствии со сложивш ейся в каждой стране практикой.

2. Стороны далее соглаш аю тся по просьбе организаций 
и отдельных лиц своих стран рассм атривать другие предло
ж ения в области радио и телевидения, вклю чая совместное 
производство телевизионных фильмов и оказание услуг при 
производстве радио- и телепрограмм. К а ж д а я  Сторона по 
мере возможности, в рамках соответствующих законов и 
положений принимающей страны, будет оказы вать  содей
ствие другой Стороне в подготовке таких программ.

С т а т ь я  VIII
Стороны отмечают, что в стремлении к лучшему взаим о

пониманию желательной целью является более широкое о зн а 
комление народа одной страны с литературой и прочими изд а
ниями другой страны. С этой целью Стороны будут поощрять:

1. обмен книжными выставками, произведениями худо
жественной литературы, ж урналами, газетами и другими и зд а 
ниями по научным, техническим, культурным и общ еобразо

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 34 —  192 — № 13

вательным вопросам между библиотеками, университетами и 
другими организациями каждой страны, а такж е взаимное 
распространение ж урналов «Советская жизнь» и «Америка»;

2. обмены и поездки журналистов, редакторов и издате
лей, переводчиков литературы, а такж е их участие в со
ответствующих профессиональных встречах и конференциях;

3. дальнейш ее развитие сотрудничества между издатель
ствами двух стран, когда такое расширение рассматривается 
как полезное отдельными издательствами или их профес
сиональными организациями.

С т а т ь я  IX
1. Стороны будут поощрять и способствовать обмену 

передвижными выставками на различные темы, представляю
щие взаимный интерес. Стороны соглаш аю тся предоставлять 
друг другу возможность проведения двух-четырех передвиж
ных выставок в течение шестилетнего срока действия настоя
щего Соглашения.

2. Стороны будут поощрять и способствовать соответ
ствующему участию одной Стороны в выставках, которые 
могут иметь место в другой стране.

3. Стороны будут такж е оказывать содействие обмену 
выставками между музеями обеих стран.

С т а т ь я  X
Стороны будут обеспечивать взаимоприемлемые обмены, 

сотрудничество и поездки архитекторов, искусствоведов, ху
дожников, композиторов, музыковедов, работников музеев, 
драматургов, режиссеров театров, писателей, специалистов 
в различных областях права и государственного управления, 
а такж е  лиц, занятых другой культурной и профессиональ
ной деятельностью, для ознакомления с интересующими их 
вопросами в соответствующих областях и для участия во 
встречах, конференциях и симпозиумах.

С т а т ь я  XI
1. Стороны будут оказывать содействие депутатам Вер

ховного Совета Союза Советских Социалистических Респуб
лик и членам Конгресса Соединенных Ш татов Америки, а 
такж е официальным лицам Правительств обеих стран, посе
щающим соответственно США и СССР. Меры по оказанию 
такого содействия будут согласовываться заранее по дипло
матическим каналам.

2. Стороны будут поощрять обмены представителями го
родских, местных и региональных органов власти СССР и США
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для ознакомления с различными функциями управления на этих 
уровнях.

С т а т ь я  XII
Стороны будут поощрять организацию совместных меро

приятий и обменов между соответствующими организациями, 
занимаю щ имися гражданской и общественной деятельностью, 
в том числе молодежными и женскими организациями, имея 
в виду, что решение осуществлять такие совместные меро
приятия и обмены является делом самих организаций.

С т а т ь я  XIII
Стороны будут поощрять развитие спортивных связей пу

тем организации соревнований, обмена делегациями, команда
ми, спортсменами, тренерами в области физической культуры 
и спорта по договоренности между соответствующими спор
тивными организациями обеих стран.

С т а т ь я  XIV
Стороны будут поощрять расширение туризма между дву

мя странами с целью более полного удовлетворения запро
сов туристов по ознакомлению с жизнью, трудом и куль
турой народа каждой страны. В этой связи Стороны будут 
поощрять на взаимоприемлемой основе групповые и индиви
дуальные туристические поездки и таким образом способст
вовать обменам между молодежью, рабочими, работниками 
сельского хозяйства и представителями других профессий.

С т а т ь я  XV
Стороны будут поощрять дальнейшее развитие контактов 

и сотрудничества между архивными учреждениями двух стран. 
Первоначальные предложения по этим контактам и сотрудни
честву будут переданы по дипломатическим каналам

С т а т ь я  XVI
Стороны отмечают, что в обеих странах могут иметь место 

памятные мероприятия в связи с празднованием юбилейных 
дат, признанных основными международными организациями.

С т а т ь я  XVII
Стороны договариваются, что по мере необходимости они 

будут проводить встречи своих представителей для общего 
рассмотрения хода осуществления контактов, обменов и 
сотрудничества в различных областях и для рассмотрения 
возможности обменов, которые не осуществляются на основе
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специализированных соглашений, заключенных между Сторо
нами. Эти встречи по предложению одной из Сторон будут 
происходить, как правило, ежегодно, но не реже чем один раз 
в течение срока действия каждой трехлетней Программы.

С т а т ь я  XVIII
Стороны договариваю тся, что:
1. программы, маршруты, сроки пребывания, время при

бытия, размеры делегаций, вопросы финансирования и тран
спортировки и другие детали обменов и визитов, если это 
иным образом не определено, согласовываются, как правило, 
не позднее чем за  тридцать дней по дипломатическим ка
налам  или между соответствующими организациями, привле
каемыми Сторонами к осуществлению этих обменов;

2. обращ ения за визами для лиц, направляю щ ихся из 
одной страны в другую в порядке осуществления обменов 
и сотрудничества, должны подаваться, как правило, не ме
нее чем за десять рабочих дней до предполагаемой даты 
отъезда;

3. если иной порядок не определен положениями специали
зированных соглашений между Сторонами и за исключением 
случаев, когда достигнуты иные конкретные договоренности, 
участники обменов и сотрудничества будут сами нести свои 
расходы, вклю чая оплату международного проезда, внутрен
него проезда и пребывания в принимающей стране.

С т а т ь я  XIX
1. В целях осуществления различных положений настоя

щего Соглашения Стороны выработали Программу сотруд
ничества и обменов на 1986— 1988 гг., которая прилагается 
и является  неотъемлемой частью настоящего С оглаш ения1* 
П олож ения Программы будут действовать с 1 января 1986 го
да до 31 декабря 1988 года, а впоследствии, если и до тех пор 
пока они не изменены по договоренности Сторон, будут яв
ляться  основными ориентирующими направлениями П рограм 
мы сотрудничества и обменов на 1989— 1991 годы.

2. Стороны договорились, что их представители встретятся 
до конца 1988 года для разработки Программы сотрудни
чества и обменов на последующие три года.

С т а т ь я  XX
1. Настоящее Соглашение вступает в силу в день его

подписания и будет действовать до 31 декабря 1991 года.

1 * Программа не приводится.
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Оно может быть изменено или продлено по взаимному согла
сию Сторон.

2. Ничто в настоящем Соглашении не будет толковаться 
в ущерб другим соглашениям, заключенным между двумя 
Сторонами.

Совершено 21 ноября 1985 года в г. Женеве в двух экзем
плярах, каждый на русском и английском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  
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ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  
С О Е Д И Н Е Н Н Ы Х  ШТАТОВ 

А М Е Р И К И
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о  гг между Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Польской Народ
ной Республики об упрощенном порядке пропуска через 
государственную границу граждан, проживающих в 
приграничных населенных пунктах

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Польской Народной Республики,

исходя из ж елания дальнейшего развития и углубления 
братской дружбы и сотрудничества между народами обоих 
социалистических государств,

руководствуясь Договором между Правительством Союза 
Советских Социалистических Республик и Правительством 
Польской Народной Республики о режиме советско-польской 
государственной границы, сотрудничестве и взаимной помощи 
по пограничным вопросам от 15 февраля 1961 года,

согласились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

1. Д оговариваю щ иеся  Стороны устанавливаю т настоящим 
Соглашением упрощенный порядок пропуска через государ
ственную границу граж дан , постоянно проживающих в пригра 
ничных населенных пунктах, перечисленных в приложении I 1*.

2. Пропуск через государственную границу в упрощенном 
порядке разреш ается в случаях:

a) проведения совместных встреч и массовых мероприя
тий на границе или в непосредственной близости от нее,

b ) свидания с родственниками по поводу свадеб, рож де
ний детей и других важных семейных событий;

c) тяж елой болезни, смерти родственников или несчастных 
случаев;

с!) необходимости неотложной медицинской помощи, если 
она не может быть оказана  безотлагательно на территории 
своего государства.

3. Пребывание граж дан  на территории другой Д оговари
ваю щейся Стороны ограничивается населенными пунктами, 
указанными в пропуске на разовый переход советско-поль
ской государственной границы в обе стороны, именуемом 
далее пропуск, образец  которого приводится в приложе
нии 2 ‘>.

4. Под родственниками в настоящем Соглашении пони
маются родители, дети, усыновленные дети, родные братья и

С О Г Л А Ш Е Н И Е

11 П риложения 1 и 2 не приводятся.
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сестры, муж, жена, а такж е бабки, прабабки, деды, прадеды, 
зятья, снохи, невестки, шурины, тести, тещи, свекры, свекрови, 
внуки, правнуки.

5. При проведении совместных встреч и массовых мероприя
тий упрощенный порядок пропуска через государственную 
границу по согласованию Пограничных Уполномочен
ных Союза Советских Социалистических Республик 
и Польской Народной Республики может распростра
няться на советских и польских граж дан, проживающих в 
приграничных областях и воеводствах.

С т а т ь я  2
Упрощенный порядок пропуска граж дан  через государ

ственную границу может осуществляться между населенны
ми пунктами, перечисленными в приложении 1, если расстоя
ние между ними не превышает 50 км.

В особых случаях Пограничные Уполномоченные или их 
заместители могут по взаимной договоренности делать исклю
чения из этого порядка.

С т а т ь я  3
1. Упрощенный порядок пропуска через государственную 

границу граж дан  Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Польской Народной Республики, проживающих в насе
ленных пунктах, перечисленных в приложении 1, в случаях, 
предусмотренных в подпунктах «Ъ», «с», «<Ь> пункта 2 статьи 1 
настоящего Соглашения, осуществляется по пропускам и на
циональным внутренним паспортам или другим документам, 
удостоверяющим личность.

Пропуска выдаются Пограничными Уполномоченными или 
их заместителями на основании письменных заявлений совет
ских или польских граж дан, подаваемых через ближайшие 
подразделения пограничных войск.

К заявлению должны быть приложены заверенные орга
нами ЗА ГС а или другим соответствующим органом власти 
международная телеграмма или письмо, извещающие о свадь
бе, рождении детей, других важных семейных событиях или 
смерти родственников, либо заверенная органами здравоохра
нения международная телеграмма с указанием диагноза т я ж е 
лой болезни или несчастного случая.

2. Дети в возрасте до 16 лет переходят государ
ственную границу при наличии записи их в пропуске роди
телей или опекунов.

3. Пребывание граж дан на территории другого государ
ства допускается до семи суток. В отдельных случаях, исходя 
из особых обстоятельств, этот срок может быть продлен согла
сованным решением Пограничных Уполномоченных или их 
заместителей.
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С т а т ь я  4

При проведении совместных встреч и массовых мероприя
тий на государственной границе или в непосредственной бли
зости от нее переход граж д ан  через государственную гр а 
ницу осущ ествляется следующим образом:

руководители встреч и мероприятий переходят государ
ственную границу по пропускам и национальным внутрен
ним паспортам или другим документам, удостоверяющим лич
ность. К пропускам прилагаю тся поименные списки граждан, 
принимающих участие в этих встречах и мероприятиях;

участники встреч и мероприятий должны такж е иметь при 
себе национальные внутренние паспорта или другие докумен
ты, удостоверяющие личность.

Поименные списки участников встреч и мероприятий з а 
веряются органом, проводящим эти встречи и мероприятия.

С т а т ь я  5
1. Переход государственной границы в случаях, упомя

нутых в подпунктах «Ъ», «с», «й» пункта 2 статьи 1, осу
ществляется в пунктах упрощенного пропуска, перечисленных 
в приложении 3!).

2. Делегации и сопровождающие их группы граж дан  из 
приграничных областей и воеводств, следующие через госу
дарственную границу в рамках сотрудничества и дружест
венных связей местных партийных органов, пропускаются по 
заграничным паспортам в пунктах, перечисленных в при
ложении 4 1'.

3. Упрощенный порядок пропуска через государственную 
границу осуществляется только в дневное время суток.

С т а т ь я  6
При необходимости оказания неотложной медицинской по

мощи граж данину, если он не может получить ее в месте 
своего пребывания, медицинский персонал пропускается че
рез государственную границу по взаимной договоренности 
Пограничных Уполномоченных или их заместителей в любое 
время суток по национальным внутренним паспортам или дру
гим документам, удостоверяющим личность.

С т а т ь я  7
1. Таможенный контроль в пунктах упрощенного про

пуска производится в соответствии с законодательством 
обоих государств.

П риложения 3 и 4 не приводятся.
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2. Предметы личного пользования, валюта и валютные 
ценности лиц, следующих через государственную границу 
в упрощенном порядке, пропускаются на основании там о
женных и валютных правил обоих государств и соответ
ствующих соглашений.

С т а т ь я  8
Г раж дане Союза Советских Социалистических Республик 

и Польской Народной Республики, пребывая временно на 
территории другой Договаривающ ейся Стороны, обязаны 
соблюдать законодательство страны пребывания.

С т а т ь я  9
В случае утери пропуска владелец его должен немедлен

но известить об этом ближайшее подразделение погра
ничных войск Договариваю щ ейся Стороны, на территории ко
торой он утерян.

С т а т ь я  10
Л ица, нарушившие положения настоящего Соглашения, 

могут быть лишены права дальнейшего пребывания на тер
ритории другого государства и переданы представителям 
пограничных войск с указанием причин возвращения или 
привлечены к ответственности по законам страны пребыва
ния, о чем немедленно извещаются Пограничные Уполно
моченные другой Стороны.

С т а т ь я  11
В особых случаях Пограничные Уполномоченные по взаим 

ной договоренности могут выдать пропуск гражданину, 
проживающему в населенном пункте или следующему в на
селенный пункт, не указанные в приложении 1, или дать 
согласие на переход государственной границы в местах, не 
указанных в приложении 3.

С т а т ь я  12
Изменения перечней населенных пунктов, перечисленных 

в приложении 1, и пунктов перехода государственной гра
ницы, указанных в приложениях 3 и 4, согласовываются с 
другой Стороной по дипломатическим каналам.

С т а т ь я  13
Настоящее Соглашение подлежит утверждению в соответ

ствии с законодательством каждой из Д оговариваю щ ихся Сто
рон и вступит в силу в день обмена нотами, извещ аю щ и
ми об этом утверждении1*

** Соглашение вступило в силу 24 января 1986 года.
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С т а т ь я  14

Н астоящ ее Соглашение заклю чается на неограниченный 
срок. К а ж д а я  Д оговариваю щ аяся  Сторона может денонси
ровать его и в этом случае Соглашение теряет силу по 
истечении одного года со дня получения другой Д оговари
ваю щейся Стороной соответствующего уведомления в пись
менной форме.

Совершено в г. Москве 14 мая 1985 г. 
в двух экземплярах, каждый на русском и польском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу.

П О  У П О Л Н О М О Ч И Ю  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А
С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  П О Л Ь С К О Й  Н А Р О Д Н О Й

Р Е С П У Б Л И К  Р Е С П У Б Л И К И

Б. Аристов С. Кочолек

Д л я  а д р е с а  Подлежит первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И здательство «Юридическая литература». Москва, ул. Чкалова, 38—40. 
Типография. Москва, пр. Сапунова, 2. З ак аз  №  894
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П Р О Т О К О Л

о с  к Соглашению между Правительством Союза Советских 
Социалистических Республик и Правительством Рес
публики Острова Зеленого Мыса1* об экономическом 
и техническом сотрудничестве

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Республики Острова Зеленого Мыса, 

исходя из дружественных отношений, существующих м еж
ду Союзом Советских Социалистических Республик и Респуб
ликой Острова Зеленого Мыса,

руководствуясь положениями Соглашения между Прави
тельством Союза Советских Социалистических Республик и 
Правительством Республики Острова Зеленого Мыса об эко
номическом и техническом сотрудничестве, подписанного 
6 ноября 1976 г.,

заключили настоящий Протокол о нижеследующем:
С т а т ь я  1

В связи с обращением Правительства Республики Острова 
Зеленого Мыса Правительство Союза Советских Социалисти
ческих Республик вы раж ает согласие на оказание содействия 
в строительстве порта Таррафал на острове Сан-Николау.

С т а т ь я  2
В целях оказания содействия, предусмотренного статьей 1 

настоящего Протокола, соответствующие советские организа
ции:

поставят в Республику Острова Зеленого Мыса изготов
ляемые в СССР оборудование и материалы;

командируют в Республику Острова Зеленого Мыса со
ветских специалистов.

С т а т ь я  3
В целях осуществления сотрудничества, предусмотренного 

статьей 1 настоящего Протокола, соответствующие организа
ции Республики Острова Зеленого Мыса:

осуществят своими силами и за  свой счет необходимые 
строительно-монтажные работы, поставят имеющиеся мате
риалы, обеспечат строительство необходимыми электроэнер
гией, водой, выполнят строительство вспомогательных об ъ
ектов и внешних коммуникаций;

С 14 ф евраля  1986 г. — Республика Кабо-Верде.
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обеспечат получение импортных лицензий, выполнение 
всех необходимых таможенных формальностей, включая 
оплату пошлин, налогов и других сборов, которыми могут 
облагаться  поставляемые из С С С Р  оборудование и материа
лы, произведут выгрузку из судов оборудования и материа
лов, а такж е  их транспортировку и страхование от порта 
разгрузки до мест проведения работ.

С т а т ь я  4
Д л я  оплаты расходов советских организаций, связанных 

с оказанием содействия, предусмотренного статьей 1 настоя
щего Протокола, Правительство Союза Советских Социали
стических Республик предоставляет Правительству Республи
ки Острова Зеленого Мыса кредит.

С т а т ь я  5
Правительство Республики Острова Зеленого Мыса будет 

погаш ать использованные в каждом году части кредита, 
предусмотренного статьей 4 настоящего Протокола, в течение 
10 лет равными ежегодными долями, начиная через два года 
после года использования соответствующей части кредита, 
причем платежи будут производиться не позднее 31 января 
каж дого  года платежа.

Проценты по кредиту будут начисляться с даты использо
вания соответствующей части кредита и уплачиваться в пер
вом квартале  года, следующего за годом, за который они 
начислены. Последний платеж процентов будет произведен 
одновременно с последним платежом в погашение основного 
долга по кредиту.

Д атой  использования кредита на оплату оборудования 
и материалов будет считаться дата  коносамента, а на оплату 
расходов по командированию советских специалистов — дата  
счета.

С т а т ь я  6
Погашение кредита, предусмотренного статьей 4 настоя

щего Протокола, и уплата начисленных по нему процентов 
будут производиться Правительством Республики Острова 
Зеленого Мыса в свободно конвертируемой валюте на счета 
Б анка для внешней торговли СС СР в банках третьих стран 
по его указанию  и /или  услугами Зеленомысской Стороны 
по ремонту и обслуживанию советских судов в портах Рес
публики Острова Зеленого Мыса.

Пересчет рублей в свободно конвертируемую валюту будет 
производиться по курсу Государственного банка СССР на 
день, предшествующий дню платежа.
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С т а т ь я  7
Правительство Союза Советских Социалистических Рес

публик уполномочивает Банк для внешней торговли СССР, 
а Правительство Республики Острова Зеленого Мыса упол
номочивает Банко де Кабо Верде осуществлять учет и расчеты 
по предоставленному в соответствии с настоящим Протоколом 
кредиту. Указанные банки Сторон в кратчайший срок, однако 
в любом случае до начала работ, установят порядок учета 
и расчетов по предоставленному кредиту и примут зависящие 
от них меры для точного и своевременного осуществления 
платежей по кредиту.

Компетентные советские и зеленомысские организации 
заключат контракты, в которых согласуют объемы, сроки, 
цены и другие подробные условия оказания содействия, преду
смотренного статьей 1 настоящего Протокола.

Во всем остальном, что не предусмотрено настоящим 
Протоколом, будут действовать соответствующие положения 
Соглашения между Правительством Союза Советских Социа
листических Республик и Правительством Республики Остро
ва Зеленого Мыса об экономическом и техническом сотруд
ничестве от 6 ноября 1976 г.

С т а т ь я  10
Настоящий Протокол вступает в силу в день его подписа

ния.

Совершено в г. П рая  30 января 1986 г. в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и португальском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу.

С т а т ь я  8

С т а т ь я  9

п о  у п о л н о м о ч и ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю ЗА  С О В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

Н. Серегин

п о  У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  Р Е С П У Б Л И К И  

О С Т Р О В А  З Е Л Е Н О Г О  М Ы СА
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СОВЕТСКО-АЛЖИРСКИЙ ПРОТОКОЛ

Союз Советских Социалистических Республик и Алж ир
ская Н ародная Д емократическая Республика,

движимые стремлением укреплять и углублять отношения 
друж бы  и всестороннего сотрудничества, существующие м еж 
ду двумя странами,

в ы р а ж а я  стремление к активизации сотрудничества в ин
тересах поддерж ания международного мира и безопасности 
в соответствии с целями и принципами Устава Организации 
Объединенных Наций и выступая, в частности, за создание 
всеобъемлющей системы международной безопасности,

воодушевленные идеалами борьбы против империализма, 
колониализма, неоколониализма, сионизма, экспансионизма 
и расизма во всех их формах и проявлениях и неизменным 
стремлением оказы вать  всемерную поддержку народам, бо
рющимся за  свободу, независимость и социальный прогресс, 
за право самим определять свою судьбу и путь развития, 

сознавая  значение сотрудничества между обеими странами 
в интересах содействия предотвращению войны, прежде всего 
ядерной, обеспечения условий для выживания человечества, 

стремясь к установлению и упрочению всеобщего мира 
и безопасности народов, разрядке международной напряж ен
ности и мирному урегулированию разногласий, устранению 
из практики международных отношений любой политики з а 
пугивания, давления, гегемонизма, а такж е использования 
силы или угрозы ее применения в международных отношениях, 

признавая  настоятельную необходимость перестройки 
международных экономических отношений на справедливой 
и демократической основе и установления нового меж дуна
родного экономического порядка, отказа от использования 
в какой бы то ни было форме международных экономических 
связей в целях оказания давления и вмешательства во внут
ренние дела суверенных государств,

в ы р а ж а я  твердую решимость упрочить сотрудничество 
между обеими странами в политической, экономической, тор
говой, научно-технической, технологической, культурной и 
других областях на основе принципов равноправия, уважения 
государственного суверенитета, национальной независимости, 
территориальной целостности и невмешательства во внутрен
ние дела друг друга,

договорились о нижеследующем:
Статья первая. С С С Р и А Н Д Р  будут расш ирять и углуб

лять  существующую практику проведения регулярных кон
сультаций по важным международным проблемам, представ
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ляющим взаимный интерес, а такж е по вопросам двусторон
них отношений. В этих целях они будут проводить периоди
ческие встречи между назначенными для этого представите
лями двух Сторон.

Статья вторая. Консультации будут касаться: 
важных международных вопросов, включая проблемы разо 

ружения и укрепления международной безопасности с целью 
создания всеобщей системы международной безопасности и 
предотвращения войны во всех ее формах;

вопросов деколонизации с тем, чтобы в рамках ООН и м еж 
дународного сообщества действовать с целью ускорения з а 
вершения этого процесса в мире;

международных экономических проблем с тем, чтобы дей
ствовать в целях установления нового справедливого мирового 
экономического порядка;

любого серьезного обострения положения на международ
ной арене, а такж е  очагов напряженности, которые существуют 
сейчас или могут возникнуть в мире;

международных вопросов экономического, торгового, науч
но-технического и культурного характера, вопросов охраны 
окружаю щ ей среды и других вопросов, представляющих ин
терес для обеих стран;

проблем, представляющих взаимный интерес и рассматри
ваемых в международных организациях, участниками которых 
являются обе Стороны, особенно в ООН;

любых других вопросов, в отношении которых Стороны мо
гут признать полезным осуществлять обмен мнениями.

Статья третья. В случае возникновения ситуаций, создаю 
щих угрозу миру, нарушение мира или вызывающих напря
женность в мире или в отдельных его районах, обе Стороны 
незамедлительно проведут консультации с целью обмена мне
ниями о том, что может быть предпринято, чтобы способство
вать улучшению обстановки.

Статья четвертая. Консультации будут осуществляться на 
основе взаимности на соответствующих уровнях, иметь ре
гулярный характер и проходить поочередно в Москве и А лж и
ре. Уровень и сроки их проведения, а такж е вопросы для 
обсуждения будут определяться по взаимной договоренности. 
Министры иностранных дел или их представители будут 
встречаться, когда в этом будет необходимость, и в прин
ципе не реже двух раз в год.

Статья пятая. Министерства иностранных дел обеих Сто
рон условятся, в случае необходимости, о путях и средствах, 
способных обогатить и расширить практику их консультаций.

Статья шестая. Настоящий Протокол вступает в силу на 
срок в пять лет со дня подписания и будет продлеваться

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Ст. 37 — 208 — №  14

каждый раз  на последующие пятилетние периоды, если одна 
из Сторон не заявит  о своем намерении прекратить действие 
настоящ его П ротокола за  шесть месяцев до истечения соот
ветствующего срока.

Совершено в М оскве 27 марта 1986 года в двух экземпля
рах, каж ды й на русском и арабском языках, причем оба 
текста имеют одинаковую силу.

ЗА СОЮЗ СОВЕТСКИХ ЗА АЛЖИРСКУЮ НАРОДНУЮ
СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК ДЕМОКРАТИЧЕСКУЮ РЕСПУБЛИКУ

Э. Шеварднадзе А. Т. Ибрагими
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о о  между Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Венгерской Народ
ной Республики об упрощенном порядке перехода го
сударственной границы гражданами, проживающими 
в приграничных населенных пунктах

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Венгерской Народной Республики, 

исходя из ж елания дальнейшего расширения и углубления 
братской дружбы и сотрудничества между двумя странами, 

с целью взаимного облегчения и совершенствования упро
щенного порядка перехода государственной границы г р а ж 
данами обоих государств,

руководствуясь Договором между Правительством Сою
за Советских Социалистических Республик и Правительством 
Венгерской Народной Республики о режиме советско-вен
герской государственной границы, сотрудничестве и взаимной 
помощи по пограничным вопросам, подписанным 3 октября 
1961 года в г. Будапеште,

решили заключить настоящее Соглашение.
С т а т ь я  1

1. Г раж дане  Союза Советских Социалистических Респуб
лик и граж дане Венгерской Народной Республики, постоянно 
проживаю щ ие в перечисленных в приложении I 1’ населенных 
пунктах, могут пересекать государственную границу в уста
новленном настоящим Соглашением порядке в случаях:

а) участия в совместных массовых мероприятиях, органи
зуемых Договаривающ имися Сторонами на государственной 
границе;

б) встречи с родственниками, семейных торжеств и дру
гих событий (свадьбы, годовщины свадеб, рождение детей, 
юбилейные дни рождений, достижение совершеннолетия, при
зывы в армию, окончания учебных заведений, проводы на 
пенсию, обручения);

в) тяжелой болезни родственников;
г) смерти родственников или других несчастных случаев 

с родственниками;
д) оказания неотложной врачебной помощи.
2. Под родственниками в настоящем Соглашении понима

ются: родители, дети, родные братья и сестры, муж, жена, 
родные братья (сестры) супругов, свояки, бабки, прабабки,

С О Г Л А Ш Е Н И Е

** Приложение I не приводится.
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деды, прадеды, зятья , снохи, невестки, тести, тещи, свекры, 
свекрови, внуки, правнуки, усыновители, усыновленные, опе
куны, подопечные, а та к ж е  лица  (граж д ан е  С С С Р ) ,  подав
шие заявление  о регистрации брака  в государственный орган 
записи актов граж д анского  состояния, и обрученные ( г р а ж 
дане В Н Р ) .

3. Компетентные органы Д оговариваю щ ихся  Сторон вы
даю т разовы е пропуска на переход границы на основании 
письменных заявлений  их граж дан. К заявлениям  прилага
ются вы сланные родственниками письма или телеграммы, 
содерж ащ ие  причину вызова и заверенные компетентными 
органами государства , граж д ан ам и  которого эти родственни
ки являю тся.

С т а т ь я  2
При проведении совместных массовых мероприятий на 

государственной границе компетентные органы могут распро
странить упрощенный порядок перехода границы и на г р а ж 
дан Д оговари ваю щ и хся  Сторон, проживаю щ их в населенных 
пунктах приграничных областей, не указанных в поиложе- 
нии I.

С т а т ь я  3
При проведении совместных массовых мероприятий на 

государственной границе руководитель группы должен 
иметь пропуск на разовый переход границы и поименный 
список участников мероприятия, заверенный соответствующим 
компетентным органом. Участники мероприятия долж ны  
иметь при себе документы, удостоверяю щие личность.

С т а т ь я  4
1. Упрощенный переход государственной границы гр а ж 

данам и, прож иваю щ ими в приграничных населенных пунк
тах, перечисленных в приложении I, в случаях, предусмот
ренных в пункте 1 статьи 1 настоящего Соглашения, 
осущ ествляется по внутренним паспортам или заменяю щ им 
их документам и пропускам на разовый переход государ
ственной границы, выдаваемым компетентными органами 
Д оговариваю щ ихся  Сторон. Д оговариваю щ иеся Стороны 
заблаговрем енно обменяются образцам и упомянутых доку
ментов по дипломатическим каналам .

2. Г раж д ан е  Д оговариваю щ ихся  Сторон могут нахо
диться в населенных пунктах, которые указаны в пропуске 
на разовый переход государственной границы.

При необходимости компетентные органы страны пребы
вания могут разреш ать  им посещение и других населенных 
пунктов, перечисленных в приложении I.
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3. Время пребывания граж дан на сопредельной территории 
с момента перехода государственной границы не должно пре
вышать семи суток. В отдельных случаях, исходя из особых об
стоятельств, это время может быть продлено решением компе
тентных органов Договаривающ ихся Сторон.

4. Имена детей в возрасте до 16 лет советских граждан и 
имена детей в возрасте до 14 лет венгерских граж дан  заносятся 
в пропуск, выданный родителям. Дети пропускаются через 
государственную границу только вместе с родителями.

С т а т ь я  5
1. Упрощенный переход государственной границы в случаях, 

упомянутых в пункте 1 статьи 1 настоящего Соглашения, осуще
ствляется в пунктах, перечисленных в приложении I I 1*, если 
иное не предусмотрено в настоящем Соглашении.

2. Переход государственной границы в упрощенном поряд
ке осуществляется в согласованное компетентными органами 
Договариваю щ ихся Сторон время работы пунктов пропуска.

С т а т ь я  6
Делегации и группы граж дан из приграничных областей, 

следующие через государственную границу в рамках сотруд
ничества и дружественных связей местных партийных и дру
гих органов, пропускаются в установленном порядке в пунктах, 
перечисленных в приложении II.

С т а т ь я  7
В особых случаях компетентные органы Договаривающихся 

Сторон по взаимной договоренности могут выдавать пропуска 
граж данам  приграничных областей, проживающим в населен
ных пунктах или следующим в населенные пункты, не указан 
ные в приложении I, для поездок на территорию другой 
Договариваю щ ейся Стороны в соответствии с упрощенным 
порядком перехода границы или разреш ать граж данам  пере
ход государственной границы в местах, не указанных в прило
жении II.

С т а т ь я  8
При необходимости оказания неотложной медицинской 

помощи, если больной не может быстро получить ее на своей 
территории, медицинский персонал Договариваю щ ихся Сторон, 
в порядке исключения, может пропускаться через государ
ственную границу по взаимной договоренности компетентных

Приложение II не приводится.
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органов вне установленных пунктов перехода и в любое время 
суток по внутренним паспортам или заменяю щ им их докумен
там.

С т а т ь я  9

Г раж дане , следую щие через государственную границу в 
упрощенном порядке, подлеж ат пограничному и таможенному 
контролю.

С т а т ь я  10
1. Таможенный контроль в пунктах упрощенного перехода 

государственной границы производится в соответствии с законо
дательством Д оговари ваю щ и хся  Сторон.

2. Предметы личного пользования граж дан , следующих 
через пункты упрощенного перехода государственной границы, 
пропускаются без разрешений и беспошлинно. Упомянутые 
предметы не могут отчуж даться  в стране посещения и под
л е ж а т  обратному вывозу.

3. Вид, количество и стоимость предметов, подлеж ащ их 
беспошлинному пропуску, устанавливаю тся компетентными 
органами Д оговариваю щ ихся  Сторон на основании их законо
дательства .

4. Вывоз и ввоз валюты и платежных документов осущ е
ствляю тся в соответствии с законодательством Д оговариваю 
щихся Сторон.

С т а т ь я  11
1. Г раж дане , пересекающие государственную границу в 

упрощенном порядке, долж ны  регистрироваться и сниматься 
с учета в соответствии с законодательством  страны посещения.

2. Если во время пребывания граж данина  одной из Д о го в а 
риваю щ ихся  Сторон на территории другой Договариваю щ ейся 
Стороны его пропуск на переход государственной границы 
был утрачен или пришел в негодность, он обязан незамед
лительно заяви ть  об этом соответствующему компетентному 
органу страны посещения. В этом случае компетентные органы 
по заявлению  граж д ан и н а  выдают ему справку, на основании 
которой он возвращ ается  в свою страну.

3. В случае обнаруж ения утерянного пропуска он подлежит 
передаче компетентному органу другой Д оговариваю щ ейся 
Стороны.

С т а т ь я  12
1. Г раж дан е  одной Д оговариваю щ ейся  Стороны, находя

щиеся на территории другой Д оговариваю щ ейся  Стороны в 
соответствии с настоящ им Соглашением, обязаны соблюдать 
ее законодательство.
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2. Граж дане, нарушившие положения настоящего Согла
шения или законодательство страны посещения, могут лишаться 
права на въезд в эту страну или на дальнейшее пребывание 
на ее территории. В последнем случае в пропуске делается 
отметка о выдворении. О лишении права на пребывание компе
тентные органы Договаривающ ихся Сторон уведомляют друг 
друга.

С т а т ь я  13
В исключительных случаях (эпидемии, стихийные бедствия 

и т. п.) к аж д ая  из Договаривающ ихся Сторон может временно 
ввести ограничения на въезд на свою территорию. О введении 
ограничения на въезд и последующей отмене ограничения 
Договариваю щ иеся Стороны, по возможности предварительно, 
но не позднее 24 часов с момента принятия решения об 
этом, должны информировать друг друга по дипломатическим 
каналам.

С т а т ь я  14
Вопросы, связанные с выполнением настоящего Соглаше

ния, Договаривающ иеся Стороны решают по дипломатическим 
каналам  или в рамках непосредственных контактов их компе
тентных органов.

С т а т ь я  15
Переход государственной границы в случаях, не преду

смотренных настоящим Соглашением, регулируется специаль
ными соглашениями.

С т а т ь я  16
1. Настоящее Соглашение подлежит утверждению в соот

ветствии с законодательством каждой из Договаривающихся 
Сторон и вступит в силу на тридцатый день с момента обмена 
нотами, извещающими об этом утверждении11.

2. Настоящее Соглашение заключается на пять лет и будет 
продлеваться на каждые последующие пять лет, если ни одна 
из Договаривающ ихся Сторон не заявит за шесть месяцев 
до истечения срока действия Соглашения о прекращении его 
действия.

Совершено в г. Москве 1 августа 1985 года в двух экземп
лярах , каждый на русском и венгерском языках, причем оба 
текста имеют одинаковую силу.

ОТ И М Е Н И  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  О Т  И М Е Н И  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А
С О Ю ЗА  С О В Е Т С К И Х  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  В Е Н Г Е Р С К О Й  Н А Р О Д Н О Й

Р Е С П У Б Л И К  Р Е С П У Б Л И К И

В. Мальцев Ш. Райнаи

'* Соглашение вступило в силу 23 февраля 1986 года.
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Д л я  а д р е с а П одлежит первоочередной 
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И здательство  «Ю ридическая литература». Москва, ул. Ч калова, 38—40.
Типография. Москва, пр. Сапунова, 2. З а к а з  №  895.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



СОБРАНИЕ
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СОЮ ЗА СОВЕТСКИХ  
СОЦИ АЛИСТИЧЕСКИХ  

РЕС П У БЛ И К

(О Т Д Е Л  ВТО РО Й )

15
1986

Издание Управления Делами Совета Министров СССР
М О С К В А

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



С О Д Е Р Ж А Н И Е

39. Соглашение между Правительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Чехословацкой Социалистической Респуб
лики об упрощенном порядке перехода государственной границы гр аж 
данами, проживающими в приграничных населенных пунктах.

40. Соглашение о товарообороте и платеж ах между Союзом Советских Со
циалистических Республик и Монгольской Народной Республикой на 
период 1986— 1990 гг.

41. Соглашение между Правительством Союза Советских Социалистических 
Республик и Правительством Королевства Швеции о взаимной охране 
авторских прав.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№  15 — 219 — Ст. 39

а п  между Правительством Союза Советских Социалистиче- 
ских Республик и Правительством Чехословацкой Со
циалистической Республики об упрощенном порядке пе
рехода государственной границы гражданами, прожи
вающими в приграничных населенных пунктах

С О Г Л А Ш Е Н И Е

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Чехословацкой Социалистической 
Республики,

исходя из желания дальнейшего развития и углубления 
братской дружбы и сотрудничества между обоими государст
вами,

стремясь к упрощению порядка перехода советско-чехо
словацкой государственной границы граж данами обоих госу
дарств, постоянно проживающими в приграничных населен
ных пунктах или принимающими участие в совместных м ас
совых дружественных мероприятиях на государственной гра
нице или в непосредственной близости от нее,

в соответствии с Договором между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Чехословацкой Социалисти
ческой Республикой о режиме советско-чехословацкой госу
дарственной границы, сотрудничестве и взаимной помощи по 
пограничным вопросам от 10 февраля 1973 г.

договорились о следующем:
С т а т ь я  1

1. Граждане Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Чехословацкой Социалистической Республики, постоян
но проживающие в приграничных населенных пунктах или 
принимающие участие в совместных массовых дружественных 
мероприятиях на государственной границе или в непосредст
венной близости от нее, могут переходить государственную 
границу в упрощенном порядке в соответствии с положениями 
настоящего Соглашения.

2. Перечень приграничных населенных пунктов приводится 
в приложении I *>.

С т а т ь я  2
Упрощенный переход государственной границы осущест

вляется по паспорту (для граж дан  СС СР) или удостоверению

О Приложение I не приводится.
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личности (для граж дан  Ч С С Р) и пропуску на разовый переход 
государственной границы или поименному списку, являю щ ему
ся приложением к пропуску.

С т а т ь я  3
Пропуска на разовый переход границы выдают компе

тентные органы Д оговариваю щ ихся Сторон. Они обменяются 
образцам и  упомянутых пропусков.

С т а т ь я  4
1. Пропуск дает право на разовый переход государствен

ной границы и пребывание в приграничных населенных пунк
тах, указанных в пропуске. Владелец разового пропуска 
может пересечь государственную границу в течение двух не
дель со дня его выдачи. Продолжительность пребывания 
в приграничных населенных пунктах, указанных в пропуске 
на разовый переход границы, не должна превышать семи 
суток. В особых случаях это время может быть продлено 
по согласованию компетентных органов Договаривающихся 
Сторон.

2. Имена детей в возрасте до 16 лет советских граждан 
и имена детей в возрасте до 15 лет чехословацких граждан, 
следующих с родителями или опекунами, заносятся в их про
пуска.

С т а т ь я  5
1. Пропуск на разовый переход границы выдается упо

мянутым в статье 1 настоящего Соглашения граж данам  СССР 
и Ч С С Р , которые намерены посетить родственников, постоянно 
проживаю щ их в приграничных населенных пунктах, указанных 
в приложении I, в случаях свадьбы, рождения ребенка, смерти 
или тяж елой болезни.

2. Под родственниками, упомянутыми в пункте 1 данной 
статьи, понимаются родители, дети, родные братья и сестры, 
бабки, прабабки, деды, прадеды, внуки, правнуки, муж, жена, 
зять , сноха, невестка, тесть, теща, свекор, свекровь.

С т а т ь я  6
Пропуска на разовый переход границы выдаются на осно

вании письменных заявлений граж дан С С С Р и ЧССР. К з а я в 
лениям прилагаю тся заверенные надлежащ ими компетентны
ми органами Договариваю щ ихся Сторон международные те
леграммы или письма родственников, уведомляющие о причи
нах посещения в случаях, предусмотр^иыьц^.Г1ункт^м 1 статьи 5 
настоящ его Соглашения. Государств?*-ея нуб кчная!

би“ лиото.'.а I
им. В. I . Бел гхс кого 1

г Г  Т -О -П Л О В С К  1
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С т а т ь я  7
1. При проведении совместных массовых дружественных 

мероприятий на государственной границе или в непосредствен
ной близости от нее руководителю группы выдается пропуск 
на разовый переход границы, к которому прилагается поимен
ный список участников мероприятия, заверенный соответствую
щим компетентным органом. Руководитель группы и другие 
участники мероприятия должны иметь при себе документы, удо
стоверяющие их личность.

2. В поименный список могут вноситься такж е граждане 
С С С Р или ЧССР, не проживающие в приграничных населен
ных пунктах, указанных в приложении I.

С т а т ь я  8
1. Упрощенный переход государственной границы осущест

вляется в пунктах, перечисленных в приложении II ,).
2. В особых случаях Пограничные Уполномоченные Д о го 

вариваю щ ихся Сторон могут по взаимной договоренности р а з 
решать разовый переход государственной границы и вне пунк
тов, указанных в приложении II.

3. Упрощенный переход государственной границы осущест
вляется в дневное время суток.

С т а т ь я  9
Делегации и группы граж дан С С СР и Ч С С Р  в рамках со

трудничества и дружественных связей партийных органов при
граничных районов могут переходить государственную грани
цу в пунктах, перечисленных в приложении II, в порядке, преду
смотренном Соглашением между Правительством Союза Со
ветских Социалистических Республик и Правительством Чехо
словацкой Социалистической Республики об условиях взаим 
ных поездок граж дан  обоих государств от 17 декабря 1981 года.

С т а т ь я  10
В случае необходимости оказания неотложной врачебной 

помощи медицинский персонал может пропускаться через госу
дарственную границу по взаимной договоренности Погранич
ных Уполномоченных Договариваю щ ихся Сторон и вне пунктов 
перехода, перечисленных в приложении II, в любое время суток 
по паспортам или удостоверениям личности.

С т а т ь я  11
Граж дане одного государства, которые переходят государ

ственную границу в упрощенном порядке, обязаны встать

*> Приложение II не приводится.
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и сняться с учета на территории другого государства.
Пограничные Уполномоченные обеих Сторон информируют 

друг друга о порядке постановки и снятия с учета этих граждан.
С т а т ь я  12

В случае утери пропуска на разовый переход государствен
ной границы его владелец должен немедленно уведомить об 
этом пограничные органы государства, на территории которого 
утерян пропуск.

С т а т ь я  13
1. Г раж дане  С С СР и ЧССР, следующие через государст

венную границу в упрощенном порядке через пункты, указан
ные в приложении II, подлеж ат пограничному и таможенному 
контролю в соответствии с законодательством Договариваю 
щихся Сторон.

2. Предметы личного пользования, подарки, валюта и ва 
лютные ценности, ввозимые и вывозимые граж данами СССР 
и ЧСС Р, которые переходят государственную границу в упро
щенном порядке, пропускаются на основании таможенных и ва 
лютных правил обоих государств и соответствующих соглаше
ний.

С т а т ь я  14
1. Граж дане  одного государства, находящиеся на террито

рии другого государства в соответствии с настоящим Соглаше
нием, обязаны соблюдать его законодательство.

2. Пограничные Уполномоченные Договаривающихся Сто
рон информируют друг друга о случаях нарушения положений 
настоящего Соглашения, принимая при необходимости соответ
ствующие меры.

С т а т ь я  15
1. В интересах охраны здоровья людей, а такж е защиты 

животных и растений к аж д ая  из Договаривающихся Сторон 
может временно ограничивать действие настоящего Соглаше
ния.

2. О мерах, принятых в соответствии с пунктом 1 настоящей 
статьи, Д оговариваю щ иеся Стороны незамедлительно уведом
ляют друг друга.

С т а т ь я  16
Н астоящ ее Соглашение подлежит утверждению в соответ

ствии с законодательством каждой из Договаривающ ихся Сто
рон и вступит в силу в день обмена нотами, извещающими об 
этом утверждении *>.

Соглашение вступило в силу 25 марта 1986 г.
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С т а т ь я  17
Настоящее Соглашение заключается на десять лет и будет 

автоматически продлеваться каждый раз на последующие пять 
лет, если ни одна из Договаривающихся Сторон не заявит не 
менее чем за шесть месяцев до истечения срока действия на
стоящего Соглашения о своем желании прекратить его дей
ствие.

Совершено в г. Праге 6 декабря 1985 г. в двух экземплярах, 
каждый на русском и чешском языках, причем оба текста имеют 
одинаковую силу.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  Ч Е Х О С Л О В А Ц К О Й  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К О Й

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Р Е С П У Б Л И К И

В. Ломакин В. Вайнер
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С О Г Л А Ш Е Н И Е

л г \  о товарообороте и платежах между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Монгольской Народной 
Республикой на период 1986— 1990 гг.

Пр авительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Монгольской Народной Республики, 

руководствуясь постановлениями Договора о дружбе, со
трудничестве и взаимной помощи между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Монгольской Народной Рес
публикой от 15 января 1966 года и Торгового договора между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Монголь
ской Народной Республикой от 17 декабря 1957 года,

исходя из положений Комплексной программы дальнейшего 
углубления и совершенствования сотрудничества и развития 
социалистической экономической интеграции стран — членов 
СЭВ и решений Экономического совещания стран — членов 
СЭВ на высшем уровне, состоявшегося в Москве в июне 
1984 года,

принимая во внимание Долгосрочную программу развития 
экономического и научно-технического сотрудничества между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Монголь
ской Народной Республикой до 2000 года,

учитывая результаты координации народнохозяйственных 
планов обеих стран на 1986— 1990 гг.,

ж е л а я  способствовать дальнейшему расширению и углубле
нию торговых отношений на основе равенства, взаимной выго
ды, международного социалистического разделения труда и 
братской взаимопомощи,

отмечая большое значение долгосрочных соглашений о в за 
имных поставках товаров в выполнении народнохозяйственных 
планов обеих стран,

в связи с истечением срока действия и успешным выполне
нием Соглашения о товарообороте и платежах между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Монгольской Н арод
ной Республикой на период 1981 — 1985 гг. от 22 октября 1980 
года,

решили заключить настоящее Соглашение о товарообороте 
и платеж ах на новый пятилетний период и

договорились о нижеследующем:
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С т а т ь я  1
Поставки товаров из С С С Р в М Н Р  и из М НР в С С СР в пе

риод с 1 января  1986 года по 31 декабря 1990 года будут осу
ществляться на основе списков 1 и 2 приложенных к настоя
щему Соглашению и являющихся его неотъемлемой частью.

Стороны примут необходимые меры для обеспечения поста
вок товаров в соответствии с этими списками.

С т а т ь я  2
Указанные в статье 1 списки могут уточняться и дополнять

ся Сторонами в ежегодных протоколах к настоящему Согла
шению, заключаемых заблаговременно до начала очередного 
года поставок. При этом Стороны будут исходить из соответ
ствующих рекомендаций органов Совета Экономической 
Взаимопомощи относительно сроков заключения ежегодных 
протоколов.

Упомянутые списки 1 и 2 не являются ограничительными, и 
внешнеторговые организации обеих стран могут такж е заклю 
чать контракты на поставки товаров, не включенных в эти спис
ки или сверх количеств или сумм, которые в них указаны.

Стороны будут стремиться к увеличению объема товарообо
рота и расширению номенклатуры и ассортимента взаимопо- 
ставляемых товаров.

С т а т ь я  3
При определении объема обязательств по поставке товаров 

из СССР в М Н Р по настоящему Соглашению учтен кредит, 
предоставляемый Правительством С С СР Правительству М Н Р 
в соответствии с Соглашением от 11 апреля 1986 года.

При определении объема обязательств по поставке товаров 
из М Н Р в СССР по настоящему Соглашению учтены платежи 
Монгольской Народной Республики Союзу Советских С оциа
листических Республик в 1987— 1990 гг. по процентам, начис
ляемым в соответствии с Соглашением между Правительством 
Союза Советских Социалистических Республик и П равитель
ством Монгольской Народной Республики об экономическом 
и научно-техническом сотрудничестве в 1986— 1990 гг. от 15 ян
варя 1986 года и Соглашением о предоставлении П равитель
ством Союза Советских Социалистических Республик П рави
тельству Монгольской Народной Республики кредита для сба
лансирования товарооборота в 1986— 1990 гг. от 11 апреля 
1986 года.

1 * Списки 1 и 2 не приводятся.
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С т а т ь я  4
Советские внешнеторговые организации, с одной стороны, 

и монгольские внешнеторговые организации, с другой стороны, 
будут заклю чать  между собой контракты, в том числе долго
срочные, на поставки товаров согласно настоящему Соглаше
нию и протоколам к нему.

В этих контрактах будут предусматриваться номенклатура, 
количество, спецификации, цены, сроки и другие условия постав
ки товаров.

С т а т ь я  5
Стороны будут способствовать тому, чтобы качественные 

характеристики поставляемых по настоящему Соглашению то
варов отвечали самым высоким требованиям, предъявляемым 
к ним в международной торговле.

С т а т ь я  6
Ко всем поставкам товаров, осуществляемым в соответствии 

с настоящим Соглашением, применяются действующие Общие 
условия поставок товаров между организациями стран — чле
нов СЭВ, Общие условия монтажа и оказания других техни
ческих услуг, связанных с поставками машин и оборудования 
меж ду организациями стран — членов Совета Экономической 
Взаимопомощи, Общие условия технического обслуживания 
машин, оборудования и других изделий, поставляемых между 
организациями стран — членов Совета Экономической Взаимо
помощи, управомоченными совершать внешнеторговые опера
ции, Общие принципы обеспечения запасными частями машин 
и оборудования, поставляемых во взаимной торговле между 
странами — членами СЭВ и СФ РЮ , а такж е рекомендации 
СЭВ, принятые или которые будут приняты компетентными 
органами обеих стран.

С т а т ь я  7
Цены на товары, подлежащие поставке в соответствии с на

стоящим Соглашением, будут устанавливаться на уровне конт
рактных цен, действовавших в торговле между СССР и М НР 
в 1985 году.

Цены на модернизированные изделия будут устанавливать
ся исходя из уровня действовавших в 1985 году контрактных 
цен, причем будут учитываться изменения технико-экономиче- 
ских параметров.

Цены на новые товары будут определяться в соответствии 
с принципами и методологией ценообразования в торговле м еж
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ду странами — членами СЭВ, принятыми 9 заседанием сессии 
Совета Экономической Взаимопомощи, на базе средних миро
вых цен за  1980— 1984 гг.

С т а т ь я  8

П латежи за товары, поставляемые между СССР и М НР, 
а такж е платежи по расходам, связанным с товарооборотом 
и не подлежащим оплате по Соглашению о расчетах по неторго
вым платеж ам  от 8 февраля 1963 года с изменениями, внесен
ными Соглашением о применении перечня неторговых платежей 
и коэффициента пересчета сумм неторговых платежей в пере
водные рубли от 28 июля 1971 года с последующими изменения
ми и дополнениями к нему, будут производиться в переводных 
рублях по счетам Банка для внешней торговли СССР и Государ
ственного банка М Н Р в М еждународном банке экономического 
сотрудничества в соответствии с Соглашением о многосторон
них расчетах в переводных рублях и организации М еж дународ
ного банка экономического сотрудничества от 22 октября 1963 
года с изменениями, внесенными Протоколами от 18 декабря 
1970 года и 23 ноября 1977 года, за  исключением расчетов, в 
отношении которых между Сторонами имеется иная договорен
ность.

П латеж и по кредитным операциям будут осуществляться 
в порядке, установленном соответствующими соглашениями.

С т а т ь я  9

Представители компетентных органов обеих стран, по пред
ложению одного из них, будут встречаться поочередно в Улан- 
Баторе и Москве для обсуждения хода выполнения настоящего 
Соглашения и протоколов к нему и для выработки, в случае 
необходимости, соответствующих рекомендаций.

С т а т ь я  10

По истечении срока действия настоящего Соглашения Б?нк 
для внешней торговли СССР и Государственный банк М Н Р  бу
дут продолжать принимать документы для осуществления пла
тежей по всем контрактам, заключенным в соответствии с н а 
стоящим Соглашением и не выполненным к моменту истечения 
срока его действия.
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С т а т ь я  11

Н астоящ ее Соглашение вступает в силу в день его подписа
ния и будет действовать по 31 декабря 1990 года. При этом по
лож ения настоящего Соглашения будут применяться с 1 января 
1986 года.

Совершено в Москве 11 апреля 1986 года в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и монгольском языках, при
чем оба текста имеют одинаковую силу.

п о  у п о л н о м о ч и ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

П О  У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  М О Н Г О Л Ь С К О Й  

Н А Р О Д Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И

Б. И. Аристов Ж. Дулмаа

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



№  15 — 229 — Ст. 41

л  |  между Правительством Союза Советских Социалистиче
ских Республик и Правительством Королевства Швеции 
о взаимной охране авторских прав

С О Г Л А Ш Е Н И Е

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Королевства Швеции,

подтверждая свое стремление в соответствии с Заклю чи
тельным актом Совещания по безопасности и сотрудничеству 
в Европе, подписанным в Хельсинки 1 августа 1975 года, к р а з 
витию и углублению культурного сотрудничества,

с целью развития обмена произведениями литературы, нау
ки и искусства и фотографическими снимками между Д огов а 
ривающимися Государствами, а такж е в целях дополнения 
Всемирной конвенции об авторском праве от 6 сентября 1952 го
да в отношениях между ними

согласились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
Каждое Договаривающееся Государство в той степени, в 

какой это позволяют национальные условия, 
на своей территории:
а) поощряет издание и использование произведений лите

ратуры, науки и искусства и фотографических снимков, создан
ных граж данам и другого Д оговариваю щ егося Государства;

б) поощряет включение драматических, музыкально-дра
матических, музыкальных и хореографических произведений, 
созданных граж данами другого Д оговариваю щ егося Государ
ства, в репертуары театров, музыкальных коллективов и со
листов.

С т а т ь я  2
Каждое Договариваю щ ееся Государство применяет Все

мирную конвенцию об авторском праве от 6 сентября 1952 года 
в отношении произведений или прав на произведения литерату
ры, науки и искусства и фотографические снимки, созданные 
граж данам и  другого Д оговариваю щ егося Государства, вне з а 
висимости от даты их создания или выпуска в свет.

С т а т ь я  3
Д оговариваю щ иеся Государства согласны с тем, что охра

на, предоставляемая в соответствии со Всемирной конвенцией 
об авторском праве от 6 сентября 1952 года или в силу настоя
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щего Соглаш ения, распространяется такж е на личные неиму
щественные (моральные) права авторов или иных правообла
дателей.

С т а т ь я  4
П од действие настоящего Соглашения подпадает имеющее 

место после вступления в силу настоящего Соглашения исполь
зование указанных в статье 2 произведений, в отношении кото
рых еще не истекли сроки охраны авторских прав.

С т а т ь я  5
Все платеж и и расчеты, вытекающие из применения Всемир

ной конвенции об авторском праве от 6 сентября 1952 года или 
статьи 2 настоящего Соглашения, будут осуществляться в сво
бодно конвертируемой валюте и переводиться в страну прожи
вания автора или иного правообладателя, если последними не 
будет оговорено иначе.

С т а т ь я  6
К аж дое  Договариваю щ ееся Государство вправе без ограни

чения возможностей заключения и денонсации индивидуальных 
договоров с автором или иными правообладателями опреде
лять организации, которые будут в соответствующих случаях 
выступать посредниками при заключении договоров об уступке 
или приобретении прав на произведения или фотоснимки, охра
няемые на основании Всемирной конвенции об авторском праве 
от 6 сентября 1952 года или статьи 2 настоящего Соглашения, 
позволять этим организациям взимать вознаграждение за ис
пользование таких произведений или снимков, а такж е позво
лять этим организациям осуществлять взаимные расчеты.

Эти организации в той мере, в какой они на основании зако
нодательства соответствующего Д оговариваю щ егося Государ
ства или взятых на себя обязательств должны охранять личные 
неимущественные (моральные) права авторов или иных право
обладателей, будут проявлять в этом вопросе особое внимание, 
в частности, в тех случаях, когда в соответствии с законода
тельством Д оговариваю щ егося Государства разреш ается ис
пользование произведений без выплаты вознаграждения.

С т а т ь я  7
Компетентные организации Д оговариваю щ ихся Государств 

будут информировать друг друга о законах и иных нормативных 
актах  своих стран, а такж е, насколько это возможно, предо
ставлять  в распоряжение друг друга иные сведения, имеющие 
значение для практического применения Всемирной конвенции 
об авторском праве от 6 сентября 1952 года или настоящего 
Соглашения.
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С т а т ь я  8
Возникновение, содержание и прекращение авторских прав 

на произведение или фотоснимок определяются законодатель
ством того Д оговариваю щ егося Государства, на территории 
которого имеет место факт их использования или нарушения.

С т а т ь я  9
Представители компетентных организаций Д оговариваю 

щихся Государств будут встречаться по мере необходимости 
для переговоров о практическом применении настоящего Согла
шения.

С т а т ь я  10
Настоящим Соглашением не затрагиваю тся права и об яза 

тельства Договаривающ ихся Государств, вытекающие из Все
мирной конвенции об авторском праве от 6 сентября 1952 года 
и других международных соглашений, к которым присоедини
лись Д оговариваю щ иеся Государства.

С т а т ь я  11
При применении настоящего Соглашения под гражданами 

Договариваю щ егося Государства понимаются физические ли
ца, имеющие постоянное местожительство на его территории.

С т а т ь я  12
Настоящее Соглашение вступает в силу в первый день ме

сяца, следующего за месяцем его подписания представителями 
обоих Договаривающ ихся Государств, надлежащ им образом* 
на то уполномоченными.

С т а т ь я  13
Каждое Договариваю щ ееся Государство может денонсиро

вать настоящее Соглашение в любое время путем письменного 
уведомления по дипломатическим каналам. Денонсация всту
пит в силу через шесть месяцев после получения уведомления 
другим Договариваю щ имся Государством.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся подписали н а
стоящее Соглашение.

Совершено в Москве 15 апреля 1986 года в двух экземпля 
рах, каждый на русском и шведском языках, причем оба текста 
имеют одинаковую силу.

ЗА  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  З А  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  К О Р О Л Е В С Т В А  Ш В Е Ц И И

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

В. Мальцев П. Шори
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Д л я  а д р е с а П одлежит первоочередной 
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

Издательство «Юридическая литература» Москва, ул. Чкалова, 38—40.
Типография. Москва, пр. Сапунова, 2. З а к аз  №  1101.
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42. Программа культурного и научного сотрудничества между Союзом Совет
ских Социалистических Республик и Социалистической Республикой Румы
нией на 1986— 1990 годы.

43. Договор между Правительством Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительством Демократической Республики Афганистан об основ
ных направлениях экономического и торгового сотрудничества.

С О Д Е Р Ж А Н И Е

П Р О Г Р А М М А

л ел культурного и научного сотрудничества между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Социалистичес
кой Республикой Румынией на 1986— 1990 годы

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Социалистической Республики Румынии 

в соответствии с положениями Договора о дружбе, сотруд
ничестве и взаимной помощи между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Социалистической Республикой 
Румынией от 7 июля 1970 года,

руководствуясь договоренностями, достигнутыми на высшем 
уровне между обеими странами, о дальнейшем развитии 
сотрудничества и братской дружбы между Коммунистической 
партией Советского Союза и Румынской коммунистической 
партией, Союзом Советских Социалистических Республик и 
Социалистической Республикой Румынией,

исходя из положительного опыта, накопленного в процессе 
претворения в жизнь Соглашения о культурном сотрудничестве 
между Союзом Советских Социалистических Республик и 
Социалистической Республикой Румынией от 7 апреля 1956 года, 

в целях более глубокого взаимного ознакомления с достиже
ниями обеих стран в области науки, образования и культуры, 
обмена опытом социалистического и коммунистического воспи
тания трудящихся, укрепления советско-румынской дружбы, 

вы раж ая  стремление последовательно осуществлять дого
воренности и принципы, зафиксированные в Заключительном 
акте Совещания по безопасности и сотрудничеству в Европе, 

выработали настоящую Программу культурного и научного 
сотрудничества между Союзом Советских Социалистических 
Республик и Социалистической Республикой Румынией 
на 1986— 1990 годы.
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I. Наука и образование
С т а т ь я  1

Академия наук СССР и Академия Социалистической 
Республики Румынии будут осуществлять научное сотруд
ничество на основе положений заключенных между ними 
документов.

С т а т ь я  2
Министерство высшего и среднего специального образова

ния СССР, Министерство просвещения СССР, Государ
ственный комитет СССР по профессионально-техническому 
образованию и Министерство воспитания и образования С Р Р 
продолжат сотрудничество в области образования. Они будут 
осуществлять обмен опытом по вопросам форм и методов 
повышения уровня социалистического и коммунистического 
воспитания на основе новейших достижений человеческих 
знаний; методики и содержания образования в условиях 
прогресса и новой научно-технической революции; применения 
в учебно-воспитательном процессе наглядных пособий и тех
нических средств; развития высшего, среднего и профес
сионально-технического образования; подготовки и повыше
ния квалификации педагогических кадров; организации учеб
ного процесса в высших, средних и профессионально-техни
ческих учебных заведениях; преподавания русского языка в 
С Р Р  и румынского языка в СССР.

Упомянутые ведомства будут осуществлять обмен предста
вителями по два человека от каждого учреждения сроком 
на 7— 10 дней с целью взаимного обмена информацией и 
материалами.

С т а т ь я  3
Министерство высшего и среднего специального об разова

ния СССР и Министерство воспитания и образования С Р Р 
будут осуществлять обмен документальными материалами по 
структуре, содержанию и организации высшего и среднего 
специального образования по фундаментальным дисциплинам 
(математика, физика, химия, биология), а такж е курсами, 
планами, учебными программами, статьями монографического 
характера по истории, географии, культуре, экономическому 
и социальному развитию каждой страны для наиболее 
полного отображения этих материалов в университетских 
курсах и специализированных изданиях.

В этих целях оба Министерства организуют в случае необ
ходимости встречи 2—3 специалистов обеих стран сроком 
до 7 дней.Л»
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С т а т ь я  4
Министерство высшего и среднего специального образова

ния СССР, Министерство просвещения СССР, Государствен
ный комитет С С С Р по профессионально-техническому образо
ванию и Министерство воспитания и образования С Р Р  
будут информировать друг друга о научных мероприятиях 
в области образования в целях приглашения специалистов 
для участия в конференциях, съездах, симпозиумах, проводи
мых в обеих странах.

Министерство высшего и среднего специального образова
ния СССР, Министерство просвещения СССР, Государствен
ный комитет С С С Р по профессионально-техническому образова
нию и Министерство воспитания и образования С Р Р  будут 
содействовать сотрудничеству между библиотеками учебных 
заведений, учебно-педагогическими издательствами, редак
циями журналов и специализированных публикаций, вклю
чая обмен публикациями, научными статьями, книгами и доку
ментальными материалами по вопросам образования, а такж е 
визитами в целях обмена опытом (за счет заинтересованной 
С тороны ).

Министерство высшего и среднего специального образова
ния С С С Р и Министерство воспитания и образования С Р Р  
будут предоставлять 8— 10 мест на основе взаимности, 
а т а к ж е  места за счет направляющей Стороны для участия 
в летних курсах языка и литературы, организуемых в обеих 
странах.

Министерство высшего и среднего специального образова
ния С С С Р и Министерство воспитания и образования С Р Р 
будут ежегодно предоставлять места для послевузовской 
специализации и в аспирантуре в областях, представляющих 
интерес д ля каждой Стороны (за счет направляющей Стороны).

Министерство просвещения СССР и Министерство воспита
ния и образования С Р Р  будут поддерживать деятельность 

Смешанной комиссии по сравнительному анализу школьных 
учебников по истории и географии в обеих странах в целях 
лучшего освещения истории и географии каждой страны в 
школьных учебниках другой страи‘-1

С т а т ь я  5

С т а т ь я  6

С т а т ь я  7
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В этих целях Министерства проведут обмен 2— 3 специали
стами сроком до 7 дней для участия в работе Смешанной 
комиссии.

II. Культура и искусство
С т а т ь я  9

Министерство культуры СССР и  Совет по культуре и 
социалистическому воспитанию С Р Р  продолжат сотрудничество 
в области культуры и искусства.

Они будут обмениваться опытом культурно-воспитательной 
работы, информацией по вопросам художественного твор
чества, будут разрабаты вать  формы и методы сотрудни
чества, направленные на повышение эффективности мероприя
тий в целях взаимного ознакомления с достижениями обеих 
стран в социалистическом и коммунистическом строитель
стве.

С т а т ь я  10
Министерство культуры СССР и Совет по культуре и 

социалистическому воспитанию С Р Р  будут уделять особое вни
мание организации на основе взаимности мероприятий, 
посвященных национальным праздникам обеих стран, другим 
важным событиям и годовщинам в жизни советского и 
румынского народов. В 1987 году будут проведены Дни 
советской культуры в Социалистической Республике Румынии, 
а в 1989 году — Дни румынской культуры в Советском 
Союзе; в 1990 году будут организованы Дни советской 
музыки в С Р Р  и Дни румынской музыки в СССР.

В рамках этих мероприятий будет осуществлен обмен 
художественными коллективами (театр, музыка, балет, опера 
и т. д .) ,  художественными выставками, фотодокументальными 
и книжными выставками, будут проведены недели фильмов, 
включая ретроспективный показ, декады книги и грам пла
стинки, «круглые столы», посвященные ознакомлению с нацио
нальным художественным творчеством.

По случаю проведения Дней культуры и Дней музыки 
Стороны обменяются делегациями.

С т а т ь я  11
Министерство культуры С С СР и Совет по культуре и 

социалистическому воспитанию С Р Р  будут содействовать 
взаимной постановке спектаклей в целях продвижения 
современного оригинального творчества в области драматургии 
и музыки другой страны (ориентировочно 3—4 работы 
ежегодно) .•
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С т а т ь я 12
Министерство культуры С С СР направит, а Совет по куль

туре и социалистическому воспитанию С Р Р  примет: 
в 1986 году
балетную группу в составе 30 человек сроком до 14 дней 

(IV кв.);
выставку «Народ и партия едины», посвященную XXVII съез

ду КПСС (по линии Центрального музея революции СССР 
и Музея истории коммунистической партии, революционного 
и демократического движения Румынии), на 21 день, с 
сопровождающим сроком на 14 дней (май);

выставку художественных изделий из янтаря и художествен
ной обработки кожи на 21 день, с 2 сопровождающими общим 
сроком на 14 дней (III — IV кв.); 

в 1987 году
д л я  участия в Д нях  советской культуры в СРР (сентябрь): 
группу солистов до 20 человек; 
драматический театр в составе до 60 человек; 
Государственный камерный оркестр «Виртуозы Москвы» в 

составе 25 человек;
выставку «Великий Октябрь и прогресс человечества», 

посвященную 70-летию Великой Октябрьской социалистической 
революции и 65-летию образования СССР, на 21 день, с 
сопровождающим сроком на 14 дней (по линии Ц ентраль
ного музея революции СССР и Музея истории коммунисти
ческой партии, революционного и демократического движения 
Рум ы н и и );

выставку произведений молодых художников на 21 день, с 
2 сопровождающими общим сроком на 14 дней;

делегацию деятелей культуры и искусства в составе 5 чело
век сроком на 10 дней.

Во время Дней культуры будут организованы также 
ретроспектива советских фильмов, книжная выставка, Декада 
грампластинки, «круглые столы», музыкальные и литературные 
вечера, встречи по линии творческих союзов обеих стран. 
(П рограм м а и конкретные сроки проведения Дней культуры 
будут уточнены Министерством культуры СССР и Советом 
по культуре и социалистическому воспитанию С Р Р ).

С т а т ь я  13
Министерство культуры С С СР примет, а Совет по куль

туре и социалистическому воспитанию С Р Р  направит: 
в 1986 году
камерный оркестр в составе до 30 человек сроком до 14 дней; 
выставку «65-летие образования РКП» (полиции Ц ентраль

ного музея революции СССР и Музея истории коммунисти
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ческой партии, революционного и демократического движения 
Румынии) на 21 день, с сопровождающим сроком на 14 дней;

выставку «Современное румынское изобразительное искус
ство» до 60 дней, с 2 сопровождающими общим сроком на 
14 дней;

в 1987 году
два художественных коллектива в составе до 30 и 15 человек 

сроком на 14 дней каждый;
две выставки на 21 день каж дая , с 1—2 сопровождающими 

общим сроком на 28 дней.

С т а т ь я  14
Министерство культуры СССР и Совет по культуре и 

социалистическому воспитанию С Р Р  будут содействовать 
сотрудничеству между музеями, театрами, библиотеками и 
редакциями журналов путем обмена публикациями, проспек
тами, информационными материалами, фотографиями, катало
гами выставок, небольшими выставками, книгами, библиогра
фическими трудами и другими материалами.

Обмен представителями будет осуществляться по догово
ренности.

С т а т ь я  15
Министерство культуры СССР и Совет по культуре и 

социалистическому воспитанию С Р Р  будут осуществлять обмен 
представителями, деятелями искусства и культуры для сбора 
материалов о культурно-художественной жизни и обмена опы
том. Будет осуществляться обмен представителями фирм 
«Мелодия» и «Электрекорд» для участия в Д екадах  грам
пластинки.

Ежегодный обмен составит до 60 дней с каждой Стороны.
С т а т ь я  16

Министерство культуры СССР и Совет по культуре и 
социалистическому воспитанию С Р Р  будут поддерживать 
(на основе приглашений) участие в торжественных и других 
национальных и международных мероприятиях, которые 
организуют их страны, и особенно тех, которые стали тради
ционными.

С т а т ь я  17
Стороны будут содействовать сотрудничеству между твор

ческими союзами и ассоциациями обеих стран в целях лучшего 
взаимного ознакомления с духовными ценностями советского 
и румынского народов, сотрудничеству между представителями 
творческой молодежи.
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Творческие союзы и общества примут активное участие 
в подготовке и проведении Дней советской культуры в С Р Р 
и Дней румынской культуры в СССР, а такж е мероприя
тий, посвященных национальным праздникам, знаменательным 
и памятным датам  в жизни советского и румынского народов, 
юбилеям выдаю щихся деятелей культуры и искусства обеих 
стран.

С т а т ь я  18
Стороны будут содействовать сотрудничеству между Сою

зами писателей обеих стран, которое будет осуществляться 
путем переводов литературных произведений другой страны, 
издания антологий литературы, публикации статей и репор
таж ей  о Советском Союзе и Румынии в литературных ж ур
налах, организации Дней поэзии, «круглых столов», литера
турных дискуссий.

Ежегодный обмен составит до 200 дней с каждой Стороны.
С т а т ь я  19

Стороны будут содействовать сотрудничеству между Сою
зами композиторов обеих стран, которое будет осуществляться 
путем организации на основе взаимности вечеров музыки с 
участием авторов исполняемых произведений, «круглых столов», 
творческих дискуссий, обмена партитурами, грампластинками, 
магнитофонными записями, музыкальными журналами.

Ежегодный обмен составит до 100 дней с каждой Стороны.
С т а т ь я  20

Стороны будут содействовать сотрудничеству между Сою
зами художников обеих стран, которое будет осуществляться 
путем обмена выставками, информацией, журналами, катало
гами, книгами и альбомами по изобразительному искусству, 
специализированными статьями, организации «круглых сто
лов» и дискуссий по проблемам изобразительного искусства.

Ежегодный обмен составит до 100 дней с каждой Стороны.
С т а т ь я  21

Стороны будут содействовать сотрудничеству между Все
российским театральным обществом и Ассоциацией театраль
ных и музыкальных работников С РР, которое будет осущест
вляться путем обмена информацией, журналами, каталогами 
и материалами о событиях театральной и музыкальной жизни 
обеих стран, организации «круглых столов» и творческих 
встреч.

Ежегодный обмен составит до 30 дней с каждой Стороны.
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С т а т ь я  22
Стороны будут содействовать сотрудничеству между Сою

зом кинематографистов СССР и Ассоциацией кинематогра
фистов С Р Р , которое будет осуществляться путем обмена ин
формационными материалами о достижениях киноискусства, 
специализированными журналами и статьями, показа фильмов 
всех жанров, организации творческих встреч и «круглых сто
лов».

Ежегодный обмен составит до 100 дней с каждой Стороны.
С т а т ь я  23

Министерство культуры СС СР и Совет по культуре и со
циалистическому воспитанию С Р Р  будут оказывать содействие 
сотрудничеству между Госконцертом СССР и АРИА, которое 
будет осуществляться путем обмена отдельными артистами 
и художественными коллективами, а такж е эстрадными номе
рами и небольшими артистическими группами (по просьбе з а 
интересованной Стороны).

Ежегодные квоты обменов составят до 30 дирижеров и 
солистов и 1— 2 небольших камерных коллектива (трио, 
квартет, квинтет).

Будет производиться обмен режиссерами (2— 3 человека) 
для постановки в другой стране пьес национальной классиче
ской и современной драматургии.

В ходе осуществления обменов упомянутые квоты могут 
уточняться заинтересованными организациями.

С т а т ь я  24
В 1986 году будет осуществлен обмен полными цирковыми 

программами в количестве до 70 человек сроком на 3 месяца.
Обмен цирковыми номерами состоится ежегодно.

С т а т ь я  25
Государственный комитет СССР по делам издательств, по

лиграфии и книжной торговли и Совет по культуре и социа
листическому воспитанию С Р Р  продолжат сотрудничество в 
области издательской деятельности в целях более широкого 
взаимного ознакомления с достижениями в социалистическом 
и коммунистическом строительстве в обеих странах. В этих це
лях  они будут содействовать обмену книгами на коммерческой 
основе, взаимному переводу и изданию наиболее ценных произ
ведений классической и современной литературы другой стра
ны, совместному изданию, участию в международных книжных 
ярмарках. Периодически будут обмениваться списками худо
жественной и научно-технической литературы, рекомендуемой 
для издания, библиографией, специализированными публика
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циями, материалами для энциклопедий, словарями, а также 
информационными материалами об издательской деятельности. 
Ежегодно будут организовываться на основе взаимности Д е к а 
ды книги. Они будут содействовать сотрудничеству однопро
фильных издательств.

Государственный комитет СССР по делам издательств, 
полиграфии и книжной торговли и Совет по культуре и социа
листическому воспитанию С Р Р  обменяются в 1987 г. на основе 
взаимности книжными выставками.

Ежегодный обмен представителями в целях ознакомления 
с издательской деятельностью и решения вопросов перевода, 
совместных изданий и публикации работ составит до 70 дней 
с каждой Стороны.

С т а т ь я  26
Государственный комитет СССР по кинематографии и Со

вет по культуре и социалистическому воспитанию С Р Р про
долж ат сотрудничество в области кинематографии путем об
мена на коммерческой основе художественными, документаль
ными, научно-популярными и мультипликационными фильма
ми и организации их проката, проведения киномероприятий 
по случаю национальных праздников СССР и СРР, ретроспек
тивных показов советских и румынских фильмов, участия в 
национальных и международных кинофестивалях, совместного 
производства фильмов, оказания взаимных производственных 
услуг, обмена опытом работы в области техники и технологии 
кинематографии, а такж е информационными материалами и 
специализированными кинематографическими журналами.

Ежегодный обмен составит до 50 дней с каждой Стороны, 
не считая съемочных групп и закупочных комиссий.

III. Телевидение, радио, пресса
С т а т ь я  27

Государственный комитет СССР по телевидению и радио
вещанию и Румынское радио и телевидение продолжат сотруд
ничество на основе действующих между ними Соглашения 
и рабочих протоколов путем обмена теле- и радиопрограммами 
об отношениях между Союзом Советских Социалистических 
Республик и Социалистической Республикой Румынией в р аз 
личных областях деятельности, об экономическом, социальном, 
научном и культурном развитии обеих стран.

Они будут обмениваться теле- и радиопрограммами, при
уроченными к национальным праздникам и другим знамена
тельным датам  и событиям в жизни народов СССР и СРР, 
и внесут свой вклад в проведение мероприятий Дней советской 
культуры в С Р Р  и Дней румынской культуры в СССР.
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Они будут обмениваться сотрудниками телевидения и радио 
для подготовки теле- и радиопередач, участия в совещаниях, 
просмотрах и отборе телефильмов и на другие мероприятия.

С т а т ь я  28
Телеграфное агентство Советского Союза (ТАСС) и агент

ство «Аджерпрес» продолжат сотрудничество на основе суще
ствующего между ними Соглашения.

Обмен журналистами и редакторами, в том числе по линии 
Союзов журналистов обеих стран, будет осуществляться по 
договоренности между заинтересованными организациями.

IV. Другие ведомства и организации
С т а т ь я  29

Министерство здравоохранения СССР и Министерство 
здравоохранения С Р Р  будут поддерживать сотрудничество в 
области здравоохранения и медицинской науки на основе Со
глашения между ними.

С т а т ь я  30
Главное архивное управление при Совете Министров СССР 

и Генеральная дирекция Государственных архивов С Р Р про
должат сотрудничество и обмен опытом. Они будут обмени
ваться копиями документов и специальными публикациями 
в соответствии с законодательством каждой страны.

С т а т ь я  31
Всесоюзное общество филателистов СССР и Министерство 

транспорта и связи С Р Р продолжат сотрудничество путем об
мена выставками, информацией, материалами и периодически
ми изданиями по филателии.

С т а т ь я  32
Стороны будут содействовать сотрудничеству между Об

ществом советско-румынской дружбы и Обществом румыно
советской дружбы с целью укрепления дружбы между совет
ским и румынским народами, ознакомления общественности 
обеих стран с достижениями в строительстве социализма и ком
мунизма.

С т а т ь я  33
Государственный комитет СССР по физической культуре 

и спорту и Национальный Совет по физическому воспитанию 
и спорту С Р Р  будут оказывать содействие сотрудничеству м еж
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ду спортивными организациями обеих стран на основе С огла
шения и планов сотрудничества между ними.

V. Общие положения
С т а т ь я  34

Стороны будут оказы вать содействие деятельности Сме
шанной правительственной советско-румынской комиссии по 
культурному сотрудничеству, направленной на дальнейшее 
развитие и углубление культурных и научных связей между 
С С С Р и С Р Р  в соответствии с Протоколом о ее создании.

С т а т ь я  35
Стороны будут оказывать содействие деятельности Комис

сии историков С С С Р и С РР.
С т а т ь я  36

Стороны в соответствии с законодательством своих стран 
будут обеспечивать представителям другой страны доступ в 
библиотеки, музеи и другие подобные учреждения для проведе
ния научно-исследовательской работы.

С т а т ь я  37
Стороны будут заблаговременно информировать друг друга 

о съездах, конференциях, фестивалях, международных кон
курсах, симпозиумах и других проводимых в их странах куль
турных и научных мероприятиях, представляющих интерес для 
другой Стороны, и своевременно направлять приглашения для 
участия в этих мероприятиях с указанием финансовых условий 
осуществления поездок.

О плата  участия в съездах, конференциях, международных 
симпозиумах и других мероприятиях, предусмотренная прави
лами этих мероприятий, осуществляется направляющей Сторо
ной, если не предусмотрена другая форма оплаты.

Стороны будут сообщать не позднее чем за 4 недели до на
правления представителей, предусмотренных настоящей П ро
граммой, данные о них и о знании ими иностранных языков, 
рабочие планы и темы их выступлений.

П риним аю щ ая Сторона заблаговременно сообщит о согла
сии на прием. Д а т а  приезда и вид транспорта должны быть 
сообщены не позднее чем за две недели до начала визита.

С т а т ь я  38
Д л я  подготовки и монтаж а выставок направляю щ ая Сто

рона предоставит в распоряжение принимающей Стороны, как 
правило за  5 месяцев до открытия, необходимые информацион
ные материалы о выставках, чтобы обеспечить своевременный
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выпуск каталогов, проспектов и буклетов. Экспонаты должны 
быть доставлены к месту назначения не позднее чем за 10 дней 
до открытия выставки.

Принимаю щ ая Сторона обеспечит технические условия для 
организации и безопасности выставки, а такж е необходимую 
рекламу посредством каталогов, афиш, приглашений и других 
подобных материалов.

С т а т ь я  39
С целью подведения итогов выполнения Программы и повы

шения эффективности проводимых мероприятий, а такж е уточ
нения Программы обмена в области культуры и образования 
на последующие годы обе Стороны могут проводить, по мере 
необходимости, консультации, которые состоятся поочередно 
в Москве и Бухаресте.

С т а т ь я  40
Финансовые условия предыдущей Программы культурного 

и научного сотрудничества между СССР и С Р Р  (1981 — 1985 го
ды) будут действительны при осуществлении настоящей П ро
граммы в 1986— 1990 годах.

VI. Заключительные положения
С т а т ь я  41

Мероприятия, предусмотренные настоящей Программой, 
будут осуществлены до 20 декабря каждого года.

Мероприятия Программы, установленные на конкретный 
год и не проведенные до 20 декабря, могут переноситься на сле
дующий год с согласия обеих Сторон.

С т а т ь я  42
Н астоящ ая  Программа не исключает возможности прове

дения и других мероприятий, отвечающих ее целям и задачам  
и по которым обеими Сторонами достигнута договоренность.

С т а т ь я  43
Конкретные мероприятия настоящей Программы будут осу

ществлены в 1986— 1987 годах.
Стороны согласились, что уточнение Программы на 1988— 

1990 годы будет проведено в Москве во II полугодии 1987 года.
С т а т ь я  44

Предложения о мероприятиях и приглашения на них, на
правляемые в целях выполнения настоящей Программы, будут 
передаваться через компетентные органы и организации обеих 
стран.
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Совершено в г. Москве 16 мая 1986 года в двух экземплярах, 
каждый на русском и румынском языках, причем оба текста 
имеют одинаковую силу.

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО
СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКИ

РЕСПУБЛИК РУМЫНИИ
Э. Шеварднадзе И. Вэдува

Д О Г О В О Р
д о  между Правительством Союза Советских Социалистиче

ских Республик и Правительством Демократической Рес
публики Афганистан об основных направлениях экономи
ческого и торгового сотрудничества

П равительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Демократической Республики Афганистан 

в целях всемерного укрепления и развития отношений м еж
ду двумя странами на основе Договора о дружбе, добросо
седстве и сотрудничестве между Союзом Советских Социали
стических Республик и Демократической Республикой А ф га
нистан от 5 декабря 1978 г.,

руководствуясь принципами традиционной дружбы, подлин
ного добрососедства и всестороннего сотрудничества,

принимая во внимание, что в результате широкого сотруд
ничества Сторон в Афганистане создан и строится ряд крупных 
предприятий и объектов, таких, как гидроэлектростанция в 
Наглу, авторемонтный завод и домостроительный комбинат 
в Кабуле, транспортные предприятия, завод  азотных удобрений 
и тепловая электростанция в М азари-Ш ерифе, линии электро
передачи, газопромыслы, газопроводы, автомобильные дороги, 
ирригационный канал и сельскохозяйственные фермы в Дже- 
л алаб аде , высшие и средние учебные заведения и учебные цент
ры, школы, больницы и другие объекты, что соответствует про
граммам социально-экономического развития Демократиче
ской Республики Афганистан,

учитывая, что советско-афганское экономическое и торговое 
сотрудничество отвечает интересам народов обеих стран в борь
бе за экономический и социальный прогресс,

в соответствии с целями и принципами Устава Организации 
Объединенных Наций

договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
Д оговариваю щ иеся Стороны будут и впредь развивать и 

укреплять экономическое и техническое сотрудничество на дол
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говременной и взаимовыгодной основе в различных областях 
экономики и социальной сферы с учетом планов экономическо
го и социального развития обеих стран.

С т а т ь я  2
Сотрудничество, предусмотренное статьей 1 настоящего 

Договора, будет включать в себя в частности: сотрудничество 
в проектировании, строительстве, расширении, реконструкции 
и эксплуатации предприятий и объектов в области добычи и пе
реработки природного газа, нефти, твердых полезных ископае
мых, химической, легкой и других отраслей промышленности, 
в строительстве электростанций и линий электропередачи, объ
ектов сельского хозяйства и ирригации, транспорта и связи, 
здравоохранения, образования, культуры и прием на обучение 
в учебных заведениях СССР афганских граждан.

С т а т ь я  3
Договариваю щ иеся Стороны будут содействовать достиже

нию конкретных договоренностей относительно условий сотруд
ничества, предусмотренного настоящим Договором.

С т а т ь я  4

Договаривающиеся Стороны, признавая важную роль 
торговли в экономических отношениях между двумя стра
нами, будут продолжать принимать меры, направленные на 
обеспечение дальнейшего динамичного и стабильного разви 
тия взаимной торговли на долговременной и взаимовыгодной 
основе.

С т а т ь я  5
Договаривающиеся Стороны будут и далее сотрудничать 

в области плановой деятельности.
С т а т ь я  6

Договаривающиеся Стороны будут регулярно консульти
роваться как в рамках Постоянной межправительственной 
Советско-Афганской комиссии по экономическому сотрудни
честву, так и по другим каналам по вопросам развития сотруд
ничества между обеими странами в области экономических 
и торговых связей.

С т а т ь я  7
Настоящий Договор вступает в силу в день его подписания.
Настоящий Договор заключается сроком на 5 лет и будет 

автоматически продлеваться каждый раз на последующие пя
тилетние периоды, если одна из Договариваю щ ихся Сторон 
не заявит о своем желании прекратить его действие, уведомив
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другую Д оговариваю щ ую ся Сторону за 6 месяцев до истечения 
соответствующего срока действия Договора.

Совершено в Москве 22 апреля 1986 г., что соответствует 
2 саура 1365 г., в двух подлинных экземплярах, каждый на рус
ском и дари  языках, причем оба текста имеют одинаковую силу.

З А  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О  З А  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В О
С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  Д Е М О К Р А Т И Ч Е С К О Й  Р Е С П У Б Л И К И

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  А Ф Г А Н И С ТА Н

Н. Рыжков С. А. Кештманд

Д л я  а д р е с а  Подлежит первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И здательство  «Юридическая литература». Москва, ул. Чкалова, 38— 40.
Типография. Москва, пр. Сапунова, 2. З а к а з  №  1219.
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4 4 . Соглашение о Торговом представительстве Венгерской Народной Рес
публики в Союзе Советских Социалистических Республик.

45 . Соглашение между Правительством Союза Советских Социалистических 
Республик и Правительством Монгольской Народной Республики об 
упрощенном порядке перехода через государственную границу граждан 
С С С Р и МНР, проживающих в приграничных районах.
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л л о Торговом представительстве Венгерской Народной Рес- 
публики в Союзе Советских Социалистических Республик

Пр авительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Венгерской Народной Республики, 

в целях дальнейшего развития и укрепления торгово- 
экономических отношений между обеими странами,

принимая во внимание, что правовое положение Торгового 
представительства Союза Советских Социалистических Рес
публик в Венгерской Республике определено в Договоре о 
торговле и мореплавании между Союзом Советских Социа
листических Республик и Венгерской Республикой от 15 июля 
1947 года,

и учитывая пожелание Венгерской Стороны о преобразо
вании Бюро торгового советника Посольства ВНР в СССР 
в Торговое представительство Венгерской Народной Рес
публики в Союзе Советских Социалистических Республик, 

договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
Бюро торгового советника Посольства Венгерской Н арод

ной Республики в Союзе Советских Социалистических 
Республик преобразуется в Торговое представительство 
Венгерской Народной Республики в Союзе Советских Социа
листических Республик, именуемое в дальнейшем «Тор
говое представительство».

С т а т ь я  2
Торговое представительство является составной частью 

Посольства Венгерской Народной Республики в Союзе 
Советских Социалистических Республик и имеет свое место
пребывание в Москве.

Открытие отделений Торгового представительства в дру
гих городах СССР может последовать по соглашению 
между Правительством Союза Советских Социалистических 
Республик и Правительством Венгерской Народной Респуб
лики.

С т а т ь я  3
Торговое представительство выполняет следующие функции:
а) содействует развитию.т.оршва-экономических отношений 

между Союзом Советякий'-.-Сашн-а^истических Республик и 
Венгерской Народной 'РеСпубЛ-нйой;

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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б) представляет и защ ищ ает  интересы Венгерской Н арод
ной Республики в Союзе Советских Социалистических Рес
публик по всем вопросам, касающимся внешней торговли 
и других видов внешнеэкономической деятельности;

в) осуществляет торгово-политическое руководство внешне
торговой и другой внешнеэкономической деятельностью в 
С С СР соответствующих венгерских организаций и контроли
рует эту деятельность.

С т а т ь я  4
Глава Торгового представительства и его заместители 

пользуются всеми правами и привилегиями, предоставляемыми 
членам дипломатических представительств.

Административно-технический и обслуживающий персонал 
пользуется правами и привилегиями, которые согласно 
международному праву признаны за членами соответствующей 
категории персонала иностранных дипломатических предста
вительств.

С т а т ь я  5
Торговое представительство не несет ответственности по 

внешнеторговым сделкам, заключенным его сотрудниками от 
имени и по уполномочию соответствующих венгерских 
организаций.

С т а т ь я  6
Учреждение Торгового представительства ни в чем не 

затрагивает  прав советских внешнеторговых организаций и 
венгерских организаций, управомоченных совершать внешне
торговые операции, поддерживать непосредственные отноше
ния друг с другом в целях заключения и исполнения 
торговых сделок.

С т а т ь я  7
Н астоящ ее Соглашение вступает в силу со дня его под

писания и будет действовать в течение срока действия Д о го 
вора о торговле и мореплавании между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Венгерской Республикой 
от 15 июля 1947 годаСО
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Совершено в Москве 28 мая 1986 года в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и венгерском языках, 
причем оба текста имеют одинаковую силу.

по уполномочию по уполномочию
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю З А  С О В ЕТ С К И Х  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  В Е Н Г Е Р С К О Й  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Н А Р О Д Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И

Б. Аристов П. Вереш
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л (- между Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Монгольской 
Народной Республики об упрощенном порядке перехода 
через государственную границу граждан СССР и МНР,  
проживающих в приграничных районах

Правительство Союза Советских Социалистических Рес
публик и Правительство Монгольской Народной Республики,

руководимые желанием дальнейшего развития и углубле
ния братской дружбы и сотрудничества между двумя странами 
и с целью усовершенствования упрощенного порядка перехода 
через государственную границу граж дан обоих государств,

согласились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
1. Г раж данам  Союза Советских Социалистических Рес

публик и Монгольской Народной Республики, проживающим 
в приграничных районах, разреш ается в упрощенном порядке, 
установленном настоящим Соглашением, переходить государ
ственную границу и временно пребывать на территории 
другой Д оговариваю щ ейся Стороны в пределах приграничных 
районов СС СР и М Н Р  в случаях:

а) проведения совместных массовых мероприятий на госу
дарственной границе или на территориях Договаривающихся 
Сторон;

б) осуществления взятых Сторонами обязательств по 
выполнению геолого-поисковых работ на территории М Н Р 
вдоль советско-монгольской границы, проведения по догово
ренности сельскохозяйственных, строительных и других работ, 
транспортировки и сопровождения грузов, приема и сдачи 
товаров на пограничных транспортных станциях, заготовки 
кормов, выпаса и перегона скота, ведения приграничной 
торговли, санитарного надзора за состоянием приграничных 
рек и озер;

в) направления делегаций обеих Договаривающихся Сто
рон для обмена опытом работы;

г) оказания неотложной медицинской помощи, если боль
ной (пострадавший) не может быстро получить ее на своей 
территории;

д) содействия приграничным жителям и организациям 
в борьбе со стихийными бедствиями;

е) посещения школ детьми, родители которых временно 
проживают на территории другой Договариваю щ ейся Сто
роны;

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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ж) свидания с родственниками по случаю совершения 
обрядов (свадьбы, рождения);

з) тяжелой болезни родственников;
и) смерти или других несчастных случаев, постигших 

родственников;
к) проезда граждан одной Договаривающ ейся Стороны 

в труднодоступные районы своей страны по территории 
другой Договаривающ ейся Стороны;

л) организованного посещения гражданами СССР и М Н Р 
памятных мест в городах Кяхта и Алтан-Булак, связан 
ных с историей М Н РП .

2. Под упомянутыми в настоящем Соглашении пригра
ничными районами понимаются: с Советской Стороны — адми
нистративные районы, с Монгольской Стороны — администра
тивные сомоны, перечни которых прилагаются (приложение 1)*).

3. Под родственниками в настоящем Соглашении понима
ются: родители, дети, родные братья и сестры, муж, жена, а 
такж е бабки, прабабки, деды, прадеды, зятья, снохи, невестки, 
тести, тещи, свекры, свекрови, внуки, правнуки.

4. При проведении Договаривающимися Сторонами сов
местных массовых мероприятий упрощенный порядок перехода 
через государственную границу по согласованию пограничных 
уполномоченных СССР и М Н Р  может распространяться и 
на граждан Договаривающихся Сторон, проживающих в преде
лах приграничных автономных республик и областей СССР 
и аймаков МНР.

С т а т ь я  2
Упрощенный порядок перехода через государственную 

границу граж дан обеих Договариваю щ ихся Сторон в случаях, 
не предусмотренных настоящим Соглашением, будет осуще
ствляться на основании специальных договоров.

С т а т ь я  3
1. Упрощенный порядок перехода через государственную 

границу граждан С С СР и М Н Р, проживающих в приграничных 
районах и сомонах, указанных в приложении 1, в случаях, 
предусмотренных в подпунктах «б», «в», «е», «ж», «з», «и» 
пункта 1 статьи 1 настоящего Соглашения, осуществляется 
по национальным внутренним паспортам или заменяющим их 
документам, удостоверяющим личность, и удостоверениям 
на разовый переход через советско-монгольскую государ
ственную границу в обе стороны, выдаваемым пограничным 
уполномоченным соответствующей Д оговариваю щ ейся Сто-

*) П риложение 1 не приводится.
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роны или его заместителем О бразец удостоверения прила
гается (приложение 2)*>.

2. Г раж данам  С С С Р и М Н Р, следующим через государ
ственную границу в упрощенном порядке в соответствии с 
подпунктами «б» и «к» пункта 1 статьи 1 настоящего Согла
шения, в случаях, связанных с необходимостью многократного 
пересечения государственной границы в обе стороны, в 
удостоверении делаются соответствующие отметки.

3. Г раж дане  СССР и М Н Р, получившие от родственников 
приглашения, связанные с мотивами, изложенными в подпунк
тах «ж», «з», «и» пункта 1 статьи 1 настоящего Соглашения, 
обращ аю тся  к пограничному уполномоченному соответ
ствующей Договариваю щ ейся Стороны с письменным заявле
нием о пропуске их через границу. К- заявлению должны 
быть приложены следующие документы:

заверенные органами ЗА ГС а или представителем местных 
органов власти меж дународная телеграмма или письмо, 
извещ аю щ ие о рождении, свадьбе или смерти родственников, 
или заверенная  органами здравоохранения международная 
телеграмм а с указанием диагноза тяжелой болезни;

справки местных органов власти о степени родства и 
необходимости посещения родственников.

4. Имена детей в возрасте до 16 лет вносятся в удостове
рение, выданное родителям. Пропуск детей через государ
ственную границу осуществляется только вместе с родителями, 
за исключением случаев, связанных с посещением школ.

5. Г раж данам  С С СР и М Н Р, следующим через государ
ственную границу в упрощенном порядке в соответствии с 
подпунктом «б» пункта 1 статьи 1 настоящего Соглашения, 
удостоверения выдаются на основании поименных списков, 
составленных райисполкомами Советов народных депутатов 
в С С С Р или аймачными исполнительными управлениями 
Хурала народных депутатов в М Н Р, завизированных погра
ничным уполномоченным С С С Р или М Н Р  соответственно.

Поименные списки составляются на основании контрактов, 
заключенных между надлеж ащ им и органами Д оговариваю 
щихся Сторон.

6. Дети граж дан  одной Договариваю щ ейся Стороны, вре
менно проживаю щ ие совместно с родителями на территории 
другой Д оговариваю щ ейся Стороны, пропускаются через госу
дарственную границу для посещения школ своей страны само
стоятельно по документам, удостоверяющим их принадлеж
ность к учебным заведениям, и спискам, завизированным по
граничным уполномоченным соответствующей Д оговариваю 
щейся Стороны.

*) П рилож ение 2 не приводится.
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7. Граж дане СССР и М НР, следующие через государствен
ную границу в соответствии с подпунктом «к» пункта 1 статьи 1 
настоящего Соглашения, пропускаются, как правило, группа
ми по внутренним национальным паспортам или заменяющим 
их документам, удостоверяющим личность, при наличии у стар 
шего группы удостоверения на разовый переход через советско- 
монгольскую государственную границу и поименного списка 
на следующих с ним лиц, заверенного местными властями соот
ветствующей Договаривающ ейся Стороны. При этом пропуску 
подлежат только граждане СССР и М НР, постоянно прожи
вающие в труднодоступных районах или следующие"в служеб
ную командировку.

Передвижение по территории другой Договаривающ ейся 
Стороны разреш ается только по установленному маршруту, 
без остановок на ночлег.

8. Срок действия удостоверения определяется в зависи
мости от целей перехода государственной границы и не должен 
превышать 90 суток.

С т а т ь я  4
Л ица, пересекающие государственную границу на основа

нии подпункта «б*» пункта 1 статьи 1 настоящего Соглашения, 
должны иметь при себе и предъявлять надлежащ им властям 
приграничных районов другой Д оговариваю щ ейся Стороны 
следующие документы и сведения, помимо документов, преду
смотренных в пункте 1 статьи 3:

1. В случае заготовки кормов:
а) список лиц, направляющихся в соответствии с контрак

тами для заготовки кормов, с указанием срока их работы, места 
заготовки кормов, общего количества заготавливаемых кормов;

б) номера пересекающих или перевозимых через государ
ственную границу сельскохозяйственных и транспортных 
средств с указанием маршрута следования людей и техники, 
пунктов перехода границы, времени и места возвращения 
обратно;

в) выписку из контракта, на основании которого осуществ
ляется заготовка кормов.

2. В случае выпаса и перегона скота:
а) список гуртовщиков;
б) соответствующее свидетельство ветеринарной службы;
в) выписку из контракта, на основании которого соверш а

ется перегон скота через границу.
С т а т ь я  5

При проведении Договаривающимися Сторонами совмест
ных массовых мероприятий на границе переход граждан через 
государственную границу осуществляется:
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руководителей мероприятий — по национальным внутрен
ним паспортам или заменяющим их документам, удостоверяю
щим личность, и по удостоверениям на разовый переход через 
советско-монгольскую государственную границу в обе сторо
ны, к которым прилагаются поименные списки граждан, прини
мающих участие в мероприятиях;

участников мероприятий — по национальным внутренним 
паспортам или заменяющим их документам, удостоверяющим 
личность, и заверенным компетентными органами соответствую
щей Д оговариваю щ ейся  Стороны поименным спискам, являю 
щимся приложением к удостоверениям на разовый переход 
советско-монгольской государственной границы в обе стороны, 
выдаваемым руководителям мероприятий.

П оложения настоящей статьи применяются такж е при пе
реходе государственной границы согласно подпункту «л» 
пункта 1 статьи 1 настоящего Соглашения.

С т а т ь я  6
1. Упрощенный порядок перехода через государственную 

границу по упомянутым в подпунктах «б», «в», «е», «ж», «з», 
«и», «к», «л» пункта 1 статьи 1 настоящего Соглашения моти
вам осуществляется только в пунктах упрощенного перехода, 
установленных Договариваю щ имися Сторонами, перечень ко
торых прилагается (приложение З)**. Местоположение пунктов 
упрощенного перехода через государственную границу при 
необходимости по взаимному согласованию пограничных 
уполномоченных Д оговариваю щ ихся Сторон может изменять
ся.

2. Упрощенный порядок перехода через государственную 
границу осуществляется только в дневное время суток, от восхо
да до захода солнца.

3. По маршрутам Хандагайты-Торгалыг Тувинской АССР, 
Асгат Баян-Ульгийского аймака, Давст-Тэс Убсунурского ай 
мака М Н Р  упрощенный порядок перехода через государствен
ную границу допускается в любое время суток.

С т а т ь я  7
При необходимости оказания содействия в борьбе со сти

хийными бедствиями или неотложной медицинской помощи, 
если больной (пострадавший) не может быстро получить ее на 
своей территории, лица, привлекаемые для оказания экстренной 
помощи, и медицинский персонал Договаривающ ихся Сторон 
в порядке исключения могут пропускаться через границу по

*) П рилож ение 3 не приводится.
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взаимной договоренности пограничных уполномоченных или 
их заместителей вне установленных пунктов перехода и в любое 
время суток по национальным внутренним паспортам или зам е
няющим их документам, удостоверяющим личность, с после
дующим оформлением удостоверения на разовый переход через 
советско-монгольскую государственную границу при обратном 
возвращении их через установленные пункты перехода.

С т а т ь я  8
Делегации и группы граждан из приграничных автономных 

республик и областей СССР и из аймаков М Н Р, следующие 
через государственную границу в рамках сотрудничества и дру
жественных связей местных партийных органов, могут перехо
дить государственную границу в пунктах, перечисленных в при
ложении 3, в соответствии с Соглашением между Правитель
ством СССР и Правительством М Н Р об условиях взаимных 
безвизовых поездок граж дан от 20 декабря 1979 года.

С т а т ь я  9
Гр аж дане С С СР и М НР, следующие через государственную 

границу в упрощенном порядке, подлежат пограничному и т а 
моженному контролю в соответствии с законодательством 
Договаривающихся Сторон.

Предметы личного пользования, подарки, валюта и валют
ные ценности лиц, следующих через государственную границу 
в упрощенном порядке, а такж е инструмент и другие предметы, 
предназначенные для выполнения работ, пропускаются на осно
вании таможенного законодательства Договариваю щ ихся Сто
рон и соответствующих соглашений.

С т а т ь я  10

1. При переходе гражданами СССР и М Н Р  государственной 
границы в упрощенном порядке представители пограничных 
войск Договаривающихся Сторон ставят соответствующую 
отметку в удостоверениях этих граж дан с указанием даты и 
пункта пересечения государственной границы.

2. Граждане СССР и М НР, прибывшие временно на терри
торию другой Договаривающ ейся Стороны в соответствии с 
подпунктами «б», «в», «ж», «з», «и» пункта 1 статьи 1, в течение 
суток должны встать на учет (отметка производится на оборот
ной стороне удостоверения) в компетентных органах Д о го в а 
ривающейся Стороны по месту жительства родственников или 
производства работ, а при выезде — сняться с учета.
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3. В случае утери удостоверения владелец должен немед
ленно известить об этом ближайш ее подразделение погранич
ных войск или соответствующие компетентные органы Д ого 
вариваю щ ейся Стороны, на территории которой оно утеряно.

С т а т ь я  11
1. Г раж дане  С С С Р и М НР, пребывая временно на терри

тории другой Договариваю щ ейся Стороны, обязаны соблюдать 
законы этой страны и уваж ать  ее традиции и обычаи, установ
ленный порядок охраны окружаю щ ей среды.

2. При выполнении граж данам и  Одной из Д оговариваю 
щихся Сторон своих обязанностей на территории другой Д ого 
вариваю щ ейся Стороны органы власти и граж дане этой Сто
роны оказываю т им необходимое содействие.

С т а т ь я  12
Л ица, нарушившие положения настоящего Соглашения, 

лиш аю тся права дальнейшего пребывания на территории дру
гой Стороны и передаются пограничным представителям с ука
занием причин преждевременного возвращ ения или могут быть 
привлечены к ответственности по законам страны пребывания, 
о чем немедленно извещаются пограничные уполномоченные 
Д оговариваю щ ихся  Сторон.

С т а т ь я  13
В случае возникновения инфекционных и особо опасных 

болезней на территории одной из Д оговариваю щ ихся Сторон 
переход границы в пунктах упрощенного перехода, расположен
ных в таком районе, временно прекращается.

При этом пограничные уполномоченные Сторон немедленно 
информируют друг друга о временном закрытии границы и 
постоянно сообщают друг другу о ходе и результатах прини
маемых мер по ликвидации эпидемии или эпизоотии.

С т а т ь я  14
Настоящее Соглашение подлежит утверждению в соответ

ствии с законодательством каждой из Договаривающ ихся Сто
рон и вступит в силу в день обмена нотами, извещающими 
об этом утверждении*’.

')  Соглаш ение вступило в силу 11 апреля 1986 года.
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С т а т ь я  15

Н астоящее Соглашение заключается сроком на десять лет 
и будет автоматически продлеваться каждый раз на последую
щие пятилетние периоды, если ни одна из Договаривающихся 
Сторон не заявит за шесть месяцев до истечения срока действия 
настоящего Соглашения о своем желании прекратить его дей
ствие.

Со дня вступления в силу настоящего Соглашения утрачи
вают силу: Конвенция об упрощенном переходе государствен
ной границы гражданами Союза Советских Социалистических 
Республик и Монгольской Народной Республики, проживаю щ и
ми в 100-километровой пограничной полосе, Дополнительный 
протокол к Конвенции и Протокол к Соглашению о перегоне 
скота через границу, подписанные 20 мая 1930 года.

Совершено в г. Улан-Баторе 25 января 1986 года в двух 
экземплярах, каждый на русском и монгольском языках, при
чем оба текста имеют одинаковую силу.

С т а т ь я  16

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО 
СОЮЗА СОВЕТСКИХ 

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБЛИК

Э. Шеварднадзе

ЗА ПРАВИТЕЛЬСТВО 
МОНГОЛЬСКОЙ НАРОДНОЙ 

РЕСПУБЛИКИ

М. Дугэрсурэн
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П Р И Н И М А Е Т С Я  П О Д П И С К А

на 1987 год 

на Собрание постановлений Правительства СССР

Собрание постановлений Правительства СССР является 
официальным изданием и выходит в виде двух самостоятельных 
изданий — СП С С СР (отдел первый) и СП СССР (отдел 
второй) .

В " отделе первом Собрания постановлений публикуются 
постановления Правительства СССР, имеющие общее значение 
или носящие нормативный характер. Индекс — 70892.

В отделе втором Собрания постановлений публикуются 
соглашения, конвенции, протоколы и другие международные 
договоры, заключенные Правительством СС СР с иностранными 
государствами. Индекс — 70948.

Оба отдела Собрания постановлений издаются регулярно, 
по мере поступления соответствующих материалов.

Подписка на СП СССР (на оба издания или на одно из них) 
оф ормляется только на год. Подписная цена каждого изда
ния — 2 рубля.

Подписка принимается от учреждений, предприятий, орга 
низаций и граж дан  в отделениях связи, в пунктах приема 
подписки Союзпечати, а такж е общественными распространите
лями печати.

СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



СО
УН
Б им

. В
. Г

. Б
ел
ин
ск
ог
о



Д л я  а д р е с а  П одлеж ит первоочередной
доставке

И Н Д Е К С  — 70948

И здательство «Ю ридическая литература». М осква, ул. Чкалова, 38—40.
Типография. М осква, пр. С апунова, 2. З ак аз  №  1386.
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Со б р а н и е
ПОСТАНОВЛЕНИЙ
ПРАВИТЕЛЬСТВА

СОЮ ЗА СОВЕТСКИХ  
СО Ц И АЛИСТИЧЕСКИХ  

РЕС П У БЛ И К

(ОТДЕЛ ВТОРОЙ)

18
1986

Издание Управления Делами Совета Министров СССР
М О С К В А
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С О Д Е Р Ж А Н И Е

46. Протокол меж ду П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Народной Республики Ангола о признании 
и эквивалентности документов об образовании.

47. С оглаш ение между П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Н ародной Республики Болгарии о правовой 
охране совместных открытий, установленных в соавторстве граж данам и 
С С С Р  и Н РБ.

48. П рограм м а развития экономического и промышленного сотрудничества 
меж ду Союзом Советских Социалистических Республик и Соединенным 
Королевством Великобритании и Северной И рландии на период 1986— 
1990 гг.
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П Р О Т О К О Л

дг» между Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Народной Респуб
лики Ангола о признании и эквивалентности документов 
об образовании

Стремясь к дальнейшему развитию и укреплению связей в 
области образования, науки и культуры между обеими стра
нами,

с целью установления норм взаимного признания документов 
об образовании, принятых в Союзе Советских Социалистиче
ских Республик и Народной Республике Ангола,

Стороны договорились о следующем:

С т а т ь я  I
Свидетельство об окончании 8 классов средней общ еобра

зовательной школы, выдаваемое в Союзе Советских Социа
листических Республик, и свидетельство, выдаваемое в Н а 
родной Республике Ангола после окончания третьей ступени 
школьного образования, эквивалентны и дают право на по
ступление в полную среднюю школу, в среднее профессиональ
но-техническое училище и в среднее специальное учебное 
заведение.

Диплом об окончании курсов II цикла для квалифицирован
ных кадров в системе профессионального образования Н арод
ной Республики Ангола (соответствующий 3 ступени школьного 
образования) такж е дает право на поступление в средние 
специальные учебные заведения.

С т а т ь я  2
Аттестат об окончании средней общ еобразовательной шко

лы, выдаваемый в Союзе Советских Социалистических Респуб
лик, и свидетельство о полном среднем образовании, вы давае
мое в Народной Республике Ангола после окончания пред- 
университетского курса или другого соответствующего ему 
курса обучения, эквивалентны и дают право на поступление 
в университеты и другие высшие учебные заведения обеих 
стран.

В тех случаях, когда эти документы в одной из стран дают 
право на поступление в высшие учебные заведения только 
с учетом указанного в них профиля обучения, в другой стране 
они также дают право на поступление в высшие учебные 
заведения соответствующего профиля.
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С т а т ь я  3
Дипломы об окончании средних специальных учебных заве 

дений, выдаваемые в Союзе Советских Социалистических Рес
публик, и дипломы о среднем педагогическом и среднетехни
ческом образовании, выдаваемые в Народной Республике Анго
ла, эквивалентны и дают право на поступление в университеты 
и другие высшие учебные заведения обеих стран.

В тех случаях, когда эти документы в одной из стран дают 
право на поступление в высшие учебные заведения только с 
учетом указанного в них профиля обучения, в другой стране они 
такж е  дают право на поступление в высшие учебные заведения 
соответствующего профиля.

При приеме на работу эти дипломы признаются в обеих 
странах в соответствии с квалификацией, указанной в дан 
ных дипломах.

С т а т ь я  4
Свидетельства о присвоении степени бакалавра , выдаваемые 

Университетом имени Агостиньо Нето в Народной Республике 
Ангола, дают их владельцам право на продолжение обучения в 
высшем учебном заведении Союза Советских Социалистических 
Республик по аналогичной специальности и на курсе, соответст
вующем уровню их подготовки.

С т а т ь я  5
Дипломы об окончании университетов и других высших 

учебных заведений, выдаваемые в Союзе Советских Социа
листических Республик, и дипломы об окончании полного 
курса обучения в Университете имени Агостиньо Нето, вы да
ваемые в Народной Республике Ангола, эквивалентны.

При приеме на работу эти дипломы признаются в обеих 
странах в соответствии с квалификацией, указанной в этих 
дипломах.

С т а т ь я  6
Дипломы об окончании медицинских факультетов универ

ситетов или медицинских институтов, выдаваемые в Союзе 
Советских Социалистических Республик, и дипломы об окон
чании медицинского факультета Университета имени Агостиньо 
Нето, выдаваемые в Народной Республике Ангола и свидетель
ствующие о присвоении их владельцам степени доктора, 
эквивалентны и дают право на самостоятельную медицинскую 
практику.

Государствен»,*)» г. О чаая 
б к 'л и о т о . а  

им. В. I . Бел*- •''ого
г. С вердловск
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С т а т ь я  7
На основании предыдущих статей настоящего Протокола 

Союз Советских Социалистических Республик и Народная Рес
публика Ангола будут договариваться об эквивалентности дип
ломов, ученых степеней и званий, которые могут быть установ
лены в будущем, а такж е информировать друг друга об измене
ниях в системах образования.

Настоящий Протокол вступает в силу со дня его подписания.

Совершено в г. Л уанде  21 апреля 1986 года в двух экзем
плярах, каждый на русском и португальском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

П О  П О Р У Ч Е Н И Ю  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  ПО П О Р У Ч Е Н И Ю  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А
С О Ю ЗА  С О В ЕТС К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

Г. Я годи н

Н А Р О Д Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И  
А Н Г О Л А

А. Тейшейра
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д - у  м е ж д у  П р а в и т е л ь с т в о м  С о ю з а  С о в е т с к и х  С о ц и а л и с т и -
* ч е с к и х  Р е с п у б л и к  и П р а в и т е л ь с т в о м  Н а р о д н о й  Р е с п у б 

л и к и  Б о л г а р и и  о п р а в о в о й  о х р а н е  с о в м е с т н ы х  от к р ы т и й ,  
у с т а н о в л е н н ы х  в с о а в т о р с т в е  г р а ж д а н а м и  С С С Р  и Н Р Б

Пр авительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Народной Республики Болгарии

в целях развития сотрудничества по вопросам правовой 
охраны совместных открытий и оказания взаимной помощи 
в решении этих вопросов

согласились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

Стороны будут сотрудничать по вопросам правовой охраны 
совместных открытий, установленных в соавторстве гр а ж д а 
нами С С С Р и НРБ.

С т а т ь я  2
Проведение работ по осуществлению сотрудничества по 

вопросам правовой охраны совместных открытий возлагается на 
ведомства по изобретательству: с Советской Стороны — на 
Государственный комитет С С С Р по делам изобретений и откры
тий и с Болгарской Стороны — на Институт изобретений и 
рационализации Н РБ.

С т а т ь я  3
В соответствии с настоящим Соглашением совместным счи

тается открытие, установленное в соавторстве граж данами 
С С С Р  и Н Р Б , независимо от того, на территории какой из 
этих или третьих стран оно сделано, и признанное таковым 
ведомствами по изобретательству С С С Р и НРБ.

З а я в к а  на совместное открытие принимается к рассмотрению 
при условии, если она подана не позднее 15 лет с даты 
установления открытия.

С т а т ь я  4
П е р в а я ’заявка  на совместное открытие подается в возможно 

короткий срок в соответствии с национальным законодатель
ством в ведомство по изобретательству СС СР или Н РБ, как пра
вило, в зависимости от того, на территории какой страны уста
новлено открытие.

В другой стране — участнице Соглашения заявка  подается, 
как правило, не позднее 6-месячного срока с момента подачи 
первой заявки .

С О Г Л А Ш Е Н И Е
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С т а т ь я  5
Ведомства по изобретательству СССР и Н РБ незамедлитель

но информируют друг друга о поданных заявках на совместные 
открытия, о проведении научной экспертизы по ним и о всех 
действиях и изменениях, касающихся правовой охраны таких 
открытий.

Указанные ведомства содействуют реализации совместных 
открытий и информируют друг друга об изобретениях, создан
ных на основе этих открытий.

С т а т ь я  6
Результаты научной экспертизы заявки на совместное от

крытие, полученные в одной из стран — участниц Соглашения, 
могут являться основанием для признания открытия в другой 
стране — участнице Соглашения.

С т а т ь я  7
Признание совместного открытия в одной из стран — участ

ниц Соглашения не исключает проведения научной экспертизы 
в другой стране — участнице Соглашения в соответствии с ее 
национальным законодательством.

С т а т ь я  8
Ведомства по изобретательству СССР и Н РБ организуют 

взаимные консультации по выявлению совместных открытий 
и по вопросам проведения научной экспертизы заявок на сов
местные открытия.

С т а т ь я  9
Расходы, связанные с правовой охраной совместных 

открытий, каж дая из стран — участниц Соглашения произво
дит за свой счет.

С т а т ь я  10
Советские и болгарские авторы совместного открытия имеют 

право на получение советских и болгарских дипломов на 
совместное открытие и на вознаграждение.

С т а т ь я  11
Порядок вручения авторам совместного открытия дипломов 

на открытие и размеры вознаграждения определяются соот
ветственно национальным законодательством каждой из 
стран — участниц Соглашения.

С т а т ь я  12

Вознаграждение, причитающееся авторам совместного от
крытия — советским гражданам, выплачивается Советской
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Стороной (Государственным комитетом СС СР по делам изобре
тений и открытий), а вознаграждение, причитающееся болгар
ским граж данам , — Болгарской Стороной (Институтом изобре
тений и рационализации Н Р Б ) в порядке, установленном нацио
нальным законодательством соответствующей страны.

Авторам совместного открытия в стране — участнице Согла
шения, не являющейся страной их гражданства, вознаграж де
ние не выплачивается.

С т а т ь я  13
Споры, возникающие между хозяйственными организациями 

обеих стран в связи с правовой охраной и использованием сов
местных открытий, разреш аю тся в соответствии с Конвенцией о 
разрешении арбитражным путем гражданско-правовых споров, 
вытекающих из отношений экономического и научно-техниче
ского сотрудничества, подписанной 26 мая 1972 г.

Споры, рассмотрение которых отнесено национальным зако 
нодательством или международными соглашениями к исключи
тельной компетенции соответствующих органов стран — участ
ниц Соглашения, разреш аю тся этими органами.

С т а т ь я  14
Конкретные вопросы правовой охраны совместных открытий, 

которые могут возникнуть при применении настоящего Согла
шения, решаются ведомствами по изобретательству СССР и 
Н РБ.

В случае необходимости указанные ведомства заключат 
друг с другом межведомственные соглашения (протоколы) по 
применению настоящего Соглашения.

С т а т ь я  15
Н астоящ ее Соглашение применяется к совместным открыти

ям, решения о выдаче дипломов на которые приняты Советской 
и Болгарской Сторонами после 1 января 1985 г.

С т а т ь я  16
Соглашение заклю чается на срок 15 лет и вступает в силу 

со дня его утверждения в соответствии с законодательствами 
стран — участниц Соглашения. По истечении этого срока 
Соглашение автоматически продлевается каждый раз на по
следующие пятилетние периоды, если одна из Сторон не заявит 
о своем желании прекратить его действие путем письменного 
уведомления об этом другой Стороны не позднее чем за 6 ме
сяцев до истечения очередного срока действия Соглашения.
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Совершено в г. Софии 12 марта 1986 г. в двух экземпля
рах, каждый на русском и болгарском языках, причем оба 
текста имеют одинаковую силу.

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  П РА В И Т Е Л Ь С Т В А  ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  П Р А В И ТЕЛ Ь С ТВ А
С О Ю ЗА  С ОВЕТСКИХ Н А Р О Д Н О Й  Р Е С П У Б Л И К И

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Б О Л Г А Р И И

Н. В. М и ро но в  К. Б. Илиев
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48
П Р О Г Р А М М А

развития экономического и промышленного сотрудниче
ства между Союзом Советских Социалистических Рес
публик и Соединенным Королевством Великобритании 
и Северной Ирландии на период 1986— 1990 гг.

П равительство  Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Соединенного Королевства Великобрита
нии и Северной Ирландии,

подтверж дая  свое желание расш ирять и укреплять экономи
ческое и промышленное сотрудничество между обеими страна
ми к их взаимной выгоде,

ссылаясь на положения Соглашения между Правительством 
Сою за Советских Социалистических Республик и Правительст
вом Соединенного Королевства Великобритании и Северной 
И рландии о развитии экономического, научно-технического и 
промышленного сотрудничества от 6 мая 1974 года,

отм ечая прогресс, достигнутый в области экономического 
и промышленного сотрудничества между двумя странами, в 
частности на основе Долгосрочной программы развития эконо
мического и промышленного сотрудничества между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Соединенным Коро
левством Великобритании и Северной Ирландии от 17 февраля 
1975 года, дополненной Протоколом от 28 сентября 1982 года, 

учитывая существующие возможности для дальнейшего р а з 
вития советско-британской торговли, и в частности для уве
личения в перспективе товарооборота между двумя странами 
на 40— 50 процентов,.

подтверж дая свое стремление в соответствии со всеми прин
ципами и положениями, содержащ имися в Заключительном 
акте Совещ ания по безопасности и сотрудничеству в Европе, 
подписанном в Хельсинки 1 августа 1975 года, продолжать 
р азвивать  и углублять экономическое и промышленное сотруд
ничество на долгосрочной и взаимовыгодной основе,

разработали  настоящую Программу на период 1986— 
1990 гг.

I. Общие положения
Обе Стороны подтверждают намерение продолжать усилия, 

направленные на дальнейшее развитие экономического и про
мышленного сотрудничества на стабильной, долгосрочной и 
взаимовыгодной основе.

Обе Стороны будут содействовать осуществлению соответ
ствующими организациями и фирмами конкретных проектов 
сотрудничества в различных областях экономики и отраслях 
промышленности на конкурентной основе. Участие организа
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ций, предприятий и фирм двух стран в проектах сотрудни
чества может состоять в передаче патентов, лицензий, «ноу- 
хау», технической информации и новой технологии; поставке 
машин и оборудования; в направлении специалистов; в обес
печении средствами финансирования, а такж е может быть 
связано с поставками изделий, которые являются результа
тами такого сотрудничества, при наличии взаимной заинте
ресованности.

Стороны исходят из того, что поставляемое оборудование 
и технологические процессы будут отвечать последним дости
жениям передовой техники.

Стороны будут поощрять заключение долгосрочных согла
шений и контрактов между советскими внешнеторговыми орга
низациями и британскими фирмами, а такж е развитие контак
тов между компетентными советскими организациями и британ
скими фирмами, в том числе средними и мелкими.

Стороны будут прилагать усилия по изысканию новых на
правлений и форм сотрудничества, позволяющих полнее исполь
зовать промышленные, технологические и природные возмож
ности каждой из стран. Они будут стремиться учитывать 
возможности, предоставляемые обменом патентами и лицензи
ями, научно-техническим опытом и сотрудничеством с третьи
ми странами.

Признавая важное значение, которое имеет финансирование 
для осуществления отдельных проектов сотрудничества, Сто
роны в рамках соответствующих законодательств своих стран 
будут прилагать усилия к тому, чтобы предоставлять кредиты, 
особенно среднесрочные и долгосрочные, на возможно более 
благоприятных условиях.

Обе Стороны считают важным регулярный обмен соответ
ствующей информацией о сотрудничестве в рамках настоящей 
Программы.
II. Сотрудничество в строительстве, расширении и модерниза
ции промышленных предприятий в Соединенном Королевстве 

и в Советском Союзе
Стороны рассматривают участие организаций, фирм и бан

ков одной страны в строительстве, расширении и модернизации 
промышленных предприятий другой страны как важную форму 
экономического и промышленного сотрудничества, целью кото
рого является лучшее использование экономических и про
мышленных возможностей обеих стран.

Указанное сотрудничество по взаимному согласию будет, 
как правило, осуществляться на базе соответствующих кре
дитов.
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Перечень объектов, по которым возможно участие совет
ских организаций в строительстве, расширении и модернизации 
промышленных предприятий в Соединенном Королевстве и 
участие британских фирм и банков в строительстве, расширении 
и модернизации промышленных предприятий в Советском Сою
зе, приведен в приложении I

111. Сотрудничество в области строительства в Советском
Союзе промышленных предприятий на компенсационной

основе
Обе Стороны подтверждают, что имеются значительные 

возможности для участия британских фирм в строительстве 
в Советском Союзе на компенсационной основе промышленных 
предприятий, продукция которых представляла бы интерес для 
Советского Союза и Соединенного Королевства. Оплата постав
ляемых для таких предприятий оборудования, технической 
документации, лицензий, «ноу-хау», материалов и оказываемых 
услуг, а такж е  предоставляемых кредитов может производиться 
полностью или частично поставками продукции этих, а такж е 
уже действующих в С С СР предприятий. Эти поставки могут 
продолж аться и после погашения кредитов при наличии взаим
ного согласия компетентных организаций, предприятий и фирм 
обеих стран.

Учитывая важность банковских кредитов, особенно средне
срочных и долгосрочных, для осуществления проектов сотрудни
чества на компенсационной основе, Соединенное Королевство 
будет в соответствующих случаях и в рамках соответствующего 
законодательства  прилагать усилия к обеспечению предостав
ления указанных кредитов на возможно более благоприятных 
условиях.

Перечень возможных объектов сотрудничества в данной 
области приведен в приложении II * \

IV. Развитие промышленной кооперации, включая совместное 
производство, между советскими и британскими организациями

и предприятиями
Стороны отмечают, что важную роль в углублении советско- 

британского экономического и промышленного сотрудничества 
может играть развитие между советскими организациями и 
британскими фирмами промышленной кооперации и совместно
го производства продукции, предназначенной для удовлетворе
ния потребностей Советского Союза и Соединенного Королев
ства, а такж е  для поставок в третьи страны.

*1 П рилож ение не приводится.
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Такое сотрудничество может осуществляться в форме совме
стной разработки и производства готовой продукции, участия 
в проектировании и изготовлении комплектующих изделий.

Обе Стороны считают, что развитие и расширение производ
ственной кооперации приведут к лучшему использованию в дли
тельном плане и на основе взаимной выгоды ресурсов сырья, 
энергии, технологии, оборудования в обеих странах и созда
дут новые возможности для диверсификации взаимной тор
говли, а такж е роста ее объема.

С согласия обеих Сторон может развиваться сотрудничество 
по строительству промышленных предприятий в третьих стра
нах.

Стороны отмечают, что важную роль в деле выявления 
объектов сотрудничества, особенно объектов промышленной 
кооперации, могут играть смешанные советско-британские рабо
чие группы.

Перечень возможных объектов сотрудничества в данной 
области приведен в приложении III %).

V. Перспективы для расширения взаимного обмена 
товарами и услугами

Стороны считают, что настоящая Программа создает благо
приятные условия для развития обмена товарами и услугами 
между двумя странами и улучшения структуры советско-бри
танской торговли.

Стороны подтверждают, что для расширения взаимного 
обмена товарами и услугами значительную роль играют долго
срочные соглашения о сотрудничестве, заключаемые между 
советскими внешнеторговыми организациями и британскими 
фирмами. Они считают желательным, при наличии взаимной 
заинтересованности, шире использовать практику заключения 
долгосрочных соглашений и контрактов на поставку '•товаров 
и услуг.

Обе Стороны отметили некоторые области, в которых, по 
мнению советских внешнеторговых организаций и британских 
фирм, существуют хорошие возможности для развития сотруд
ничества. Их перечень указан в приложении IV

VI. Заключительные положения

Настоящая Программа разработана во исполнение и в соот
ветствии с положениями Соглашения между Правительством

11[41 п п ж тщ 1 "ПТ!
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Союза Советских Социалистических Республик и Правитель
ством Соединенного Королевства Великобритании и Северной 
И рландии о развитии экономического, научно-технического и 
промышленного сотрудничества от 6 мая 1974 года.

С момента вступления в силу настоящ ая Программа зам е
няет собой Долгосрочную программу развития экономического 
и промышленного сотрудничества между Союзом Советских 
Социалистических Республик и Соединенным Королевством 
Великобритании и Северной Ирландии от 17 февраля 1975 года, 
дополненную Протоколом от 28 сентября 1982 года.

При реализации настоящей Программы будет учитываться 
Программа сотрудничества в области науки и техники между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Соединен
ным Королевством Великобритании и Северной Ирландии на 
десятилетний период от 17 февраля 1975 года, продленная 
на последующий пятилетний период в феврале 1985 года.

Н астоящ ая  Программа будет доведена до сведения и станет 
служить рекомендацией для организаций, предприятий и фирм 
обеих стран при практическом осуществлении сотрудничества. 
Такое сотрудничество будет осуществляться в соответствии 
с действующими в каждой из стран законами и постановле
ниями.

Стороны отмечают, что П рограмма не исчерпывает всех 
возможных областей и направлений сотрудничества между 
двумя странами. По мере реализации она будет уточняться 
и дополняться по согласованию между Сторонами, исходя 
из новых возникающих потребностей и возможностей.

Контроль за соблюдением положений и принципов настоя
щей Программы, за ее практической реализацией будет осу
щ ествляться Постоянной межправительственной Советско- 
Английской комиссией по научно-техническому и торгово-эконо- 
мическому сотрудничеству. С этой целью представители обеих 
Сторон будут встречаться не реже одного раза  в год, поочеред
но в Москве и в Лондоне. Они будут обмениваться соответ
ствующей информацией и вы рабатывать меры, которые окаж ут
ся необходимыми.

Н астоящ ая  Программа не затрагивает действия договоров и 
соглашений, заключенных Союзом Советских Социалистических 
Республик и Соединенным Королевством Великобритании и 
Северной Ирландии с третьими Сторонами.

Н астоящ ая  Программа вступает в силу со дня ее подписания 
и будет действовать по 31 декабря  1990 года.

Действие Программы будет автоматически продлено на 
последующий пятилетний период, если не позднее чем за шесть 
месяцев до указанного срока истечения действия Программы 
Сторонами не будет заявлено о желании обсудить этот вопрос
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или другие меры, необходимые для расширения и укрепления 
экономического и промышленного сотрудничества между обе
ими странами на долговременной основе.

Совершено в Лондоне 15 июля 1986 года в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и английском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.
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49. Соглаш ение меж ду П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Социалистической Республики Румынии о 
поставках оборудования и оказании технического содействия в строитель
стве промышленных предприятий и других объектов в 1986— 1990 годах.

50. Соглаш ение меж ду П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Объединенной Республики Танзании о сот
рудничестве в увеличении производства масличных культур и касторового 
масла в Танзании.

51. Соглаш ение между П равительством Союза Советских Социалистических 
Республик и П равительством Социалистической Республики Румынии об 
упрощенном переходе государственной границы.

С О Д Е Р Ж А Н И Е

С О Г Л А Ш Е Н И Е
дл> между Правительством Союза Советских Социалисти- 

ческих Республик и Правительством Социалистической 
Республики Румынии о поставках оборудования и оказа
нии технического содействия в строительстве промышлен
ных предприятий и других объектов в 1986— 1990 годах

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Социалистической Республики Румынии, 

руководствуясь отношениями дружбы и братской взаимо
помощи,

в целях дальнейшего развития экономического и техничес
кого сотрудничества между Союзом Советских Социалистиче
ских Республик и Социалистической Республикой Румынией, 

исходя из Долгосрочной программы развития экономиче
ского и научно-технического сотрудничества между Союзом 
Советских Социалистических Республик и Социалистической 
Республикой Румынией на период до 2000 года,

принимая во внимание взаимовыгодность экономического 
сотрудничества на долгосрочной основе, 

договорились о нижеследующем:

С т а т ь я  1
Правительство Союза Советских Социалистических Рес

публик через компетентные советские организации обеспечит 
в 1986— 1990 годах поставку в Социалистическую Республику
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Румынию оборудования для промышленных предприятий и 
других объектов согласно приложению 1 *) к настоящему Со
глашению, а такж е обеспечит выполнение необходимых проект
ных работ, оказание услуг, связанных со строительством и 
пуском в эксплуатацию промышленных предприятий и других 
объектов, и оказание других видов технического содействия.

Поставка оборудования для промышленных предприятий 
и других объектов, а также оказание услуг, предусмотренных 
ранее заключенными соглашениями, будут производиться на 
условиях указанных соглашений и настоящего Соглашения, 
а такж е в соответствии с приложением 2 *) к настоящему Со
глашению.

Правительство Социалистической Республики Румынии 
через компетентные румынские организации обеспечит в 1986— 
1990 годах поставку в Союз Советских Социалистических 
Республик оборудования и комплектных технологических уста
новок, выполнение необходимых проектных работ, строитель
ство, а также оказание технического содействия в строительстве 
объектов в соответствии с Соглашением о товарообороте и 
платежах между Союзом Советских Социалистических Респуб
лик и Социалистической Республикой Румынией на период 
1986— 1990 гг. от 29 декабря 1985 г. и соглашениями между 
Правительством Союза Советских Социалистических Республик 
и Правительством Социалистической Республики Румынии о 
сотрудничестве в строительстве на территории СССР промыш
ленных предприятий и других объектов.

С т а т ь я  2
В целях оказания содействия в строительстве промышлен

ных предприятий и других объектов, предусмотренных при
ложениями 1 и 2 к настоящему Соглашению, советские 
организации:

выполнят проектные работы;
передадут румынским организациям проектную и другую 

техническую документацию;
поставят в Социалистическую Республику Румынию изго

товляемые в Советском Союзе оборудование и материалы;
командируют в Социалистическую Республику Румынию 

специалистов для оказания содействия в строительстве пред
усмотренных настоящим Соглашением объектов (обеспечение 
шефмонтажа), наладке и пуске в эксплуатацию поставляемого 
из СССР оборудования;

примут в СССР румынских специалистов для производствен
но-технического обучения и консультаций.

*) Приложение не приводится
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С т а т ь я  3
В целях осуществления сотрудничества в строительстве 

объектов, предусмотренных приложениями 1 и 2 к настоящему 
Соглашению, компетентные румынские организации:

передадут советским организациям исходные данные, необ
ходимые для выполнения проектных работ;

осуществят строительно-монтажные работы;
обеспечат надлеж ащ ее хранение поставляемых оборудова

ния, материалов и запасных частей.
С т а т ь я  4

Поставка из Социалистической Республики Румынии в Союз 
Советских Социалистических Республик оборудования и ком
плектных технологических установок, выполнение необходимых 
проектных и строительных работ, а также оказание техни
ческого содействия в строительстве объектов будут осущест
вляться компетентными румынскими организациями на усло
виях соответствующих соглашений между Правительством 
Союза Советских Социалистических Республик и Правитель
ством Социалистической Республики Румынии и упомянутых 
в статье 1 настоящего Соглашения.

С т а т ь я  5
Поставляемое из С С СР в соответствии с настоящим Со

глашением оборудование должно соответствовать современ
ному техническому уровню, согласованному между Сторонами. 
При этом понимается, что советские организации будут при
менять при изготовлении оборудования технические усовершен
ствования, осуществленные и осуществляемые советской про
мышленностью.

С т а т ь я  6
Цены за предусмотренные настоящим Соглашением выпол

няемые услуги, включая оказание содействия специалистами, 
передаваемую документацию, поставляемые оборудование, м а
шины, запасные части и материалы будут определяться в 
соответствии с применяемыми во взаимной торговле стран — 
членов СЭВ принципами и методикой ценообразования и совет
ско-румынскими договоренностями по этому вопросу, дейст
вующими в период выполнения обязательств Сторон по насто
ящему Соглашению.

С т а т ь я  7
Советские организации будут поставлять в Социалистиче

скую Республику Румынию запасные части, необходимые для 
нормальной и бесперебойной-экс-плуаташш..абгорудования, по-

I С вердловская В
[ обл. универсальная *
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ставляемого из Союза Советских Социалистических Республик 
в соответствии с настоящим Соглашением.

Объем и сроки поставок запасных частей будут определять
ся по согласованию компетентных организаций Сторон.

С т а т ь я  8

Командирование советских специалистов в Социалистиче
скую Республику Румынию будет производиться на условиях 
Соглашения между Правительством Союза Советских Социа
листических Республик и Правительством Социалистической 
Республики Румынии об условиях командирования советских 
специалистов в С Р Р  и румынских специалистов в СССР для 
оказания технической помощи и других услуг от 19 декабря 
1957 г. и Протокола от 29 марта 1965 г. к указанному Согла
шению.

При этом ставки за работу специалистов будут согласовы
ваться между Государственным комитетом СССР по внешним 
экономическим связям и Министерством внешней торговли и 
международного экономического кооперирования Социалисти
ческой Республики Румынии на основе действующих рекомен
даций органов Совета Экономической Взаимопомощи по вопро
су размеров месячных ставок, выплачиваемых за выполнение 
монтажных работ.

С т а т ь я  9

Прием в Союзе Советских Социалистических Республик 
румынских специалистов для производственно-технического 
обучения будет производиться на условиях Соглашения между 
Правительством Союза Советских Социалистических Республик 
и Правительством Социалистической Республики Румынии об 
условиях производственно-технического обучения советских и 
румынских специалистов и рабочих от 19 декабря 1957 г.

При этом размеры сумм, выплачиваемых румынскими орга
низациями за производственно-техническое обучение румын
ских специалистов, будут устанавливаться организациями Сто
рон при заключении контрактов с учетом практики установле
ния контрактных цен во взаимной торговле и сотрудничестве 
стран — членов СЭВ.

С т а т ь я  10

Прием румынских специалистов в Союзе Советских Соци
алистических Республик для консультаций и экспертиз будет 
производиться в количестве, по специальностям, на сроки и на 
условиях по согласованию компетентных организаций Сторон.
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С т а т ь я  11

Оплата поставляемого оборудования и других услуг совет
ских организаций, связанных с выполнением обязательств, пре
дусмотренных настоящим Соглашением, будет производиться 
Румынской Стороной по действующему Советско-Румынскому 
Соглашению о товарообороте и платежах с расчетами в пере
водных рублях в соответствии с Соглашением о многосторон
них расчетах в переводных рублях и организации М ежду
народного банка экономического сотрудничества от 22 октября 
1963 г. и Протоколами к нему от 18 декабря 1970 г. и 23 ноября 
1977 г., а такж е другими документами, которые будут дей
ствовать в соответствующий период времени.

С т а т ь я  12

Техническая документация и информация, получаемые при 
выполнении настоящего Соглашения румынскими организа
циями от советских организаций и советскими организациями 
от румынских организаций, не могут быть без согласования 
между ними переданы в третьи страны, а такж е иностранным 
физическим и /или  юридическим лицам.

С т а т ь я  13

Соответствующие советские и румынские организации за к 
лючат между собой контракты, в которых будут определены 
объемы и сроки выполнения проектных работ, поставок оборудо
вания и запасных частей, цены, гарантии поставляемого обору
дования и его технико-экономических показателей, условия 
проведения приемных испытаний и, когда это необходимо, 
условия передачи технологических процессов, научно-техниче- 
ских результатов и опыта, документации, количество и специ
альности советских специалистов, командируемых в СРР, коли
чество и специальности румынских специалистов, принимаемых 
в СССР, а такж е другие подробные условия оказания техни
ческого содействия, предусмотренного настоящим Соглаше
нием.

О рганизации Сторон при заключении контрактов будут 
руководствоватьс5Гположениями Общих условий поставок това
ров между организациями стран — членов Совета Экономиче
ской Взаимопомощи (ОУП СЭВ 1968— 1975 гг. в редакции 
1979 г.), а такж е  соответствующими положениями Общих усло
вий монтаж а и оказания других технических услуг, связанных с 
поставками машин и оборудования между организациями 
стран — членов СЭВ (ОУМ СЭВ 1973 г.).
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С т а т ь я  14
Представители компетентных органов обеих Сторон будут 

по предложению одной из Сторон встречаться поочередно 
в Москве и Бухаресте для обсуждения хода выполнения настоя
щего Соглашения.

В случае необходимости представители компетентных орга
нов обеих Сторон будут вырабатывать соответствующие реко
мендации.

С т а т ь я  15
Настоящее Соглашение вступает в силу со дня его под

писания и будет действовать до 31 декабря 1990 г. Однако 
положения настоящего Соглашения будут применяться и после 
31 декабря 1990 г. в отношении контрактов, заключенных 
в соответствии с настоящим Соглашением, но не выполненных 
до истечения срока его действия.

Совершено в Москве 5 августа 1986 г. в двух подлинных 
экземплярах, каждый на русском и румынском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  СО Ю ЗА  С О В ЕТС К И Х  П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К О Й

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К  Р Е С П У Б Л И К И  РУ М Ы Н И И

А. Качанов В. Пунган

С О Г Л А Ш Е Н И Е

гг» между Правительством Союза Советских Социалисти- 
ческих Республик и Правительством Объединенной Рес
публики Танзании о сотрудничестве в увеличении про
изводства масличных культур и касторового масла в 
Танзании

Пра вительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Объединенной Республики Танзании, 

исходя из дружественных отношений, существующих между 
Союзом Советских Социалистических Республик и Объединен
ной Республикой Танзанией,

и в целях дальнейшего развития экономического и техни
ческого сотрудничества между двумя странами, 

договорились о нижеследующем:
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С т а т ь я  1
Правительство Союза Советских Социалистических Респуб

лик, идя навстречу пожеланиям Правительства Объединенной 
Республики Танзании, вы раж ает согласие на оказание содей
ствия в увеличении производства масличных культур, в том 
числе подсолнечника и клещевины, на базе имеющихся в 
Танзании государственных хозяйств и кооперативов, в частич
ной реконструкции одного-двух маслозаводов для выработки 
на них касторового масла, организации его хранения и транс
портировки.

С т а т ь я  2
В целях оказания содействия, предусмотренного статьей 

1 настоящего Соглашения, компетентные советские организа
ции:

выполнят проектно-изыскательские работы;
поставят на условиях СИФ — танзанийские порты изготов

ляемые в СС СР оборудование, сельскохозяйственные и другие 
машины, а такж е материалы и запасные части;

командируют в Объединенную Республику Танзанию совет
ских специалистов.

С т а т ь я  3
Правительство Объединенной Республики Танзании через 

компетентные танзанийские организации за свой счет обеспе
чит:

передачу советским организациям всех имеющихся исход
ных данных;

рассмотрение и утверждение технических проектов в течение 
двух месяцев с даты передачи их советскими организациями 
танзанийским организациям;

осуществление строительных, монтажных и пусконаладоч
ных работ, а такж е  прокладку подъездных путей и других 
коммуникаций;

создаваемые объекты местной рабочей силой, местными 
строительными материалами, электроэнергией, водой и транс
портными средствами;

предоставление советским специалистам, командируемым 
в Объединенную Республику Танзанию, меблированной жилой 
площади со всеми коммунально-бытовыми услугами, транс
порта для служебных поездок, медицинского обслуживания, 
включая в случае необходимости госпитализацию;

освобождение советских специалистов от уплаты подоход
ного и других прямых налогов, а такж е пошлин на предметы, 
ввозимые для личного пользования, и других сборов;
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выполнение всех таможенных формальностей, получение 
необходимых импортных лицензий, а также освобождение от 
любых таможенных пошлин и других сборов, которыми могут 
облагаться советское оборудование, машины, материалы и 
запасные части;

выгрузку оборудования, машин, материалов и запасных 
частей, а также их транспортировку и страхование от портов 
разгрузки до мест проведения работ;

оплату местных расходов.
С т а т ь я  4

Д ля  оплаты расходов советских организаций, связанных 
с выполнением проектно-изыскательских работ, поставками 
оборудования, машин, запасных частей и материалов, коман
дированием советских специалистов, предусмотренных статьей 2 
настоящего Соглашения, Правительство Союза Советских Со
циалистических Республик предоставляет Правительству Объе
диненной Республики Танзании кредит.

С т а т ь я  5
Правительство Объединенной Республики Танзании будет 

погашать кредит, предоставленный Правительством Союза 
Советских Социалистических Республик в соответствии со 
статьей 4 настоящего Соглашения, в течение 10 лет равными 
ежегодными долями, начиная через 3 года после года использо
вания соответствующей части кредита. Причем платежи будут 
производиться не позднее 31 января каждого года пла
тежа.

Проценты по кредиту будут начисляться с даты использо
вания соответствующей части кредита и уплачиваться не позд
нее 15 марта года, следующего за годом, за который они 
начислены. Последний платеж процентов будет произведен 
одновременно с последним платежом в погашение основного 
долга по кредиту.

Датой использования кредита на поставку оборудования, 
машин, запасных частей и материалов будет считаться дата 
коносамента, а на оплату других видов услуг — дата счета.

С т а т ь я  6
Погашение кредита, использованного в соответствии с усло

виями настоящего Соглашения, и оплата начисленных по нему 
процентов будут производиться Правительством Объединенной 
Республики Танзании путем перевода соответствующих сумм 
в свободно конвертируемой валюте по указанию Банка 
для внешней торговли СССР на его счета в банках третьих 
стран.
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Пересчет рублей в свободно конвертируемую валюту будет 
производиться по курсу Государственного банка СССР на день, 
предшествующий дню платежа.

Правительство Объединенной Республики Танзании обес
печит поставки в СССР касторового масла, а такж е других 
танзанийских товаров, представляющих интерес для советских 
организаций, на суммы в свободно конвертируемой валюте, 
предусмотренные настоящей статьей.

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик уполномочивает Банк для внешней торговли СССР, а 
Правительство Объединенной Республики Танзании уполно
мочивает Банк Танзании осуществлять учет и расчеты по 
предоставленному в соответствии с настоящим Соглашением 
кредиту. Указанные в настоящей статье Банки в кратчайший 
срок, однако в любом случае до начала поставок или предостав
ления услуг, установят порядок учета и расчетов по предо
ставленному в соответствии с настоящим Соглашением кредиту, 
откроют соответствующие счета, а такж е примут все завися
щие от них меры для точного и своевременного осуществления 
расчетов по кредиту и платежей в погашение кредита.

Компетентные советские и танзанийские организации заклю 
чат контракты, в которых согласуют объемы, сроки, цены и 
другие подробные условия оказания содействия и поставки 
в С С СР танзанийских товаров, предусмотренных настоящим 
Соглашением.

К поставкам товаров в соответствии с настоящим Соглаше
нием будут применяться положения действующего Советско- 
Танзанийского Торгового Соглашения.

Настоящ ее Соглашение вступает в силу в день его под
писания.

Совершено в Д ар-эс-С алам е  12 августа 1986 г. в двух 
подлинных экземплярах, каждый на русском и английском 
языках, причем оба текста имеют одинаковую силу.

С т а т ь я  7

С т а т ь я  8

С т а т ь я  9

П О  У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  С О Ю З А  С О В Е Т С К И Х  

С О Ц И А Л И С Т И Ч Е С К И Х  Р Е С П У Б Л И К

С. И. Илларионов

ПО У П О Л Н О М О Ч И Ю  
П Р А В И Т Е Л Ь С Т В А  О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н О Й  

Р Е С П У Б Л И К И  Т А Н З А Н И И

Д ж . Рутихинда
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г  |  между Правительством Союза Советских Социалисти-
^  ческих Республик и Правительством Социалистической

Республики Румынии об упрощенном переходе государ
ственной границы

Правительство Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Правительство Социалистической Республики Румынии, 

исходя из желания дальнейшего углубления и укрепления 
отношений дружбы и сотрудничества между двумя странами, 

с целью взаимного облегчения перехода государственной 
границы гражданами обоих государств,

руководствуясь Договором между Правительством Союза 
Советских Социалистических Республик и Правительством Со
циалистической Республики Румынии о режиме советско-ру- 
мынской государственной границы, сотрудничестве и взаимной 
помощи по пограничным вопросам от 27 февраля 1961 года, 

согласились о нижеследующем:
С т а т ь я  1

1. Гражданам Союза Советских Социалистических Респуб
лик и гражданам Социалистической Республики Румынии, 
проживающим в населенных пунктах, указанных в приложе
нии I *) к настоящему Соглашению, разрешается в упрощенном 
порядке переходить государственную границу в случаях:

а) проведения Договаривающимися Сторонами совместных 
массово-политических, культурных, спортивных мероприятий 
на границе; пуска построенных совместно объектов, националь
ных и традиционных праздников и торжеств, юбилейных дат, 
открытия памятников;

б) свидания с родственниками по случаю традиционных 
праздников, свадеб, дней рождения, рождения детей;

в) заболеваний родственников;
г) смерти и других несчастных случаев, постигших род

ственников;
д) оказания неотложной медицинской помощи, если боль

ной не может получить ее на территории своей страны.
Пребывание граждан на территории другой Д оговарива

ющейся Стороны ограничивается населенными пунктами, ука
занными в пропуске на разовый переход государственной гра
ницы в обе стороны.

2. Под родственниками в настоящем Соглашении понимают
ся: родители, дети, родные братья и сестры, муж, жена, бабки, 
прабабки, деды, прадеды, зятья, снохи, невестки, девери, шу

С О Г Л А Ш Е Н И Е

*• Приложение не приводится.
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рины, тетки, дядья, тести, тещи, свекры, свекрови, племян
ники, внуки, правнуки.

3. При проведении Договариваю щ имися Сторонами сов
местных массовых мероприятий на государственной границе, 
по согласованию пограничных уполномоченных, могут участ
вовать и граж дане, проживаю щ ие в пределах приграничных 
районов, областей (уездов).

4. Д елегации и группы граж дан  Союза Советских Соци
алистических Республик и Социалистической Республики Румы
нии в рамках сотрудничества и дружественных связей, орга
низуемых партийными органами приграничных районов, обла
стей (уездов), могут пересекать государственную границу в 
пунктах, перечисленных в приложении III*),  в порядке, установ
ленном для этой категории лиц.

С т а т ь я  2
Переход государственной границы в случаях, не преду

смотренных настоящим Соглашением, осуществляется на осно
вании специальных соглашений.

С т а т ь я  3
1. Переход государственной границы в упрощенном порядке 

граж дан  Союза Советских Социалистических Республик и Со
циалистической Республики Румынии, проживающих в населен
ных пунктах, указанных в приложении I, в случаях, предусмот
ренных в подпунктах «б», «в», «г» пункта 1 статьи 1 настоящего 
Соглашения, осуществляется на основании паспортов, удостове
рений личности или документов, их заменяющих, и пропусков на 
разовый переход границы (приложение II) *), выдаваемых пог
раничными уполномоченными (их заместителями) по согласо
ванию с соответствующими компетентными органами Д огова
ривающихся Сторон. Пропуск действителен на разовый переход 
государственной границы в обе стороны.

2. Г раж дане  Союза Советских Социалистических Респуб
лик и Социалистической Республики Румынии, получившие 
заверенные компетентными органами соответствующей Д огов а 
ривающейся Стороны приглашения (вызовы), обращаются на 
территории своей страны к пограничным уполномоченным 
(их заместителям) с заявлениями о пропуске через государст
венную границу.

Обоснование приглашения (вызова) и заявления на переход 
государственной границы проверяется пограничными уполно
моченными (их заместителями), каждым на своей территории, 
через компетентные местные органы власти.

*) П рилож ение не приводится.
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По окончании проверки пограничные уполномоченные по 
взаимной договоренности принимают соответствующее реше
ние.

3. Детям в возрасте до 16 лет для советских граждан и 
в возрасте до 14 лет для румынских граждан разрешается пере
ходить государственную границу в упрощенном порядке только 
вместе с родителями или другими родственниками, если они 
внесены в их пропуск на разовый переход границы.

4. Срок пребывания граждан Договаривающихся Сторон 
в стране посещения с момента перехода государственной гра
ницы не должен превышать семи суток. В отдельных случаях 
этот срок может быть продлен согласованным решением пог
раничных уполномоченных (их заместителей).

С т а т ь я  4
1. Участие граждан Договаривающихся Сторон в совмест

ных массовых мероприятиях на государственной границе раз
решается по приглашению Стороны, которая организует меро
приятие. Пересечение границы в этих случаях осуществляется 
следующим образом:

руководители групп пересекают границу по паспортам или 
удостоверениям личности и пропускам на разовый переход 
границы в обе стороны;

участники совместного мероприятия пересекают границу 
по паспортам или удостоверениям личности и поименным спи
скам, являющимся приложением к пропуску на переход грани
цы руководителя группы.

2. Пребывание граждан, участвующих в совместном мас
совом мероприятии на территории Стороны, которая органи
зует это мероприятие, не должно превышать одного дня, если 
соответствующие компетентные органы по согласованию с пог
раничными уполномоченными не договорятся об ином.

С т а т ь я  5
1. Переход государственной границы в упрощенном поряд

ке в случаях, предусмотренных в подпунктах «а», «б», «в» и «г» 
пункта 1 статьи 1 настоящего Соглашения, осуществляется 
в пунктах, открытых для международного пассажирского 
движения, и в пунктах упрощенного пропуска, перечисленных 
в приложении III к настоящему Соглашению.

2. Переход государственной границы в пунктах упрощен
ного пропуска осуществляется только в дневное время суток.

С т а т ь я  6
При необходимости оказания неотложной медицинской 

помощи, если больной не может своевременно получить ее в
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своей стране, по взаимной договоренности пограничных упол
номоченных Договариваю щ ихся Сторон разреш ается переход 
государственной границы медицинским персоналом или боль
ным на территорию другой Договариваю щ ейся Стороны.

Переход государственной границы в этом случае медицин
ским персоналом или больным может производиться в любом 
месте и в любое время суток по паспортам или удостоверениям 
личности с последующим оформлением разового пропуска при 
обратном возвращении их в свою страну. С целью оказания 
неотложной медицинской помощи пересечение государственной 
границы медицинским персоналом или больным может осу
щ ествляться и на автомобиле, катере или лодке.

С т а т ь я  7
В особых случаях пограничные уполномоченные по взаим

ной договоренности могут выдать пропуск гражданину, про
ж иваю щ ему в населенном пункте или следующему в населен
ный пункт, не упомянутый в приложении I, или дать согласие 
на переход государственной границы в местах, не указанных 
в приложении III.

С т а т ь я  8
1. Гр аж дан е  Союза Советских Социалистических Республик 

и Социалистической Республики Румынии, следующие через 
государственную границу в упрощенном порядке через пунк
ты, указанные в приложении III, подлежат пограничному и 
таможенному контролю в соответствии с законодательством 
каждой Д оговариваю щ ейся Стороны.

2. Предметы личного пользования, подарки, валюта и валют
ные ценности могут быть ввезены или вывезены из страны 
советскими или румынскими гражданами, пересекающими гра
ницу в упрощенном порядке, на основании таможенного законо
дательства каждой Д оговариваю щ ейся Стороны.

3. Досмотр ручной клади лиц, следующих через государст
венную границу в упрощенном порядке, производится в пунктах, 
открытых для международного пассажирского движения, и в 
пунктах упрощенного пропуска таможенными органами, а в 
местах, где они отсутствуют, — пограничниками, в соответствии 
с законодательством Д оговариваю щ ихся Сторон.

Предметы, валюта и ценности, провозимые с нарушением 
законодательства Договариваю щ ихся Сторон, пропуску через 
государственную границу не подлежат.

С т а т ь я  9
1. Граж дане, переходящие государственную границу в упро

щенном порядке, становятся на учет и снимаются с учета в
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компетентных органах Договаривающихся Сторон в соответ
ствии с законодательством страны посещения.

2. В случае утери пропуска на разовый переход государст
венной границы его владелец должен незамедлительно из
вестить об этом ближайшее подразделение пограничных 
войск Договаривающейся Стороны, на территории которой он 
утерян.

3. Граждане Союза Советских Социалистических Республик 
и Социалистической Республики Румынии, находящиеся на 
территории другой Договаривающейся Стороны на основании 
настоящего Соглашения, обязаны соблюдать законы страны 
пребывания и уваж ать ее традиции и обычаи.

С т а т ь я  10
Граждане одной Стороны, нарушившие положения настоя

щего Соглашения, лишаются права на дальнейшее пребыва
ние на территории другой Стороны и передаются своим погра
ничным представителям с указанием причин преждевремен
ного возвращения или могут быть привлечены к ответствен
ности по законам страны пребывания, о чем немедленно изве
щаются пограничные уполномоченные Договаривающихся 
Сторон.

С т а т ь я  11
Договаривающиеся Стороны могут временно закрыть пере

ход государственной границы в случае возникновения инфек
ционных и особо опасных болезней.

При этом пограничные уполномоченные Договариваю
щихся Сторон незамедлительно информируют друг друга о 
временном закрытии пунктов перехода государственной гра
ницы и о последующей отмене временных ограничений.

С т а т ь я  12
Настоящее Соглашение вступит в силу в день обмена 

нотами, которыми Договаривающиеся Стороны взаимно изве
стят о выполнении ими процедур в соответствии с законода
тельством каждой из Сторон, необходимых для введения в дей
ствие данного Соглашения *).

С т а т ь я  13
Настоящее Соглашение заключается на десять лет и будет 

автоматически продлеваться на каждые последующие пять лет, 
если ни одна из Договаривающихся Сторон не заявит за шесть

*) Соглашение вступило в силу 30 июня 1986 года.
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месяцев до истечения срока действия настоящего Соглашения 
о своем желании прекратить его действие.

Совершено в г. Бухаресте 30 декабря 1985 года в двух 
экземплярах, каждый на русском и румынском языках, причем 
оба текста имеют одинаковую силу.
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